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งานวิจัยมีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 1)วิเคราะหลักษณะคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี 2) วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรม ขอมูลท่ีใชในการวิจัย 
ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง การรวบรวมขอมูลในงานวิจัย
นี้ แบงออกเปน 2 สวน คือ สวนท่ี 1 รวบรวมขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
จากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน21 เร่ือง สวนที่ 2 รวบรวมขอมูลการวิเคราะหคํายืมภาษาจีน
ท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี  เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัยนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรม
ไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) เพื่อบันทึกขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี ท้ังนี้ในการบันทึกขอมูล ผูวิจัยบันทึกบริบทในการศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคม
และวัฒนธรรมดวย  สวนการศึกษาเร่ืองท่ีมาของคํายืม ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดไปสัมภาษณผูเช่ียวชาญในเร่ืองของท่ีมาของคํายืมภาษาจีน และนํามาใช
วิเคราะหท่ีมาของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
ผลการวิจัยพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปนการยืมแบบทับศัพท 

จํานวน 25 คํา พบคํายืมภาษาจีน 8 หมวดคํา ดังนี้  1) หมวดคําเรียกอาหาร  2) หมวดคําเรียก
เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ  3) หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม  ความเชื่อ ประเพณี 4) หมวดคําเรียก
ตําแหนง 5) หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 6) หมวดคําเรียกสถานท่ี 7)  หมวดคําเรียกธรรมชาติ  
8) หมวดเบ็ดเตล็ด ซ่ึงเปนคํายืมท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีน 3 ภาษาไดแก ภาษาจีนแตจิ๋ว  ภาษาจีน
กวางตุงและภาษาจีนฮกเกี้ยนซ่ึงแตละคํามีความหมายและการใชแตกตางกัน ซ่ึงผูวิจัยไดนําคํายืม
ภาษาจีนท่ีพบมาศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  
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ท่ีสุด จํานวน 6 คํา และเปนการยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมมากท่ีสุด จํานวน 18 คํา และคํายืม
ภาษาจีนท่ีพบเปนคํายืมท่ีมาจากภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุด จํานวน18 คํา 
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This research studies the features of Chinese loan words used in the literature   
of the Dhonburi period and  Chinese loan words as a reflection of the society and culture. The 
data was gathered from 21 pieces of literature of the Dhonburi period. The data was divided into 
2 parts;  Chinese loan words in literature of the Dhonburi period and the analysis of Chinese 
loan words as a reflection of the society and culture of the Dhonburi period. The research  
instrument was the Microsoft Word Access. Linguist  experts in Chinese loan words  were 
interviewed to establish the origin of loan words. 

 
The research found 25 Chinese loan words in the literatures of the Dhonburi period 

were transliterated. They were classified into 8 groups. Thoses were 1) words used for food   
2) for equipments and inventions 3)  for the arts and culture 4) for status or rank   
5)for architecture6)  for places 7) for nature, and 8) for miscellaneous items. The words 
originated,  from 3 Chinese languages; Teo Chew, Cantonese, and Hokkien.  

 
   The study  revealed that there were 6 chinese loan words related to social  and cultural 

aspects, 18 chinese loan words related to culture, and  18 chinese loan words originated  from 
Teo Chew. 
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บทที่  1  
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 

มนุษยใชภาษาเปนเคร่ืองมือส่ือสารและเช่ือมโยงความสัมพันธของมนุษย เ ม่ือมี                     
การติดตอส่ือสารระหวางกันก็ยอมมีการยืมภาษาเกิดข้ึน การยืมภาษา (linguistic borrowing) คือ
ปรากฏการณท่ีภาษาหน่ึงยืมตัวอักษร เสียง ความหมาย หนวยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑทาง
ไวยากรณ โครงสรางประโยค วัจนลีลา ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช แมวาการยืมภาษาจะไมจํากัดอยู
เพียงการยืมคําแตโดยท่ัวไปเม่ือกลาวถึงการยืมภาษา มักมุงประเด็นไปที่การยืมคําเปนสําคัญ 
(กระทรวงศึกษาธิการ, 2553:  100) 

 
เ ม่ือคนตางภาษากันตองติดตอหรือมีความสัมพันธกันเปนระยะเวลานาน  จะเกิด

ปรากฏการณ  ทางภาษาข้ึนชนิดหนึ่งซ่ึงเรียกกันวาการยืม การยืมคือการที่ภาษาหนึ่งนําเอาคําหรือ
ลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งเขาไปใชในภาษาของตนเอง โดยท่ัวไปแลวภาษามักจะยืมคํา
จากภาษาอ่ืนมาใชแตถาคําท่ียืม  เขามามีจํานวนมาก และการยืมมีชวงเวลายาวนานก็อาจมีสวน               
ทําใหเกิดผลตามมาทางดานเสียงและไวยากรณอ่ืนๆได  (วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท, 2526:  128) 

 
ความสัมพันธระหวางภาษายอมแสดงถึงความสัมพันธกันทางวัฒนธรรมไมมากก็นอย              

แมจะมีขอจํากัดอยูบาง ดังนั้นการติดตอแลกเปล่ียนกันทางภาษาน้ีจะเกิดข้ึนกับการแลกเปล่ียน              
ทางศัพทมากท่ีสุด   สําหรับ Leonard Bloomfield จําแนกการยืมออกเปน 3 ประเภท คือการยืม              
อันเนื่องมาจากวัฒนธรรม  (cultural borrowing) การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate 
borrowing) และการยืมภาษาจากภาษากลุม (dialect borrowing) (Bynon, 1977:  25-27) 

 
ประเทศไทยมีการติดตอกับชนชาติจีนมายาวนานตั้งแตสมัยกรุงสุโขทัย  ท้ังจาก 

การคาขาย ความสัมพันธทางการทูต เช้ือชาติและถ่ินท่ีอยูอาศัย  เนื่องจากท้ังสองประเทศมี 
การเดินทางติดตอกันอยูเสมอ  เม่ือมีการติดตอกันจึงเกิดการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมซ่ึงกันและกัน 
และในการแลกเปล่ียนดังกลาว ทําใหเกิดการยืมคําในภาษาจีนมาใช 
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Skinner (1986) ไดศึกษาถึงสังคมจีนในประเทศไทยกลาววา ในหลักฐานโบราณของไทย
บา ง ช้ินได บอก เอ า ไว ว า แหลมมลายู เ ป นแหล ง แ รกของสย าม ท่ีพ อค า ช า วจี นและ 
ชาวตางประเทศอ่ืนๆมากันมาก ทุกๆปจะมีขบวนเรือสําเภาจากจีนมาแวะปรากฏในบางหลักฐานวา 
คริสตศตวรรษท่ี13 และ14 พอคาชาวจีนพรอมดวยสินคาซ่ึงมุงเดินทางไปยังอินเดียและยังตะวันตก
ไกลออกไป อาจจะไปไดเพียงแคชุมพร สุราษฎรธานี (บานดอน)หรือนครศรีธรรมราช (ลิกอร) 
เทานั้น ความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน แสดงถึงความสัมพันธทางเช้ือชาติ                
ซ่ึงความสัมพันธนี้มีมาแตคร้ังสมัยกรุงสุโขทัย  

 
ศรีศักดิ์  วัลลิโภดม  (2526: 265) กลาวถึงความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน 

กลาวคือ ราชสํานักจีนท่ีปกครองโดยมองโกล  เรียกกรุงสุโขทัยวา เสียน มีการสงทูตบรรณาการ
มายังกรุงสุโขทัย  และกรุงสุโขทัยก็สงทูตกลับไปถวายบรรณาการแดกษัตริยประเทศจีนเชนกัน 
กลาวไดวาคนจีนไดเขามาอาศัยในประเทศไทยต้ังแตกรุงสุโขทัยหรือมีความสัมพันธกับคนไทย
แลว ดังเห็นไดจากเคร่ืองปนดินเผาของกรุงสุโขทัยหรือเคร่ืองสังคโลกท่ีไดแบบอยางการผลิตมา
จากประเทศจีน 

 
เห็นไดวาประเทศไทยมีการติดตอกับประเทศจีนมาเปนเวลานาน  การศึกษาเร่ืองคํายืม

ภาษาจีนจึงเปรียบเสมือนหลักฐานสําคัญทางประวัติศาสตรท่ีสะทอนใหเห็นความสัมพันธของไทย
และจีนทางดานภาษาและวัฒนธรรมไดเปนอยางดีและยุคสมัยท่ีนับวามีชาวจีนเขามาอาศัยและ
ติดตอคาขายในประเทศมากท่ีสุดสมัยหนึ่งก็คือสมัยกรุงธนบุรี   

 
เมืองธนบุรีเปนเมืองเกาแกท่ีมีอายุกวา 700 ป  ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาเปนราชธานี  มีฐานะ

เปนหัวเมืองช่ือวา “เมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร” เมืองธนบุรีเปนราชธานีท่ีสําคัญของไทย สืบเนื่องมา
ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาความเคลื่อนไหวทางการคาทางทะเลของกรุงศรีอยุธยาที่มีเพ่ิมมากข้ึนลวน
ตองผานยานบางกอก(เมืองธนบุรี)ท้ังส้ิน  ทําใหเมืองธนบุรีทวีความสําคัญมากกวาแตกอนท่ี                
เปนเพียงเมืองเล็กๆ บนทางคมนาคมก็กลายเปนเมืองใหญมีผูคนหลายชาติพันธุเคล่ือนยาย                     
เขามาต้ังหลักแหลง ผสมปนเปกันมากข้ึน เชน จีน จาม ชวา มลายู ฯลฯ ลวนเปนนักเดินเรือ                
ชายฝงทะเลที่บางสวนเขารีตเปนมุสลิมนับถือศาสนาอิสลาม  (สุจิตต  วงษเทศ, 2548:  45) 

 
ความสัมพันธระหวางไทยกับจีนมีมายาวนานและตอเนื่องและเร่ิมมีความสัมพันธท่ี 

แนนแฟนข้ึนตามลําดับ  และสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีเช้ือสายจีน จึงเปนเหตุผลประการหน่ึง
ท่ีทําใหไทยกับจีน  มีความสัมพันธอันดีตอกันยิ่งข้ึนในสมัยกรุงธนบุรี  เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
ทรงสถาปนา กรุงธนบุรีเปนราชธานี มีการฟนฟูเศรษฐกิจของประเทศ  มีการคาขายติดตอกับ
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ตางประเทศมากข้ึนโดยเฉพาะอยางยิ่งกับประเทศจีน ไทยไดมีสําเภาหลวงออกไปคาขายกับจีนและ
มีการอพยพของคนจีนเขามาในประเทศไทยจํานวนมาก  จากจดหมายเหตุเร่ืองพระราชไมตรีใน
ระหวางกรุงสยามกับกรุงจีนในประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 5 ในสมัยกรุงธนบุรีมีการสงเคร่ือง 
ราชบรรณาการไปถวายพระเจากรุงปกกิ่งถึง 2 คร้ัง และจากจดหมายเหตุของจีน ยังบอกถึง                    
ส่ิงสําคัญอีกประการหน่ึงท่ีแสดงถึงความสัมพันธอันดีระหวางไทยกับจีนคือ การท่ีพระเจา-                     
กรุงธนบุรีทรงมีพระนามเปนภาษาจีนวา “แตเจียว” และในจดหมายเหตุจีนยังมีการกลาวถึง               
พระนามสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ถึง 4 ช่ือ ตามลําดับ คือ เกา  เอิน  ฉือ เม่ือเปนพระยาวชิรปราการ  
ผ่ี เอีย ซิน เม่ือเปน พระยาตาก (สิน)  เจาเมืองตาก เจิ้น ซ่ิน เม่ือยังไมไดรับการยกยองเปนกษัตริย
อยางเปนทางการ  จากราชสํานักชิง และเจิ้น เจา เม่ือไดรับการยกยองเปนกษัตริยอยางเปนทางการ
จากราชสํานักชิง  

 
การศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิงสังคมและ

วัฒนธรรม ทําใหเห็นถึงวิวัฒนาการของคําในภาษาไทย เนื่องจากการยืมคําทําใหภาษาไทยมีจํานวน
คําศัพทใชมากข้ึน ซ่ึงคํายืมภาษาจีนเปนคําท่ีคนไทยนํามาใชในชีวิตประจําวันอยางกลมกลืน               
กับภาษาไทย ท้ังคําศัพทเกี่ยวกับอาหาร เคร่ืองใช คําเรียกส่ิงของเปนตน  อีกท้ังการนําคํายืมภาษาจีน
มาใชในภาษาไทยยังมีการเปล่ียนแปลง   ท้ังทางดานเสียง คํา และความหมาย ซ่ึงมีผลมาจาก                  
การผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางไทยกับจีน  

 
จากความสําคัญท่ีกลาวมา ผูวิจัยจึงสนใจการศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม              

สมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงความรูท่ีไดจากการศึกษา จะเปนประโยชน 
การเรียนการสอนภาษาไทย อีกท้ังเปนแนวทางในการศึกษาสภาพสังคมและวัฒนธรรมของไทย            
ในสมัยกรุงธนบุรี  ทําใหเกิดความภาคภูมิใจในความเปนชาติไทยและธํารงไวซ่ึงการอนุรักษภาษา
และศิลปวัฒนธรรมของไทย 

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
1.  วิเคราะหในเร่ืองลักษณะคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
2.  วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรม 
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ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1.  ทําใหทราบลักษณะคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
2. เปนแนวทางในการศึกษาเร่ืองภาษากับสังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตร และ

ความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับประเทศตางๆ 
 

ขอบเขตงานวิจัย 
 

1. ผูวิจัยศึกษาคํายืมภาษาจีน จากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  หมายถึงบันทึกท่ีเปนลาย
ลักษณอักษร ท่ีเขียนข้ึนในสมัยกรุงธนบุรี  และมีการตีพิมพเผยแพร  จากหนวยงานภาครัฐและ
ภาคเอกชนท่ีไดมีการจัดพิมพและระบุขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงไดไดแก  หมายรับส่ังสมัยกรุง
ธนบุรี  พงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี  จดหมายเหตุสมัยกรุงธนบุรี  สําเนาทองตรา  บัญชีชางหลวง และ
วรรณคดีสมัยกรุงธนบุรี 
 

2.  ผูวิจัยศึกษาคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงวิเคราะห ไดแก              
หมวดคํายืม  ลักษณะการยืมคํา  ท่ีมาทางภาษา  และประเภทของการยืมคํา 

 
3.  ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนดานสังคมและวัฒนธรรมในสมัยกรุงธนบุรีเทานั้น  

 
สมมติฐานการวิจัย 

 
คนจีนเขามาอยูในประเทศไทยโดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือพระมหากษัตริยไทยทรงมีเช้ือสายจีน

ยิ่งทําใหความสัมพันธระหวางกันแนนแฟนข้ึน จึงเกิดการถายโยงทางสังคมและวัฒนธรรม 
โดยเฉพาะอยางยิ่งดานภาษา มีการยืมคําภาษาจีนมาใช ลักษณะทางภาษาท่ีมีคํายืมตลอดจนสังคม
และวัฒนธรรมปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
นิยามศัพท 

 
 คํายืมภาษาจีน  หมายถึง  คําท่ีมีใชในภาษาไทยท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีน  ท่ีรับเขามาใช               
ในภาษาไทยดวยวิธีการทับศัพทคือยังคงเคาท่ีมาของภาษาเดิม 
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 วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุ รี  หมายถึงบันทึก ท่ี เปนลายลักษณ อักษร  ท่ี เ ขียน ข้ึน                          
ในสมัยกรุงธนบุรี  และมีการตีพิมพเผยแพร  ไดแก  หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี  พงศาวดาร                 
สมัยกรุงธนบุรี  จดหมายเหตุสมัยกรุงธนบุรี  สําเนาทองตรา  บัญชีชางหลวง และวรรณคดี                
สมัยกรุงธนบุรี 
 
 การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  หมายถึง การศึกษาความเปนไปตางๆ ของคน                    
ท่ีแสดงออกและปรากฏข้ึน ไดแก ประเพณี วัฒนธรรม  ความเชื่อ การเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ  
การตางประเทศในสังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ. 2325 
 



 

บทที่  2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

ผูวิจัยไดคนควาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม 
สมัยกรุงธนบุรีแลว ผูวิจัยพบวางานวิจัยสวนใหญ เปนการศึกษาคํายืม ท้ังนี้เอกสารและงานวิจัย
เหลานี้ ไดอธิบายถึงการยืมคํา  การเปล่ียนแปลงของคํายืม จํานวนคํายืมภาษาจีนในภาษาไทย                 
แตผูวิจัยพบวา เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการยืมคําภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  
ยังไมมีผูศึกษาเทาท่ีควร โดยในสวนของการตรวจเอกสารนี้ ผูวิจัยจําแนกเอกสารและงานวิจัยท่ี
เกี่ยวของ เพื่อใชในการวิเคราะหขอมูลวิทยานิพนธฉบับนี้ ออกเปน 4 หัวขอ ดังนี้ 
 

ประวัติศาสตรกรุงธนบุรี  
  
 1.  ภูมิศาสตรท่ีตั้งกรุงธนบุรี 
 
 2.  ประวัติศาสตรความเปนมาของกรุงธนบุรี 
 
 3.  การเมืองการปกครอง 
 
 4.  สภาพสังคม 
 
 5.  เศรษฐกิจ 
 
 6.  ความสัมพันธระหวางกรุงธนบุรีกับตางประเทศ 

 
 7.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับกรุงธนบุรี 

 
คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 1.  คํายืม 
 

 2.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับคํายืม   
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สังคมและวัฒนธรรม 
 
 1.  ความหมายของสังคมและวัฒนธรรม 
  
 2.  การรับวัฒนธรรมจากสังคมอ่ืน 
 
 3.  วัฒนธรรมกับการเปล่ียนแปลงทางสังคม 
 
 4.  ภาษากับวัฒนธรรม 
 
 5.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับสังคมและวัฒนธรรม 

 
ประวัติศาสตรกรุงธนบุรี 

 
1.  ภูมิศาสตรท่ีตั้งกรุงธนบรีุ  

 
วิทยาลัยครูธนบุรี  (2521: 6) ไดกลาวถึงภูมิศาสตรกรุงบุรีไววา ในสมัยกรุงศรีอยุธยาเมือง

ธนบุรี เดิมมีฐานะเปนเพียงหมูบานช่ือตําบลบางกอก มีลักษณะเปนพื้นแผนดินเดียวกันตั้งอยูทาง
ตะวันออกของแมน้ําเจาพระยาเดิม เพราะแนวแมน้ําเจาพระยาเดิมไหลออมโคงตําบลบางกอกเปน
รูปเกือกมา โดยมีแนวโคงซ่ึงอาจดูจากแนวคลองบางกอกนอย ออมผานตล่ิงชัน บางระมาด           
และวกออกมาตามแนวคลองบางกอกใหญ  การไหลออมของแมน้ําเจาพระยา ทําใหเสียเวลาในการ
เดินทางน้ํามาก ซ่ึงถาเดินทางบกจะใชเวลาไมมากนัก สมเด็จพระชัยราชาธิราช (2077 - 2088)            
จึงโปรดใหขุดคลองลัดต้ังแตคลองบางกอกนอยไปออกแมน้ําเกาท่ีหนาบริเวณวัดอรุณราชวราราม
ในปจจุบัน เรียกวาคลองลัดบางกอกใหญ ตามลักษณะ  การเปล่ียนแปลงของแมน้ํานั้น แมน้ํา              
จะเปล่ียนทางไหลตรงทันทีทําใหน้ําในแมน้ําเจาพระยาสวนใหญจะไหลไปทางคลองลัดบางกอก
ใหญ ทําใหคลองนี้กวางกลายเปนแมน้ําสายใหม คือแมน้ําชวงท่ีผานหนาทาราชวรดิษฐปจจุบันนี้ 
สวนแมน้ําเกาซ่ึงถูกลัดน้ําก็จะถูกทับถมแคบเขาจนกลายเปนคลองไป ไดแกคลองบางกอกนอย 
คลองชักพระ(คลองตล่ิงชัน)คลองบางขุนสีคลองบางเชือกหนัง คลองวัดประดู และคลองบางกอก
ใหญ (คลองบางหลวง) การขุดคลองลัดแมน้ําและกลายเปนแมน้ําใหญผานกลางตําบลบางกอก              
ทําใหบางกอกมีลักษณะคลายจังหวัดพิษณุโลก คือเปนเมืองอกแตก ตอมาไดจัดต้ังตําบลบางกอก
นอยเปนเมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร 
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มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี (2549: 11) กลาวถึงความสําคัญของเมืองธนบุรีไววา                
เมืองธนบุรี  มีความสําคัญในฐานะท่ีเปนเมืองหนาดาน  เพราะความเจริญรุงเรืองทางการคา                 
กับนานาประเทศของกรุงศรีอยุธยา  ซ่ึงมีมาต้ังแตแผนดินสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ (พ.ศ.1991-
2031) สมเด็จพระบรมราชาธิราชท่ี 3 (พ.ศ. 2031 - 2034)เร่ิมวางแผนขุดคลองลัดจนถึงรัชสมัย
สมเด็จพระไชยราชาธิราช (พ.ศ. 2077 - 2090) การขุดคลองลัดบางกอกจึงสําเร็จ ตอมาถึงรัชสมัย
สมเด็จพระมหาจักรพรรดิ (ระหวาง พ.ศ. 2091 - 2111) ก็ยกฐานะบางกอกเปนเมืองมีช่ือ                      
อยูในทําเนียบหัวเมืองเขียนสะกดตางกันวา ทณบุรีศรีมหาสมุทรและธนบุรีศรีมหาสมุทร แตยุติกัน
ในยุคหลังๆ วาธนบุรีและมีสรอยตอทายวา  ธนบุรีศรีมหาสมุทร หมายถึงอยูใกลทะเลอาวไทย
หลังจากนั้นธนบุรีก็เจริญข้ึนตามลําดับ ท้ังนี้เพราะการคากับชาวตางประเทศท้ังตะวันตกและเอเชีย
เติบโตข้ึน  มีเรือสินคาตางชาติเขามาคาขายกับกรุงศรีอยุธยามากข้ึน  เรือสินคาเหลานี้ตองผานและ
พักที่เมืองธนบุรี  
 

2.  ประวัติศาสตรความเปนมาของเมืองธนบุรี 
 

มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี  (2550: 1)ไดกลาวถึงประวัติศาสตรของกรุงธนบุรีไววา ธนบุรี
คือ ราชธานีของไทยตอจากกรุงศรีอยุธยาเม่ือกรุงศรีอยุธยาเสียแกพมาในปพ.ศ.2310 สมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรีขณะท่ีดํารงตําแหนงพระยาตากไดรวบรวมสมัครพรรคพวกกอบกูอิสรภาพทรงขับไล
พมาไปจากคายโพธ์ิสามตนเม่ือวันท่ี 6 พฤศจิกายน พ.ศ. 2310 หลังจากนั้นทรงปราบปรามกกตางๆ  
ท่ีตั้งตนเปนอิสระไดสําเร็จ และทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานีของไทย เม่ือวันท่ี 28 ธันวาคม 
พ.ศ. 2311 
 

กระทรวงศึกษาธิการ (2544: 5) กลาวถึงประวัติศาสตรเมืองธนบุรีวาเมืองธนบุรี  มีช่ือเรียก
เต็มวา  ธนบุรีศรีมหาสมุทร  แตนิยมเรียกวา  บางกอก  เปนเมืองท่ีเกิดข้ึนในสมัยแผนดิน                  
พระมหาจักรพรรดิ ตั้งอยูบริเวณปากคลองบางกอกใหญ ซ่ึงมักเรียกกันวาคลองบางหลวง                        
มีความสําคัญในฐานะเมืองหนาดานหรือเมืองทาขนอนพอคาชาวตางชาติท่ีเดินเรือเขามาคาขาย               
กับกรุงศรีอยุธยาจะตองแวะจอดท่ีเมืองธนบุรีกอนเพ่ือเสียภาษีสินคาท่ีบรรทุกเรือผานท้ังขาเขา             
และขาออก   เม่ือส้ินกรุงศรีอยุธยาในป พ.ศ.2310 ในเดือนตุลาคม พ.ศ.2310 พระยาวชิรปราการ  
ยกกองทัพเรือประมาณรอยลํากับกําลังทหารประมาณหาพันคน ออกจากเมืองจันทบุรีเลียบฝงทะเล 
เขาปากน้ําเจาพระยามาตีเมืองธนบุรีไดคืน แลวใหประหารนายทองอินคนไทยท่ีพมาต้ังใหเปน
ผู รักษาเมือง  จับพมาเปนเชลย  สวนไพรพลคนไทยก็กลับมาเขาดวยพระยาวชิรปราการ                    
แลวพระยา  วชิรปราการรีบยกทัพข้ึนไปยังกรุงศรีอยุธยาเขาตีตอพมาท่ีโพธ์ิสามตนแตกพาย สุกี้ 
พระนายกองที่พมามอบใหคุมคายคอยกวาดทรัพยสิน ตอนเชลยสงทยอยไปเมืองพมานั้นหลบหนี
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ไปได จึงเปนอันวาพมาขาศึกแตกพายแยกยายกลับเมืองหมดเม่ือประมาณเดือนพฤศจิกายน                     
พ .ศ .2310 กรุงศรีอยุธยาตกอยู ในอํานาจยึดครองของพมาในคร้ังนี้ประมาณแปดเดือน                          
พระยาวชิรปราการใหทัพพักแรมอยู ณ กรุงศรีอยุธยาช่ัวระยะหนึ่งใหขุดพระบรมศพสมเด็จพระเจา
เอกทัศท่ีสวรรคต และเชิญพระบรมศพฝงไวท่ีวัดโคกพระเมรุ อัญเชิญมาถวายพระเพลิงเสร็จ                 
ตามประเพณี แลวออกตระเวนตรวจดูสภาพกรุงศรีอยุธยาเห็นปราสาทราชวัง วัดวาอาราม และ
บานเรือนราษฎร ถูกเพลิงเผาผลาญทําลายยอยยับท่ัวไปทุกมุมเมือง 
 

เฉลิม  อยูเวียงชัย  (2516:  6) กลาวถึงสาเหตุท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงเลือกกรุงธนบุรี             
เปนราชธานีแหงใหมไววา พระยาวชิรปราการจึงยกทัพยอนกลับมายังเมืองธนบุรี ปราบดาภิเษก
เปนกษัตริย ทรงพระนามวา “สมเด็จพระบรมราชาท่ี 4”  แตนิยมเรียกพระนามวา “สมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรี” บางทีเรียกพระนามวา “พระเจาตากสิน” ก็มี แลวทรงสถาปนาเมืองธนบุรีข้ึนเปน              
ราชธานีใหมมีนามเต็มวา  “กรุงธนบุรีศรีมหาสมุทร” (แตในพระราชสาสนมีไปถวายพระเจากรุง
ปกกิ่ง เม่ือ พ.ศ.2324 นั้น ใชคําวา “สมเด็จพระเจากรุงพระมหานครศรีอยุธยา”) ดวยทรงเห็นวา             
(1) กรุงธนบุรีเปนเมืองมีขนาดพอเหมาะสมกับกําลังทัพบกทัพเรือของพระองคในขณะนั้น                 
และมีปอมปราการจํานวนสมสวนกับกําลังทหาร (2) กรุงธนบุรีตั้งใกลปากนํ้าเจาพระยา มีทําเลที่ตั้ง
เปนเมืองคาขายดีอยูแลว ยอมจะติดตอกับตางประเทศภายนอกไดสะดวกดวยประการ ท้ังปวง (3) 
ในยามมีศึกสงครามหัวเมืองชายทะเลตะวันออกอาจสงกําลังมาสมทบไดโดยงายและออกซ้ือหา
อาวุธยุทธภัณฑจากเรือคาขายตางประเทศไดโดยสะดวก (4) หากมีศึกสงครามหนัก เหลือกําลังจัก
รักษากรุงธนบุรีไวได ก็อาจยายไปต้ังม่ันท่ีเมืองจันทบุรีอีกไดโดยปลอดอันตราย และท่ีไมทรงเลือก
กรุงศรีอยุธยาหรือบูรณะข้ึนเปนราชธานีดังเดิมก็ดวยทรงเห็นวา (1) กรุงศรีอยุธยาเปนเมืองขนาด
ใหญเกินกวากําลังทหารของพระองคจะคุมครองรักษาใหถาวรได (2) เสนทางสงกําลังชวยเหลือทาง
บกจากหัวเมืองชายทะเลตะวันออกมายังกรุงศรีอยุธยา ไมปลอดภัยแนนอนดีเทาทางนํ้ามายังกรุง
ธนบุรี  (3) กรุงศรีอยุธยามีทําเลที่ตั้งไมตองดวยหลักยุทธศาสตร เพราะขาศึกยกมาลอมรุกประชิดได
ทุกดาน ในยามสงครามเปนเหตุใหตองกระจายกําลังต้ังสูรบหลายดานแนวปองกันเมืองจึงมีชอง
ออนแอข้ึนได (4) ขาศึกศัตรูรูจักพื้นภูมิประเทศกับจุดออนแอของบริเวณกรุงศรีอยุธยาส้ินเชิงแลว 
จึงเปนฝายไดเปรียบ ในเชิงกลยุทธอยูเสมอ เชน ตั้งลอมตัดทางสงเสบียงอาหารกับกําลังหัวเมืองมา
ชวย ใหออนเปล้ียลงกอนถึงฤดูฝนได ก็สามารถมีชัยชนะแลว  (5) กรุงศรีอยุธยาถูกเผาทําลายยับเยิน 
เกินกวาจะบูรณะใหม่ันคงดีดังเดิม หากจะบูรณะก็คงขาดกําลังคนกําลังชาง  เพราะบานเมืองประสบ
สงครามมาตลอดสองป ราษฎรตองแตกฉานซานเซ็นพลัดท่ีอยูเปนสวนใหญ  
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ถวิล  อยูเย็น (2521:  21) กลาวถึงประวัติศาสตรของกรุงธนบุรีมีความเปนมายาวนาน              
มีหลักฐานปรากฏตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา และมีเหตุการณสําคัญเกิดข้ึนหลายเหตุการณดังนี้                     
ในแผนดินพระชัยราชาธิราช ไดขุดคลองลัด (ระหวางบางกอกนอยกับบางกอกใหญ) กอนสราง
เมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร ตอมาคลองลัดนี้กลายเปนแมน้ําเจาพระยา ตอมา พ.ศ.2100 สมัยรัชกาล
พระเจามหาจักรพรรดิทรงต้ังเมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร เปนเมืองหนาดานทางทะเล ตอมาพ.ศ.2208 
มีการสรางปอมวิชัยประสิทธ์ิท่ีเมืองธนบุรีข้ึน  และเม่ือป พ.ศ. 2223 เรือเลอโวดูรของฝร่ังเศส                
เขามาถึงปอมบางกอก  ปอมไทยท่ีบางกอกยิงสลุด และชักธงฮอลันดาขึ้น เพราะเคยใชชักรับเรือ
ตางประเทศ (ฮอลันดา) ในแถบนั้นมาแตกอน ถูกฝร่ังเศสคัดคานวาไมใชธงไทย ผูรักษาปอมไมมีธง 
จึงเอาผาแดงชักข้ึนแทน เรือเลอโวดูรจึงยิงสลุดตอบ คํานับธงไทย จึงเปนคร้ังแรกที่ใชธงแดงเปน 
ธงชาติไทยต้ังแตนั้นมา เม่ือประเทศไทยเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ี 2 เม่ือ พ.ศ.2310 สมเด็จพระเจา-              
กรุงธนบุรีทรงรวบรวมไพรพลมาต้ังม่ันท่ีกรุงธนบุรี  เม่ือเขายึดคายโพธ์ิสามตนไดแลว ซ่ึงถือวาเปน
การกูกรุงศรีอยุธยาคืนสําเร็จ ทรงพระกรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอมใหหลวงยกกระบัตรเมือง
ราชบุรี (ทองดวง)มารับราชการท่ีกรุงธนบุรี และมีพระราชพิธีปราบดาภิเษกสมเด็จพระเจา-                 
กรุงธนบุรี (พระเจาสรรเพ็ชญหรือพระบรมราชาท่ี4)ข้ึนใน วันท่ี29 ธันวาคม 2311 ตอมาเม่ือกองทัพ
ไทยไดเมืองเวียงจันทน จึงนําพระแกวมรกต พระบาง มากรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรด
ใหจัดพระราชพิธีสมโภช มีมหรสพเพื่อเฉลิมฉลองการรับพระแกวมรกตมายังกรุงธนบุรี                  
ตอมาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสวรรคต ในวันท่ี 6 เมษายน 2325 และปลงพระศพพระเจากรุงธนบุรี 
ณ วัดบางยี่เรือ ถือเปนการส้ินสุดสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากการศึกษาประวัติศาสตรกรุงธนบุรีท่ีกลาวมาท้ังหมด ผูวิจัยสามารถสรุปไดวา  
กรุงธนบุรีเปนเมืองเกาแกท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งของไทย เนื่องจากเปนศูนยกลางการคามาต้ังแต
คร้ังกรุงศรีอยุธยา เม่ือกรุงธนบุรีไดรับการสถาปนาข้ึนเปนราชธานีแหงใหม  ความสําคัญของ              
กรุงธนบุรียิ่งทวีมากข้ึน ทําเลท่ีตั้งภูมิศาสตรของเมืองธนบุรี แสดงถึงพระปรีชาญาณของ                 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีอยางยิ่ง เนื่องจากอยูใกลปากแมน้ําเจาพระยา มีเสนทางติดตอกับ
ตางประเทศไดงาย เม่ือมีสงครามสามารถสงกําลังทางเรือไดสะดวก การศึกษาประวัติศาสตรและ
ภูมิศาสตรกรุงธนบุรีทําใหทราบสภาพสังคมของกรุงธนบุรี ซ่ึงผูวิจัยจะไดนํามาประกอบ                    
การวิเคราะหเชิงสังคมตอไป  
 

3.  การเมืองการปกครอง 
 

หลังจากส้ินกรุงศรีอยุธยาแลว สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรวบรวมกําลังพลเพื่อกอบกู
อิสรภาพคืนมา เม่ือกอบกูอิสรภาพจากพมาไดแลว พระองคยังตองสรางบานเมืองใหม รวบรวม
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ผูคนท่ีหนีสงครามไปคราวเสียกรุง รวมท้ังภารกิจสําคัญ คือการรวบรวมคนไทยท่ีแบงเปนกลุม
ตางๆ การปกครองในสมัยกรุงธนบุรียังคงยึดตามแบบกรุงศรีอยุธยาเปนหลัก เนื่องจากเวลานั้น
บานเมืองยังไมเปนระเบียบเรียบรอยไมสะดวกแกการชําระกฎหมายหรือเปล่ียนแปลงระบบ 
การปกครอง  ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 
 

3.1 การเมืองการปกครองสมัยกรุงธนบุรีเปนระบบสมบูรณาญาสิทธิราชยในสมัยกรุง
ธนบุรี การเมืองการปกครองยังคงเปนแบบสมบูรณาญาสิทธิราชยเหมือนสมัยกรุงศรีอยุธยา เนื่อง
ดวยเปนภาวะศึกสงครามและสรางบานเมืองใหม สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองทําสงครามตลอด
รัชกาลต้ังแตการปราบชุมนุมตางๆเพื่อรวมคนไทยท่ีแตกเปนกลุมใหเปนหนึ่งเดียว แมแตการ
แตงต้ังเจาเมืองซ่ึงแตเดิมตองสืบเช้ือสายจากวงศตระกูล แตในสมัยกรุงธนบุรีทรงใหโอกาสคนดีมี
ความสามารถ การแตงต้ังเจาเมืองจึงเปนไปตามความสามารถและความเหมาะสม 

 
   วัชรพล   ศรีปกษา (2543:  54) กลาวถึงการเมืองการปกครองสมัยกรุงธนบุรี ไวดังนี้  

การปกครองสวนกลาง มีองคพระมหากษัตริยเปนผูมีอํานาจสูงสุดในการบริหาร ตุลาการ           
และนิติบัญญัติ ซ่ึงระเบียบราชการบริหารแผนดินแบงออกเปน 2 สวน คือ การปกครองสวนกลาง 
ซ่ึงหมายถึงทหารและพลเรือนและการปกครองสวนภูมิภาค พระมหากษัตริยทรงมีอํานาจสูงสุดท้ัง 
การปกครอง ท้ังการเปนประมุข พระองคเขาไปควบคุมการปกครองอยางใกลชิดโดยผานทาง 
สมุหกลาโหม ซ่ึงควบคุมฝายทหารโดยเฉพาะกรมทหารท้ัง4 ฝาย และผานทาง สมุหนายกสําหรับ
งานดานพลเรือนซ่ึงควบคุมจัตุสดมภอีกที นอกจากนี้พระองคยังทรงปกครองโดยผานหนวยงานอีก  
5 หนวยงานใหญ คือวังหนา ลูกขุน  ณ สานหลวง ลูกขุน ณ ศาลา มนตรีท้ัง6 และกรมอิสระ 
การปกครองสวนภูมิภาคแบงหัวเมืองนอกเขตราชธานีออกเปน 3 ช้ัน คือ เมืองเอก เมืองโท              
และเมืองตรี สวนเมืองข้ึนของเขตราชธานี เรียกวาหัวเมืองจัตวา  ซ่ึงขาราชการท่ีนับวาความสําคัญ
และไดถวายงานพระมหากษัตริยอยางใกลชิด ไดแก สมุหกลาโหม สมุหนายก ปลัดทูลฉลอง 
รวมถึงหัวพันนายเวร  

 
 อํานาจหนาท่ีของสมุหกลาโหมและสมุหนายกในราชธานี มีหนาท่ีประการแรกคือ     

ทําหนาท่ีประสานประโยชนในราชธานีระหวางหนวยงานตางๆเพ่ือใหการบริหารมีระเบียบมากข้ึน 
พระมหากษัตริยจึงไดกําหนดใหมีศาลาลูกขุนข้ึนในพระบรมมหาราชวังซ่ึงศาลานี้จะมีสองหลัง
ดวยกัน คือศาลาลูกขุนท่ีตั้งอยูทางขวามือเปนของทหาร ผูท่ีทําหนาท่ีประธานในการประชุมก็คือ  
สมุหกลาโหม ศาลาลูกขุนท่ีสองต้ังอยูทางซายเปนของพลเรือน ผูท่ีทําหนาท่ีประธานในการประชุม
ปรึกษาหารือขอราชการก็คือ  สมุหนายก  นอกจากนี้ศาลาลูกขุนยังมีขุนนางท่ีตองงานประจํา                
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ทําหนาท่ีประสานงานกับหนวยงานตางๆ ขุนนางในกรมมหาดไทย และกรมกลาโหมประกอบดวย 
ปลัดทูลฉลอง,หัวพันกับนายเวร 

 

ปลัดทูลฉลอง เปนหัวหนาทําหนาท่ีเสนอหนังสือท่ีมีเขามาในกรมและหมายรับส่ัง
ตางๆ เพื่อทําการแยกและเสนอสมุหนายกและสมุหกลาโหม เม่ือเจากรมนี้มีคําส่ังอยางไรก็ให
ปฏิบัติไปตามคําส่ังนั้น นอกจากนี้ปลัดทูลฉลองยังมีหนาท่ียอเร่ืองราวตางๆใหส้ันลงเพ่ือกราบ
บังคมทูลพระมหากษัตริย 

 

หัวพันกับนายเวรจะมีหนาท่ีคัดหมายรับส่ัง ซ่ึงหมายถึงการคัดแยกพระบรมราช
โองการหรือหมายกําหนดการการเสด็จออกไปยังสถานท่ีตางๆของพระมหากษัตริย 

 

3.2  สมัยกรุงธนบุรีมีการเตรียมความพรอมในการทําสงครามตลอดรัชกาลสมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการรบและทําสงครามอยางยิ่ง  ดังนั้นเม่ือมีการสมโภชพิธี
ปราบดาภิเษกจึงมีการประลองอาวุธบนหลังมาข้ึน อันเปนวัฒนธรรมการซอมรบอยางหนึ่ง ท่ีสืบ
ทอดมาแตโบราณในสมัยกรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมาเปนพาหนะคูบารมีใน 
การทําการรบกอบกูชาติ เนื่องจากกําลังพลมีนอย ดังปรากฏกลุมทหารอาสาและกลุมชาวจีนท่ีมา
ชวยรบ ในสมัยกรุงธนบุรี เนนการซอมรบเพ่ือเตรียมความพรอมในราชการสงครามตลอดเวลา  
ดังปรากฏแมในพระราชพิธีปราบดาภิเษก  ก็ยังคงมีการประลองฝมือทางทหารไมเพียงแตการเฉลิม
ฉลองเทานั้น ทรงเนนคนดีมีความสามารถ เพื่อมาชวยกอบกูบานเมืองซ่ึงเปนส่ิงสําคัญยิ่งใน
ขณะนั้น 

 

การทหารในสมัยกรุงธนบุรีนั้นมีผูดูแลคือ สมุหกลาโหมตําแหนงหัวหนาฝายทหาร 
เปนผูมีอํานาจในหัวเมืองฝายใตท้ังหมด ท้ังดานการทหารและพลเรือนและดูแลดานตุลาการดวย ซ่ึง
ตอมาไดโอนอํานาจใหกรมทา หรือโกษาธิบดีหรือกรมพระคลัง แตตําแหนงสมุหกลาโหมก็มิไดถูก
ยกเลิก เพียงแตมีอํานาจทางการทหารในสวนเวลามีสงคราม สมุหกลาโหมไดมีอํานาจปกครองใน
หัวเมืองปกษใตจนถึงรัชกาลที่1  จึงพระราชทานอํานาจน้ีให  สมุหกลาโหมตามเดิม  สําหรับ
ตําแหนงสมุหกลาโหมในสมัยอยุธยาเรียกวาเจาพระยามหาเสนาในสมัยกรุงธนบุรีเรียกวาเจาพระยา
อินทวงศา   
 

 จากการศึกษาเอกสารเร่ืองการเมืองการปกครองในสมัยกรุงธนบุรี ดังท่ีกลาวมา              
ผูวิจัยสรุปไดวา การเมืองการปกครองสมัยกรุงธนบุรี เปนระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย เหมือน
สมัยกรุงศรีอยุธยา เนื่องจากบานเมืองอยูในภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล ภารกิจสําคัญของ               
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีในขณะน้ันทรงรวบรวมคนไทยท่ีแตกออกเปนกลุม สมเด็จพระเจา               



13 

 
 

กรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการวางแผนดานยุทธศาสตรและการสงคราม เนื่องจากไทย
ขณะนั้นมีกําลังไพรพลจํานวนนอย ประชาชนตางหนีภัยสงครามไปหมดส้ิน  ตองระดมกําลังทหาร
เพื่อใชในการกอบกูและปองกันบานเมือง ทรงใหโอกาสคนมีความสามารถเขามารับราชการ 
การศึกษาเร่ืองการเมืองการปกครองในสมัยกรุงธนบุรีเปนประโยชนในการวิเคราะหสภาพสังคม
การเมืองในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี  ซ่ึงผูวิจัยจะไดนํามาวิเคราะหงานวิจัยในเชิงสังคมตอไป 
 
4.   สภาพสังคม 

 
สภาพสังคมโดยท่ัวไปสมัยกรุงธนบุรีบานเมืองยังไมสงบเรียบรอย ดวยมีศึกสงครามอยู

ตลอดเวลา เปนระยะท่ีอยูในระหวางการสรางบานเมืองใหม จากการเสียกรุงศรีอยุธยา สภาพสังคม
สวนใหญในกรุงธนบุรี ประชาชนยังคงประกอบอาชีพเกษตรกรรม   และมีการคาขายกับ
ชาวตางชาติ เพื่อฟนเศรษฐกิจของประเทศ ดังนั้นในกรุงธนบุรีจึงประกอบดวยชนชาติท่ีเขามา
คาขายเปนจํานวนมากทําใหกรุงธนบุรีมีความหลากหลายทางชาติพันธุ  

 
อาณัติ  อนันตภาค (2549: 50-51) กลาวถึงสภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรี ท่ีมีชาวตางชาติ

เขามาอาศัยอยูดังนี้  ยังมีชุมชนชาวโปรตุเกสที่นาสนใจในสยามอีกแหงหนึ่งคือ ชุมชนกุฎีจีน ท่ีมีวัด
ซางตาครูซ  ซ่ึงชุมชนแหงนี้เรียกกันวาแขวงวัดกัลยาณเชิงสะพานพระพุทธยอดฟาฝงธนบุรี กลาว
กันวาสาเหตุท่ีเรียก    กุฎีจีนนั้น สืบเนื่องมาจากเม่ือคร้ังสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงยายราชธานี
จากกรุงศรีอยุธยามายังกรุงธนบุรีนั้น พระองคไดทรงรวบรวมผูคนท่ีอพยพหนีพวกพมาไปเม่ือคราว
เสียกรุงศรีอยุธยาใหกลับมาต้ังถ่ินฐานกันอยูภายในราชธานีแหงใหม โดยสวนของชาวจีนใหตั้ง
บานเรือนบริเวณวัดกัลยาณมิตร  นอกจากนี้สมเด็จพระเจากรุงธนบุรียังไดโปรดให  ชาวโปรตุเกสที่
อพยพมาจากอยุธยาตั้งบานเรือนถัดจากชุมชนชาวจีน ทําใหในเวลาตอมาชาวบานเรียกชาว
โปรตุเกสที่อาศัยในบริเวณนี้วาฝร่ังกุฎีจีน 
 

เกื้อกูล  ยืนยงอนันต  (2544: 88)  กลาววา สังคมสมัยกรุงธนบุรีเปนสังคมนานาชาติ                  
จะเห็นไดจากการแสดงและการละเลนสมัยนี้ มีความหลากหลายแตละชนิดเปนศิลปะของหลาย      
เช้ือชาติ  หลายภาษา เชน การแสดงหุนก็มี หุนไทย  หุนมอญ  หุนเขมร  หุนลาว  หุนจีน หุนญวน             
และหุนทวาย สวนง้ิวมีท้ังง้ิวจีนและง้ิวญวน ละครมีท้ังละครไทย  ละครเขมร  การแสดง เหลานี้
สะทอนใหเห็นภาพของสังคมสมัยกรุงธนบุรีซ่ึงประกอบดวยคนหลายเชื้อชาติหลายภาษาหลาย
วัฒนธรรมอาศัยอยูดวยกัน 
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เรืองศิลป  หนูแกว (2546) กลาววา ในกรุงธนบุรีมีชาวตางชาติจํานวนมากท่ีเขามาต้ังถ่ิน
ฐาน เชน ชาวจีน  ชาวมุสลิม เช้ือชาติตางๆ ชาวมอญ  ชาวลาว ชาวเวียดนาม ชาวกัมพูชา และชาว
ยุโรปไดเขามาอาศัยในกรุงธนบุรี จํานวนชาวตางชาติเหลานี้ มีสวนทําใหเศรษฐกิจของธนบุรีฟนตัว
เพราะทําใหธนบุรีไดแรงงานและการเก็บภาษีจากการคาเปนตน 

 
 นิธิ  เอียวศรีวงศ (2529: 61) กลาวถึง สังคมในสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีชาวจีนอาศัยมากข้ึนวา 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงเปนพระมหากษัตริยไทยเพ่ือดึงดูดความภักดีของคนจีนท่ัวไปหมด    
แตอีกดานหนึ่ง ทรงอุดหนุนพวกแตจิ๋วเปนพิเศษ ซ่ึงในสมัยกรุงธนบุรี จีนแตจิ๋วเหลานี้ไดรับการ          
ยกยองเปนจีนหลวง 
 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีกลาวมาแสดงใหเห็นวาสภาพสังคมในกรุงธนบุรีขณะนั้นมีความ
หลากหลายทางชาติพันธุ มีผูคนตางชาติ ตางภาษาเขามาอาศัยอยูในกรุงธนบุรี อันเนื่องจากกรุง
ธนบุรีเปนเมืองเกาท่ีมีการคาขายกับตางชาติมาแตโบราณ ซ่ึงผูวิจัยจะไดนําความรูมาวิเคราะห
งานวิจัยในเชิงวัฒนธรรมตอไป 
 
5.  เศรษฐกิจ 

 
เม่ือเสียกรุงศรีอยุธยาในป พ.ศ.2310 ประเทศชาติตองประสบกับความพินาศยอยยับอยาง

ใหญหลวง เศรษฐกิจของประเทศตองอยูในภาวะเดือดรอนอยางหนัก ทรัพยสินของคนไทยตองสูญ
ส้ินจากภัยสงคราม รวมท้ังการคาขายกับตางประเทศก็หยุดชะงัก สภาวะความอดอยากขาดแคลน
ของบานเมืองในกรุงธนบุรีปรากฏดังนี้ 
 

พงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (2551:  54) “จุลศักราช 1130 ปชวดสัมฤทธิศกทอดพระเนตร
เห็นอัฎฐิกเรวฬะคนท้ังปวง อันถึงพิบัติชีพตายดวยทุพภิกขะ โจระ โรคะ สุมกองอยูดุจหนึ่งภูเขา แล
เห็นประชาชนซ่ึงลําบากอดอยากอาหาร มีรูปรางดุจหนึ่งเปรตปศาจพึงเกลียด ทรงพระสังเวช
ประดุจพระทัยเหน่ือยหนายในราชสมบัติ จะเสด็จไปเมืองจันทบุรี จึงสมณพราหมณาจารยเสนาบดี
ประชาราษฎร ชวนกันกราบทูลอาราธนาวิงวอนสมเด็จพระพุทธเจาอยูหัวพระบรมหนอพุทธางกูร 
ตรัสเห็นประโยชนเปนปจจัย    แกพระปรมาภิเษกสมโพธิญาณนั้นก็รับอาราธนาจึงเสด็จยับยั้งอยู  
ณ พระตําหนักเมืองธนบุรี”  
 

สภาพความอดอยากขาดแคลนอยางหนักของประชาชน ท่ีกําลังผจญกันอยูท่ัวหนาทําให
พระองคทรงทอแทพระราชหฤทัยจะไมยอมเปนกษัตริย จะเสด็จพระราชดําเนินไปประทับอยู                 
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ณ จันทบุรี ตามเดิม  สภาพความอดโซหิวโหยของประชาชนทําใหสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                    
ทรงเปนหวงความเปนอยูของไพรฟาประชาชน 

 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงหวงใยในความยากลําบากของพสกนิกร พระราชทานขาวสาร
แกขาราชการทหารพลเมืองนั้น ทุกคนรับพระราชทานขาวสารคนละถังอยางเทาเทียมกัน 

 

เนื่องจากบานเมืองทําสงครามมาเปนเวลานานต้ังแตปลายกรุงศรีอยุธยา ประชาชนก็พากัน
หนีภัยสงครามไปเสียมาก ทําใหขาดแคลนเสบียงอาหารอยางหนัก สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
พระราชทานขาวสารแกประชาชน ซ่ึงขณะน้ันมีราคาสูงถึงถังละ 5-6 บาท ปญหาความอัตคัดขัดสน
ในสมัยกรุงธนบุรีตอนตนนี้ คงมีติดตอกันมาเปนเวลาหลายป  ดังปรากฏในจดหมายเหตุของพวก
คณะบาทหลวงฝร่ังเศสท่ีไดเขามาอยูในเมืองไทยเวลาน้ันไดบันทึกถึงเร่ืองทุพภิกขภัยคร้ังนั้นไว 
ดังนี้ 

 

จดหมายมองเซนเยอรเลอบอง (2551:  295) “จนถึงเวลาเดี๋ยวนี้ อาหารการกินในเมืองนี้ยัง
แพงมาก เพราะบานเมืองไมไดเปนท่ีทํามาหากินมา 15 ปแลว เพราะเหตุวามีสงครามไมหยุดเลย 
และในเวลานี้ก็ยังหาสงบทีเดียวไม เงิน 200 เหรียญ ในทุกวันนี้มีราคาไมเทากับเงิน 50 เหรียญ               
เม่ือ 100  ปมาแลว”  

 

คณะบาทหลวงฝรั่งเศสท่ีเขามาอยูในกรุงธนบุรีเขียนบันทึก เร่ืองของการขาดแคลนอาหาร 
ทําใหราคาขาวสูงข้ึนจากปกติมากกวาเทาตัว สินคามีราคาแพง ประชาชนมีความยากลําบากมาก  

 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงแกไขความอดอยากของราษฎรหลังภาวะสงครามดวยการซื้อ

ขาวสารและเคร่ืองอุปโภคบริโภคตาง ๆ เพื่อนํามาบรรเทาความขาดแคลนของประชาชน ทําให
เกิดผลดีแกชาติบานเมืองและประชาชนหลายประการคือ  
 

1.  เม่ือพอคาแขงขันกันนําสินคาเขามาขายกันมากข้ึน ก็ทําใหสินคามีมากเกินความตองการ
ของประชาชน  ราคาสินคาจึงเร่ิมถูกลงเปนลําดับความเดือดรอนของราษฎรในเร่ืองสินคาราคาแพง
ก็ลดลง 
 

2.  ราษฎรท่ีหลบหนีสงครามอยูนอกเมืองในท่ีตางๆ เม่ือทราบขาววาสมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรี ทรงมีพระมหากรุณาธิคุณหวงใยเล้ียงดูแลราษฎร ก็พากันอพยพกลับคืนเขามาอยูตาม
ภูมิลําเนาเดิม ในเมืองกันมากข้ึน ทําใหกรุงธนบุรีมีประชาชนพลเมืองเปนกําลังเพิ่มเติมมากข้ึน          
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ในการตอสูขาศึกศัตรู ปองกันบานเมืองไดดียิ่งข้ึนราษฎรไดเร่ิมประกอบการทํามาหากิน ทําให
บานเมืองกลับคืนเขาสูสภาพปกติสุข มีความเจริญรุงเรืองรมเย็นข้ึนอีก เศรษฐกิจของกรุงธนบุรีจึง
เร่ิมฟนตัวข้ึน 
 

การทํานาอันเปนอาชีพหลักของสังคมไทยมาแตโบราณ ในสมัยกรุงธนบุรีสมเด็จ-             
พระเจากรุงธนบุรีทรงสงเสริมการทํานา เม่ือบานเมืองสงบจากสงครามราษฎรก็เร่ิมทํานา                      
แตในป พ.ศ.2311 ขาวสารไดมีราคาแพงข้ึนถึงเกวียนละ 2 ช่ัง ก็โปรดใหดําเนินการแกไข                    
เปนการดวน ดวยการเกณฑขาราชการใหชวยกันทํานาปรัง คือนานอกฤดูอยางขนานใหญทุกแหง
ทุกตําบล เพื่อมิใหตองไปแยงซ้ือขาวจากราษฎรใหเปนการเดือดรอนแกราษฎรยิ่งข้ึน นอกจากนี้              
ยังเปนการชวยบรรเทาความขาดแคลนขาวของราษฎรลงไดเปนอันมากอีกดวย 

 
ตอมาในป พ.ศ.2314 ก็โปรดใหขยายพื้นท่ีท่ีทํานา ดวยการดัดแปลงเอาท่ีสวนมาทําเปนนา

ในบริเวณใกลพระนครนอกคูเมืองออกไปท้ัง 2 ฟาก (ฟากตะวันออก – ฝงพระนคร ฟากตะวันตก – 
ฝงธนบุรี) ใหเรียกวาทะเลตม ซ่ึงจะอํานวยประโยชนในการตั้งคายตอสูปองกันขาศึก ท่ีจะยกมา
ประชิดติดพระนครดวย 

 
สภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรีท่ีเกิดความอดอยาก เนื่องจากภัยสงคราม  สมเด็จพระเจากรุง

ธนบุรีทรงแกไขปญหาความอดอยากของราษฎรเปนเบ้ืองตน ทรงพระราชดําริในการหารายไดเพื่อ
ฟนฟูประเทศ จากการคาขายกับตางประเทศ ขณะน้ันประเทศสําคัญคือประเทศจีน 

 
เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527:  52)  กลาวถึงการพัฒนาเมืองของกรุงธนบุรีไวดังนี้ เม่ือเสร็จศึก

คราว  อะแซหวุนกี้ตีหัวเมืองเหนือเม่ือกลางป 2319 แลว ก็โปรดใหเรียกกองทัพท้ังหมดลงมา
ประชุมพรอมกันท่ีกรุงธนบุรี ใหบรรดาแมทัพนายกองคุมไพรพลออกไปทํานากันเปนการใหญ ใน
บริเวณ “ทะเลตม” ท้ังฟากตะวันออกและฟากตะวันตก สําหรับบริเวณฟากตะวันออกนั้น ทํา
ติดตอกันไปจนถึงทองทุงบางกะป ทุงสามแสนฟากตะวันตก ก็มีทํากันไปจนถึงกระทุมแบนหนอง
บัว แขวงเมืองนครชัยศรีในครั้งนั้น กรุงเทพฯ จึงกลายเปนแหลงทํานาแหงใหมท่ีสําคัญในภาคกลาง
ของประเทศไทยต้ังแตบัดนั้นเปนตนมา 

 

การคมนาคม  นอกเหนือจากการท่ีไดทรงแกไขปญหาความอดอยากขาดแคลนของราษฎร
ไดสําเร็จเปนอยางดี และไดทรงสงเสริมการทํานาการคาขายกับตางประเทศแลว สมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรียังไดทรงริเร่ิมการพัฒนาประเทศในแนวใหม สําหรับในคร้ังนั้นข้ึนดวย อันไดแก การตัด
ถนนในฤดูหนาวคราววางศึก ท้ังนี้ก็เพื่อใชเปนเสนทางสัญจรไปมาของบรรดาพอคาประชาชน 
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อํานวยความสะดวกในการคาขายขนสงสินคา  ตลอดจนการคมนาคมไปมาหาสูกัน โดยมีหลักฐาน
ปรากฏอยูในจดหมายเหตุของพวก คณะบาทหลวงฝร่ังเศสท่ีเขามาอยูในกรุงธนบุรีสมัยนั้น  

 
จดหมายเหตุมองเซนเยอรเลอบอง (2551:  295) กลาวถึงการตัดถนนสมัยกรุงธนบุรีไววา 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรดใหตัดถนนเพ่ือเปนเสนทางคมนาคมในกรุงธนบุรี และยังสรางปอม
ปราการปองกันขาศึกเพิ่มเติมดวย 

 
เสนทางคมนาคมท่ีสําคัญของประเทศไทยในสมัยเม่ือ 200 ปมาแลวนั้น ลวนแตเปนทางน้ํา

ท้ังส้ิน และไมคอยกลาวถึงเร่ืองการตัดถนนกันมากนัก นอกจาก “ถนนพระรวง” ในสมัยสุโขทัย
นับวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีแนวความคิดในการพัฒนาประเทศทันสมัยอยางยิ่งทีเดียว  
สวนในดานการขุดคลองนั้น ก็มีหลักฐานปรากฏอยูในสําเนากฎเร่ืองตั้งพระเจาขัติยราชนิคม
สมมติมไหสวรรย  พระเจานครศรีธรรมราช เม่ือป พ.ศ.2319 วาไดโปรดใหเรงดําเนินการขุดคลอง
ทาขาม เพื่อใหทะลุไปออกทะเลหนานอก หรือทะเลฝายตะวันตก ซ่ึงในปจจุบันเรียกกันวา 
“มหาสมุทรอินเดีย” เพื่ออํานวยความสะดวกในเร่ืองเสนทางเดินเรือคาขาย และการสงกําลังบํารุง
สําหรับกองทัพเรือทางดานทะเลหนานอกตอไป 

 
พระราชพงศาวดารฉบับหอสมุดแหงชาติ (2544) กลาวถึงท่ีมาของรายไดหลักของรัฐในยุค

นั้นมาจากการเก็บสวยอากรตางๆ ในพระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทรรัชกาลท่ี 1ได มาจาก
อากรสุรา  อากรบอนเบ้ีย อากรขนอนตลาด คาน้ําเก็บตามเคร่ืองมือ  อากรสมพัตสร อากรสวน  แต
คานาเก็บเปนหางขาว และการเก็บของสวยสินคาตางๆ เงินท่ีไดจากภาษีอากรปละไมมากนัก 
ผลประโยชนท่ีไดมากในคร้ังนั้นคือการคาสําเภา  

 
จากเอกสารดานสภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดังท่ีกลาวมาผูวิจัยสรุปไดดังนี้  เศรษฐกิจใน

สมัยกรุงธนบุรีขณะนั้นท่ีบานเมืองอยูในภาวะสงครามผูคนอดอยาก สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
พระราชทานขาวสารให ขุนนางและประชาชนซ่ึงอดอยากซ่ึงขณะนั้นมีราคาแพงมาก                 
ตอมาทรงสงเสริมการทํานาเพื่อใหราษฎรมีเสบียงอาหารเพ่ิมข้ึน สภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี                  
อยูในชวงฟนฟูบานเมือง และเรงฟนฟูเศรษฐกิจอยางเรงดวน การศึกษาเอกสารดังกลาวทําใหผูวิจัย
นําไปวิเคราะหเชิงสังคมในงานวิจัยไดเปนอยางดี 
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6.  ความสัมพันธกับตางประเทศสมัยกรุงธนบุรี  
 
ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวตางชาติเขามาอยูอาศัยและติดตอคาขาย เผยแผศาสนาหลากหลาย

ชาติดวยกัน ท้ังท่ีอาศัยอยูตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยากระท่ังถึงสมัยกรุงธนบุรี ดังท่ีปรากฏจดหมายเหตุ 
คณะบาทหลวงฝร่ังเศสซ่ึงเขามาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาในแผนดินพระเจาเอกทัศน จนถึงสมัยกรุง
ธนบุรีหลายฉบับดวยกัน  นอกจากการฟนฟูบานเมืองใหมหลังภาวะสงคราม  สมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรีทรงฟนฟูการคาทางทะเลกับตางประเทศ เพื่อทํานุบํารุงบานเมืองตอไป  นอกจากนี้ยังชวย
บรรเทาการเรียกเก็บภาษีอากรจากราษฎร ซ่ึงยังอยูในระยะเร่ิมต้ังตัวอีกดวย  

 
เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527:  53) กลาวถึงการคาสมัยกรุงธนบุรีกับตางประเทศไวดังนี้               

ไทยเราไดสงสําเภาหลวง ออกไปติดตอคาขายกับนานาประเทศแถวน้ีรวมหลายสายดวยกัน 
กลาวคือ ทางตะวันออกไปถึงเมืองจีน ทางตะวันตกไปถึงอินเดีย ในขณะเดียวกันก็ไดมีเรือสินคา
จากประเทศเพื่อนบานในยานนี้ เขามาคาขายกับประเทศไทยเราในสมัยนั้นอยูเสมอเชนเดียวกัน 
เปนตนวา จีน  ชวา (คืออินโดนีเซียในปจจุบัน ซ่ึงฮอลันดากําลังยึดครองอยูในขณะน้ัน) อินเดีย 
(อังกฤษยึดครอง) มลายู (มาเลเซีย) ฯลฯ ทํารายไดใหกับรัฐบาลเปนอันมาก เปนตนวาไดจากคา  
ปากเรือ ภาษีขาเขา – ขาออก ฯลฯ ตามระบบภาษีอากรของเราในคร้ังนั้น 

 

ความสัมพันธกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีนั้น ประเทศจีนนับวาเปนชาติท่ีความสําคัญ
มากท่ีสุด  ดังปรากฏหลักฐานวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดทรงสงคณะทูตนําเคร่ืองราชบรรณาการ
ไปถวายพระเจากรุงตาฉ่ิง เพ่ือการเจริญสัมพันธไมตรีอันดีระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน ดัง
ปรากฏในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง (2551:  231-232) ดังนี้ 

 

. . .ใหเขียนสารลงลานทองทวน จัดสวนบรรณาการละลานตา อนึ่งนอกจิ้มกองเปน                 
ของถวาย ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา ท้ังนายหางขุนนางในนัครา ใหมีตราบัวแกวสําคัญกัน 
แลวจัดทูตทูลคํา    ใหจําสาร บรรณาการพรอมส้ินทุกส่ิงสรรพ ท้ังของแถมแนมความนั้นงามครัน 
เปนกํานัลถวายนอกบรรณาการ  แลวทรงส่ังส่ิงของเปนสองเหลา อยาควบเขาแบงพรองเปนสอง
ฐาน ฝายทูตนั้นใหวาบรรณาการ โดยฉบับบุราณรวดมา อนึ่งนอกจิ้มกองเปนของถวาย รับส่ังยกให
หกนายขาหลวงวา บรรทุกเสร็จท้ังสิบเอ็ดเภตรา มาทอดทาคอยฤกษเรียงลํา. . . 

 

ตวน  ล่ีเซิง (2541: 51) ไดกลาวถึงการสงทูตไปจ้ิมกองพระเจากรุงจีนในสมัยกรุงธนบุรี             
ไวดังนี้ เนื่องดวยชาวตางประเทศไดสงทูตมาจิ้มกอง จึงไดขอพระราชสารเม่ือปเฉียนหลงที่ 42-43 
เจิ้นเจา แหงเมืองสยาม ไดมีเอกสารมาขอจ้ิมกอง และหยาง จิ่ง ซู กับกุยหลินอดีตผูวาราชการ
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มณฑลกวางตุงพรอมกับหล่ี จื๋อยิ่ง อดีตขาราชการไดมีคํากราบบังคมทูลถวาย องคพระจักรพรรดิ
แลวทรงมีพระราชวินิจฉัยวา ถาหากเจิ้นเจา มีความจงรักภักดีอยางจริงจังและสงทูตมาขอจิ้มกอง
เพ่ือขอรับการยกยองข้ึนเปนกษัตริยจะตองถวายรายงานตามความเปนจริง  องคพระจักรพรรดิเอง
จะทรงมีพระราชวินิจฉัยคราวตอไป หากมีเอกสารมาจากเจ้ินเจา ไมวาจะมีขอความอยางไร                 
ตองรีบสงมาดวน 

 

เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527:  57-58) กลาวถึงความสัมพันธระหวางไทยกับจีนนี้ยังมีผลถึง
เร่ืองพระนามพระมหากษัตริยราชวงศจักรีท่ีเปนภาษาจีนไวดังนี้  เกี่ยวกับพระนามของสมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรี ท่ีทรงใชในพระราชสารไปยังพระเจากรุงจีนวา “แตเจียว” นั้น เปนท่ีปรากฏตอมาวา
แมจะส้ินรัชสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีและไดมีการเปล่ียนพระราชวงศใหม มาเปนพระราชวงศ
จักรีในป พ.ศ.2323 พรอมกับสถาปนากรุงรัตนโกสินทรเปนราชธานีข้ึนมาใหมแลว บรรดา
พระมหากษัตริยในพระราชวงศจักรีก็ยังคงทรงใช   พระนามในพระราชสารที่มีไปยังประเทศจีน 
ดวยการขึ้นตนดวยคําวา “แต” สืบตอมาอีกถึง 5 รัชกาล กลาว คือ 

 
รัชกาลท่ี  1  ทรงใชพระนามวา  แตฮั้ว 
 

รัชกาลท่ี  2  ทรงใชพระนามวา  แตหก 
 

รัชกาลท่ี  3  ทรงใชพระนามวา  แตฮุด 
 

รัชกาลท่ี  4  ทรงใชพระนามวา  แตเมง 
 
รัชกาลท่ี  5  ทรงใชพระนามวา  แตเจี่ย 
 
พระราชวงศจักรียอมใช “แซแต”  แซเดียวกับสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท้ังนี้ สันนิษฐานกัน

วาเกิดแตพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช รัชกาลท่ี 1 ทรงมีพระราชประสงคจะมิ
ใหทางพระเจากรุงจีนไดทราบวาทางประเทศไทย (เส้ียมหลอกก) ไดมีการเปล่ียนพระราชวงศใหม 
จึงทรงขอใช “แซแต” แซเดียวกับสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสืบตอไป เพียงแตเปล่ียนพระนามเปน 
“ฮั้ว” เทานั้นประโยชนสําคัญท่ีไดจากการนี้ ก็คือความสะดวกในการสงราชทูตไปกระชับ
สัมพันธไมตรีกับจีนเพื่อประโยชนทางการคา อันเปนธรรมเนียมประเพณีในการติดตอคาขาย
ระหวางไทยกับจีนมาชานานแลวนั่นเอง   นอกจากนี้  ถาหากออกพระนามเปนภาษาไทยแลว ก็จะ
ยืดยาวและฟงยากยิ่งสําหรับคนจีน จึงตองกําหนดพระนามเปนภาษาจีนข้ึนมา เพื่อใหทางเมืองจีน
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เขาใจและจดจําไดงาย จึงไดกลายเปนราชประเพณีสืบตอมาจนถึงสมัยรัชกาลท่ี 5  แตสําหรับใน
สมัยรัชกาลท่ี 5 คือพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวนั้น เพียงแตคิดกําหนดข้ึนไวเทานั้น  
ยังมิไดถึงข้ันใชในพระราชสารสงไปยังราชสํานักของพระเจากรุงจีนเลย  

 
ความสัมพันธกับประเทศตะวันตก 
 
ในสมัยกรุงธนบุรีมีการทําศึกสงครามมาก ตองพัวพันอยูกับการทําสงครามเกือบตลอดเวลา 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงตองทรงตองรวบรวมไพรพลและอาวุธ ใหพรอมสรรพอยูเสมอ ในสมัย
กรุงธนบุรีมีชาวตะวันตกเขามาคาขายและใชเมืองธนบุรีเปนท่ีพักเรือรบดวย 

 
ชาวตางชาติท่ีมีความสําคัญคนหนึ่งในสมัยกรุงธนบุรี ก็คือ นายฟรานซิส ไลท หรือ กัปตัน 

ไลท อดีตนายทหารเรือแหงราชนาวีอังกฤษซ่ึงลาออกจากราชการมาทําหนาท่ีเปนนายเรือสินคาคน
สําคัญของบริษัทอินเดียตะวันออก ฟรานซิส ไลท ไดเดินเรือไปมาคาขายอยูในยานนี้เสมอ ไดเขามา
สมาคมคลุกคลีใกลชิดกับชาวมลายูเปนอันดี จนเปนท่ีรูจักกันแพรหลายท่ัวไป 

 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรดใหกัปตัน ฟรานซิส ไลท เปนผูติดตอขอซ้ืออาวุธใหแกทาง

ราชการไทยในคร้ังนั้น  โดยโปรดใหมีหนังสือติดตอไปเม่ือป พ.ศ. 2320 ซ่ึงทางฟรานซิส ไลท ก็ได
ทูลเกลาทูลกระหมอมถวายสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดตามพระราชประสงค 

 
ปรากฏความในพระราชพงศาวดารฉบับพระราชหัตถเลขา  (2455)  ไวว า  เ ม่ือป  

พ.ศ.2319 เขาไดสงปนเขามาถวายสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเปนจํานวน 1,400 กระบอก รายละเอียด
มีแจงอยูดังนี้  

 
“อนึ่งในเดือนสิบนั้น กะปตันเหล็กอังกฤษเจาเมืองเกาะหมากสงปนนกสับเขามาถวาย พัน

ส่ีรอยกระบอกกับส่ิงของเคร่ืองราชบรรณาการตาง ๆ” 
 
เสท้ือน ศุภโสภณ (2527: 58-60) กลาวถึงความสัมพันธกับชาติตะวันตกสมัยกรุงธนบุรีไว

วาเจาพระยาพระคลังในสมัยกรุงธนบุรีไดเคยมีหนังสือไปถึงชาวเดนมารกผูหนึ่ง ซ่ึงเปนเจาเมือง
ตรังกาบาร อันเปนเมืองทาคาขายอยูทางแถบอินเดียตอนใต ขอใหอํานวยความสะดวกใหแก 
“กปตันเหล็ก” ซ่ึงไดรับมอบหมายใหออกไปหาซื้ออาวุธปนคาบศิลาจํานวน 10,000 กระบอก                 
ณ เมืองตรังกาบารนั้นใหดวย  ดวยความดีความชอบท่ีกัปตันฟรานซิสไลทไดชวยเหลือราชการ          
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ในการจัดหาซ้ืออาวุธปนมาถวายให เพ่ือใชในการตอสูขาศึกศัตรูนี้ สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงได
พระราชทานบรรดาศักดิ์ใหเขาเปนพระยาราชกปตัน เม่ือราวป พ.ศ.2321 

 
เฉลิม  อยูเวียงชัย (2516:  16-18) กลาวถึงความสัมพันธกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีไว

ดังนี้ การสัมพันธกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีนั้น สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีมิไดทรงปฏิบัติตาม
ธรรมเนียมการสัมพันธกับประเทศจีนในตอนตนรัชกาล เพราะทรงพระราชกรณียกิจ  ศึกสงคราม
ตอเนื่องกันเปนเวลาหลายป ตอมาในปลายรัชกาล พระองคทรงแตงคณะทูตเชิญ พระราชสารไป
เจริญทางพระราชไมตรีกับกรุงปกกิ่ง ใน พ.ศ. 2324  

 
ดังปรากฏการเดินทางไปจิ้มกองพระเจากรุงจีน ในนิราศกวางตุง พระราชสารสมเด็จพระ

เจากรุงพระมหานครศรีอยุธยาปราบดาภิเษกใหม คิดถึงคลองพระราชไมตรีกรุงปกกิ่ง จึงใหพระยา
สุนทรอภัยราชทูตหลวงพิไชยเสนหา อุปทูต หลวงพจนาพิมล ตรีทูต ขุนพจนาพิจิตร ทองส่ือ (ลาม) 
หม่ืนพิพิธวาจา ปนส่ือ (พนักงานฝายธุรการ) จําทูลพระสุพรรณบัฏสุวรรณพระราชสารเชิญเคร่ือง
บรรณาการ ชางพลายชาง 1 ชางพังชาง 1 รวม 2 ชาง ออกมาจิ้มกอง สมเด็จพระเจากรุงตาฉ่ิงผูใหญ
ตามขนบพระราชไมตรีสืบมาแตกอน 

 
ณัฐวุฒิ  สุทธิสงคราม (2553:  275) กลาวถึงพระราชไมตรีของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีกับ

ประเทศจีนวา สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีนั้นเปนเช้ือสายจีน มารดาเปนไทย เม่ือสมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรีไดเปนพระเจาแผนดินไทย ทางพระราชไมตรีระหวางไทยกับจีนก็ยอมแนนแฟนข้ึนเปน
ธรรมดา ในสมัยกูชาตินั้นมีจีนจํานวนมากชวยทหารไทยกูชาติดวย เมื่อกลาวถึงทหารยุคกรุงธนบุรี
จะเรียกวาทหารไทยจีน ตลอดรัชกาลสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจีนไดเขามารับการในประเทศไทย
ตลอดมาจนถึงรัชกาลท่ี ๑-รัชกาลท่ี ๓ แหงกรุงรัตนโกสินทร มีตําแหนงสูงถึงเปนสมุหนายก เชน 
เจาพระยารัตนาธิเบศร (กุน) ตนสกุล รัตนกุล เปนตน   

 
จากการศึกษาเอกสารเก่ียวกับความสัมพันธกับตางประเทศสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยสรุปไดวา  

ในสมัยกรุงธนบุรี ประเทศท่ีมีบทบาทสําคัญกับกรุงธนบุรีมากท่ีสุดประเทศหน่ึงคือประเทศจีน ดัง
ปรากฏวาไทยสงทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนและเจรจาการคา และความสัมพันธระหวางไทยกับ
จีนท่ีแสดงความสัมพันธอยางแนนแฟนคือ  พระนามพระมหากษัตริยของไทยที่มีพระนามแบบจีน 
ตั้งแตกรุงธนบุรีเปนตนมาจนถึงรัชกาลท่ี5 ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร  สวนประเทศตะวันตกกรุง
ธนบุรีไดมีความสัมพันธกับอังกฤษเปนอันดี ความสัมพันธติดตอกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรี
โดยมากเปนการติดตอเพื่อคาขาย และฟนฟูสภาพเศรษฐกิจ และเพื่อเตรียมความพรอมทางดาน
อาวุธท่ีใชในการสงคราม  



22 

 
 

ผูวิจัยจะไดนําความรูแนวคิดจากการศึกษาเอกสารเก่ียวกับความสัมพันธของกรุงธนบุรีกับ
ตางประเทศ มาใชวิเคราะหในงานวิจัยเชิงสังคมตอไป 

 
7.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับกรุงธนบุรี 

 
เกื้อกูล  ยืนยงอนันต (2544) ไดกลาวไวในบทความเร่ืองภาพสะทอนจากงานมหรสพ              

สมัยกรุงธนบุรี ไววาการมหรสพในสมัยกรุงธนบุรีตองหยุดชะงักไปตั้งแตเสียกรุงศรีอยุธยา                 
พ.ศ.2310 ตอมาในชวงตนรัชกาล กรุงธนบุรีก็ตองเผชิญปญหาสภาพบานเมืองและปญหาเศรษฐกิจ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาความอดอยาก ปญหาโจรผูราย จึงไมมีเวลาท่ีจะฟนฟูศิลปะแขนงตางๆ แต
เม่ือบานเมืองเร่ิมม่ันคงข้ึนสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ทรงร้ือฟนศิลปะทุกๆแขนงโดยระดมศิลปน
จากเมืองนครศรีธรรมราชมาฝกหัด การแสดงละครและอ่ืนๆแกชาวธนบุรี นอกจากนี้ยังทรง
กําหนดการแสดง การละเลนหลากหลายชนิดในงานมหรสพสมโภชท้ังงานพระศพของเจานายและ
ศพของขุนนาง ตลอดจนงานสมโภชพระแกวมรกต 

 
จิราภรณ  มาตังคะ  และคณะ (2549) ไดกลาวไวในงานวิจัย เร่ืองศาสนศิลปของศาสน

สถานริมฝงน้ํ า  กรณีศึกษาชุมชนธนบุรีวา  บริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่ มีอิทธิพลตอ                        
ศาสนศิลปของศาสนสถาน ริมฝงน้ําเขตธนบุรี ในดานการเมืองการปกครอง พระมหากษัตริยและ
ขุนนางมีบทบาทสําคัญ  ในการสงเสริมศาสนาศิลปในศาสนสถานท้ังพระพุทธศาสนา คริสต
ศาสนา และศาสนาอิสลาม ในดานเศรษฐกิจพบวา เศรษฐกิจมีความม่ันคงในสมัยรัชกาลท่ี3 จึงมี
การสรางบูรณะปฏิสังขรณ  ศาสนสถานมากท่ีสุด นอกจากน้ียังมีการคาขายกับตางประเทศใน
ภูมิภาคเอเชียดวยกันมาก โดยเฉพาะประเทศจีนทําใหมีการรับอิทธิพลจากสถาปตยกรรมจีนซ่ึง
ปรากฏอยูในศาสนสถานของพระพุทธศาสนามาก 

 
อรพรรณ  ปลันธนโอวาท (2542) ไดกลาวไวในงานวิจัย เร่ืองวาทวิทยาในประวัติศาสตร

ไทย:ยุคกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทรวา รัชกาลสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเปนรัชกาลท่ีไทยฟนฟู
ประเทศจากสงครามการเสียกรุงศรีอยุธยาแกพมา พระมหากษัตริยทรงใชวจนะดานการเมืองการ
ปกครองอยางไมออนและไมแข็งเพื่อใหการฟนฟูประเทศเปนไปอยางรวดเร็ว  งานสรางประเทศ
เปนเร่ืองใหญทรงใชท้ังพระเดช พระคุณในทางเศรษฐกิจดวยเชนกัน เชนพระราชทานทรัพยแก
ราษฎร  อยูเนืองๆแตก็มีพระบรมราชโองการใหขุนนางผูใหญตองลงมือคุมไพรพลไปทํานา กลาว
ไดอีกนัยหนึ่งวาพระบรมราชโองการของพระองคสะทอนใหเห็นผูนําตามภาวการณซ่ึงสมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีไดพยายามจะดําเนินยุทธวิธีตามนี้เพื่อใหประเทศไดกลับสูความเจริญโดยเร็วท่ีสุด 
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จิราธร ชาติศิริ  (2547) ไดกลาวไวในการศึกษาเร่ืองเศรษฐกิจสมัยธนบุรี  พบวาการสูญ
สลายของกรุงศรีอยุธยา สงผลใหเศรษฐกิจและการคาท่ีเคยมีมากวาส่ีรอยปตองลมสลายไป 
วิทยานิพนธเร่ืองเศรษฐกิจสมัยธนบุรี พ.ศ. 2310-2325 จึงมุงศึกษาในดานการฟนฟูเศรษฐกิจและ
การคาในสมัยธนบุรี และบทบาทของสมเด็จพระเจาตากสินในดานตางๆเชน นโยบายในดานการคา 
ท้ังการคาภายในและการคาภายนอก, นโยบายในการขยายอาณาเขตซ่ึงสงผลตอการฟนฟูเศรษฐกิจ 
รวมท้ังศึกษาเศรษฐกิจสมัยธนบุรีในฐานะท่ีเปนพื้นฐานใหกับเศรษฐกิจของกรุงรัตนโกสินทรใน
ชวงเวลาตอมา จากการศึกษาพบวาเศรษฐกิจในสมัยธนบุรีเปนเศรษฐกิจท่ีมีการฟนตัวอยางตอเนื่อง
ตลอดรัชสมัย การฟนฟูการคาและเศรษฐกิจสมัยธนบุรีเกิดข้ึนโดยมีปจจัยสําคัญอยูท่ีการคากับ
ตางประเทศเชนเดียวกับสมัยอยุธยา โดยเฉพาะอยางยิ่งการคาภายในภูมิภาคและการคากับจีนซ่ึง
เปนการคาเอกชนมากกวาการคาในระบบบรรณาการ โดยผูมีบทบาทในการทําการคาเอกชนใน
สมัยกรุงธนบุรีคือพอคาและขุนนางชาวจีน การขยายอํานาจของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                   
ไปยังเมืองตางๆ เปนการขยายอํานาจซ่ึงคํานึงถึงผลประโยชนทางเศรษฐกิจควบคูไปกับการเมือง 

 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับกรุงธนบุรี  ผูวิจัยสรุปไดวาสภาพสังคม            

ในสมัยกรุงธนบุรีวาขณะนั้นเปนการสรางราชธานีใหม  บานเมืองอยูในภาวะสงครามบานเมือง             
ยังไมสงบ มีปญหาเร่ืองความยากจน อดอยาก การปกครองบานเมือง สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                
จึงตองใชพระราชอํานาจอยางเด็ดขาดในการปกครอง แตพระองคก็ยังสนพระราชหฤทัยใน                  
การทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม ดังจะเห็นไดจากการจัดใหมีงานมหรสพตางๆ ท้ังนี้ก็เพื่อบํารุงขวัญ
และกําลังใจของราษฎรใหคืนมาดังเดิม  การศึกษางานวิจัยท่ีกลาวมาเปนประโยชนในการศึกษา
เร่ืองวัฒนธรรมในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี  ผูวิจัยไดนําความรูมาวิเคราะหในการศึกษางานวิจัย
ในเชิงวัฒนธรรมตอไป 
 

คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

1.  คํายืม 
 

ผูวิจัยศึกษาเอกสารในเร่ืองการยืมคํา เหตุผลของการยืมภาษา  ท่ีมาของการยืมคํา  
การเปล่ียนแปลงทางภาษา  จากการศึกษาเอกสารตางๆ ผูวิจัยพบวาภาษาไทยมีการยืมคําจาก
ภาษาตางประเทศเขามาใชหลายภาษา ซ่ึงการยืมคําในภาษาไทยโดยมากเปนการยืมแบบทับศัพท 
และมีการเปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมาย การยืมคํามาใชในภาษาไทยทําใหจํานวนคําศัพท             
ท่ีใชในภาษาไทย  เพิ่มมากข้ึนและยังสะทอนความสัมพันธของประเทศไทยกับตางประเทศได             
เปนอยางดี 
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1.1  ความหมายของการยืมภาษา 
 
บรรทัดฐานภาษาไทยเลม 2 (2549:  100) ไดกลาวถึงการยืมภาษาไวดังนี้ การยืมภาษา 

(linguistic borrowing)  คือ  ปรากฏการณท่ีภาษาหนึ่งยืมตัวอักษร  เสียง  ความหมาย  หนวยคํา             
คํา   สํานวน  กฎเกณฑทางไวยากรณโครงสรางประโยค  วัจนลีลา ฯลฯ  จากภาษาอ่ืนมาใช แมวา
การยืมภาษาจะไมจํากัดอยูเพียงการยืมคํา  แตโดยท่ัวไปเม่ือกลาวถึงการยืมภาษา  มักมุงประเด็นไป
ท่ีการยืมคําเปนสามัญ  เพราะคําเปนส่ิงท่ีภาษาหนึ่งรับจากอีกภาษาหนึ่งไปใชไดงายท่ีสุดและเกิด
การยืมมากท่ีสุด  คําท่ีรับมาจากภาษาอ่ืน หรือจากภาษายอย (dialect) อ่ืนเรียกวา คํายืม ภาษาท่ีใหยืม
ซ่ึงอาจเปนภาษาตางประเทศ  ภาษาถ่ิน หรือภาษาโบราณ   เรียกวา ภาษาผูให (donor language)สวน
ภาษาท่ีเปนผูยืมเรียกวา  ภาษาผูรับ (recipient  language) 

 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526:  128) กลาวถึงการยืมภาษาไววา การยืมคือการท่ีภาษา

หนึ่งนําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งเขาไปใชในภาษาของตนเอง โดยท่ัวไปแลว
ภาษามักจะยืมคําจากภาษาอ่ืนมาใช แตถาคําท่ียืมเขามามีจํานวนมากและการยืมมีชวงเวลายาวนาน 
ก็อาจมีสวนใหเกิดผลตามมาทางดานเสียงและไวยากรณอ่ืนๆได 

 

Whitley (1969:  127-142) จึงไดจําแนกประเภทของการยืมคําตามปรากฏการณนี้ออกเปน 
2 ประเภท คือ 

 

1. ประเภทท่ีเกิดการกลมกลืนทางเสียงคํายืมประเภทนี้แบงออกเปนชนิดท่ีอยูตัวแลว 
(established) และชนิดทดลองใช (probationary)ชนิดท่ีอยูตัวแลวไดแกคําท่ีใชแพรหลายท่ัวไปมา
เปนเวลานานหลายปแลว เชนคําวา (baisikeli)ในภาษาสวาฮิลี สวนชนิดทดลองใชไดแกคําท่ียังไม
ใชแพรหลายท่ัวไป อาจเปนเพียงสํานวนหรือสแลงเทานั้น 

 

2. ประเภทท่ีไมเกิดการกลมกลืนทางเสียง คือคําภาษาตางประเทศท่ีปรากฏปนไปกับ
ภาษา เชนคํายืมท่ีแทรกอยูในประโยคหรือในคําประสม ดังตัวอยางการใชคําอังกฤษปนกับหนวยคํา
สวาฮิลีเชน nime-advise (nimeэdaiz) ซ่ึงมีความหมายวา I have advised เปนตน 

 

Benjamin (1975: 445-448) ไดเรียกคํายืมประเภทที่มีการกลมกลืนทางเสียงของคํายืม
หรือมีการปรับลักษณะเสียงของคํายืมใหเหมือนหรือคลายคลึงกับการออกเสียงคําท่ัวๆ ไปในภาษา
วาคํายืม  (loan  words )สวนคํายืมประเภทที่ยืมเขามาแลวใชผสมกับคํายืมท่ีอยูในภาษาซ่ึงเทียบได
กับคํายืมประเภทที่ไมมีการกลมกลืนทางเสียงของไวทล่ีย นั้น เบนจามินเค.โชวเรียกวา คํายืมปน 
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(Loan blends)นอกจากคํายืม และคํายืมปนแลว ยังมีคํายืมอีกประเภทหนึ่งซ่ึงเปนการยืมแบบสราง
คําใหมข้ึนในภาษาผูรับ โดยการขอยืมความหมายของคําในภาษาผูใหมาแปล เบนจามินเค.โชวเรียก
คํายืมประเภทนี้วา “คํายืมแปล”(Loan  translation)  

 
ประเทศไทยมีการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชหลากหลายภาษา จึงแสดงใหเห็นถึง

ความสัมพันธของประเทศไทยท่ีมีมิตรไมตรีกับตางประเทศมาเปนเวลานาน  
 

1.2  เหตุผลท่ีทําใหเกิดการยืมภาษา 
 
บรรทัดฐานภาษาไทยเลม 2  (2549:  101-102) เหตุผลสําคัญท่ีภาษาหนึ่งยืมคําหรือ            

ลักษณะตางๆ  ของอีกภาษาหนึ่งมาใช  2  ประการ ดังนี้   
 

   1.2.1  เหตุผลดานความจําเปน 
 

การยืมภาษาดวยเหตุผลดานความจํา เปนมักเกิดข้ึนเ ม่ือผูพูดภาษาผูให                       
เปนเจาของความคิดทางศาสนาเจาของความคิดทางศาสนา  ปรัชญา  โลกทรรศน  คานิยม                
ประดิษฐกรรม  นวัตกรรม วิทยาการ อาหาร  การละเลน  ฯลฯ  หรือเปนผู ท่ีอยูในถ่ินท่ีมี
ปรากฏการณทางธรรมชาติ  พันธุพืช  และพันธุสัตวท่ีไมปรากฏในภาษาผูรับ  ภาษาผูรับจึง
จําเปนตองยืมภาษาผูใหมาใชโดยไมอาจหลีกเล่ียงได  เชน  ภาษาไทยยืมคําศัพททางศาสนา                  
เชน  บาป, นรก, เทวดา , จิต  ฯลฯ  มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต  ยืมคําศัพท เกี่ยวกับประดิษฐ
กรรม นวัตกรรม  และความรูทางวิทยาศาสตร  เชน คอมพิวเตอร , อะตอม, เรดาร , พลาสติก , เซรา
มิก, วัคซีน  ฯลฯ  มาจากภาษาอังกฤษ  และยืมคําศัพทเกี่ยวกับอาหาร  เชน  ติ่มซํา,หนําเล้ียบ
,กวยเต๋ียว ฯลฯ มาจากภาษาจีน ยืมคําวา  วาซาบิ, สุกี้ยากี้,ยากิโซละ ฯลฯ  มาจากภาษาญ่ีปุน ยืมคําวา  
แฮมเบอรเกอร,  โดนัท , สเตก  ฯลฯ  มาจากภาษาอังกฤษ  ยืมคําศัพทเกี่ยวกับกีฬาและการละเลน  
เชน  ฟุตบอล ,ยิมนาสติก , โปกเกอร  ฯลฯ  มาจากภาษาอังกฤษ  ยืมช่ือพันธุสัตว เชน (กุง)  แชบวย, 
(เปด) โปยชาย, (ปลา) เกา ฯลฯ มาจากภาษาจีนแตจิ๋ว เปนตน 

 
1.2.2  เหตุผลดานจิตวิทยา   

 
เม่ือผูพูดภาษาผูใหเปนผูครอบครองความรู ความคิด วิทยาการ ฯลฯ ซ่ึงผูพูด

ภาษาผูรับไมมี และภาษาผูรับจําเปนตองรับความรู ความคิด วิทยาการ ฯลฯ รวมท้ังคําท่ีถายทอด                         
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ความรู ความคิด วิทยาการ ฯลฯ นั้นจากภาษาผูให ผูพูดภาษาผูรับจะเกิดความรูสึกวา ภาษาผูใหเปน
ภาษาท่ีแสดงศักดิ์ศรีและฐานะทางสังคมสูงกวาภาษาผูรับ ความรูสึกดังกลาวทําใหเกิดการยืมภาษา
ความจําเปน เปนการยืมอันสืบเนื่องมาแตความนิยมและทัศนคติวา ภาษาผูใหเปนภาษาสูง เปน
ภาษาท่ีแสดงศักดิ์ศรีมากกวา ซ่ึงกอใหเกิดผลในการยืมภาษาในลักษณะตาง ๆ ดังนี้ 

 
การยืมคําศัพทพื้นฐาน   ภาษาผูรับยืมคําศัพทพื้นฐาน (basic word) มาจากภาษา

ผูให ดังกรณีภาษาไทยยืมคําวา เดิน,  เกิด,  ทะเลาะ,  จมูก,  ถนน ฯลฯ ซ่ึงเปนคําศัพทพื้นฐานใน                
ภาษาเขมรมาใชเปนคําศัพทพื้นฐานในภาษาไทย 

 
การยืมคําท่ีมีศักดิ์สูง  ภาษาผูรับอาจยืมคําภาษาอ่ืนมาใชเปนคําสุภาพ รวมท้ังคํา

ท่ีมีศักดิ์สูง เชน ภาษาไทยยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต เขมร มาใชเปนคําสุภาพและคําราชาศัพท  
 
การยืมมาใชเปนศัพทวรรณคดีภาษาผูรับยืมคําภาษาอ่ืนมาใชแตงวรรณคดี

เพื่อใหเกิดความหลากหลายและความไพเราะ เชน ภาษาไทยยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต และเขมร  
มาใชในวรรณคดีไทย และภาษาเขมรยืมคําภาษาไทยไปใชในวรรณคดีเขมร เปนตน 

 
การยืมเพื่อแสดงภูมิรูภาษาผูรับยืมคําภาษาอ่ืนมาใช ท้ัง ๆ ท่ีภาษาผูรับก็มีคําท่ีส่ือ

ความหมายเดียวกันอยูแลว ท้ังนี้แสดงวาผูใชคําภาษาอ่ืนมีภูมิรูภาษาน้ันเปนอยางดี เชน ภาษาไทย
ยืมคําวา ดร๊ิงก,  บุกสโตร,  ช็อปปง,  (ไป) ทัวร,  (ไป) ดินเนอร,  (จบ) ดอกเตอร,  ปอปคอรน ฯลฯ  
จากภาษาอังกฤษมาใช ท้ัง ๆ ท่ีภาษาไทยมีคําหรือกลุมคําซ่ึงส่ือความหมายเดียวกันอยูแลว  ดังนี้ ดื่ม 
(สุรา),  รานหนังสือ,  ซ้ือของ,  (ไป) เท่ียว,  (ไป) กินขาวเย็น,  (จบ) ปริญญาเอก, ขาวโพดคั่ว  ฯลฯ  
หรือภาษาไทยยืมคําวา  มนุษย ,  อาทิตย,  จันทร  ฯลฯ  จากภาษาสันสกฤตมาใชในชีวิตประจําวัน
ท้ัง ๆ ท่ีภาษาไทยมีคําวา คน,  ตะวัน,  เดือน ฯลฯ อยูแลว 

 
บางกรณีภาษาผูรับอาจยืมเสียงบางเสียงของภาษาอ่ืนท่ีไมมีในภาษาผูรับมาใช

เพื่อแสดงภูมิรูดังกลาว เชน กรณีคนไทยท่ีรูภาษาอังกฤษพยายามออกเสียงพยัญชนะทาย  /-s/  และ  
/-l/  ในคําวา  เทนนิส,  แกส,  (รถ) บัส,  แอลกอฮอล,  บอล,  เซลล ฯลฯ  เพื่อแสดงวาเปนผูท่ีมีภูมิรู
ภาษาอังกฤษดี ในทํานองเดียวกัน ผูท่ีมีภูมิรูภาษาบาลีและสันสกฤตก็มีออกเสียงคํายืมภาษาบาลีและ
สันสกฤตในภาษาไทยโดยเลียนเสียงใหใกลเคียงกับเสียงของภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม เชน ออก
เสียงคําวา กรณี,  ปกติ,  หริ  เปน  /กะ-ระ-นี/,  /ปะ-กะ-ติ/,  /หะ-ริ/ แทนที่จะออกเสียงตามแบบ
ภาษาไทยวา  /กอ-ระ-นี/,  /ปก-กะ-ติ/,  /หะ-หริ/  เปนตน 
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สุธิวงศ  พงศไพบูลย  (2526) กลาวถึง ปจจยัท่ีกอใหเกดิการยืมคํา ดังน้ี 
 
ปจจัยท่ีกอใหเกิดการยืมคําก็คือความเกี่ยวของสัมพันธกันระหวางเจาของภาษา 

ผูใหกับเจาของภาษาผูรับในดานตางๆ ไดแก 
 
1.  ทางดานเช้ือชาติ  สัญชาติหรือการแตงงาน การสมาคมติดตอและการเกื้อกูล

อุปการะกัน 
 
2. ทางดานภูมิศาสตร คือมีดินแดนใกลชิดกันซ่ึงปจจุบันการคมนาคมการ

ส่ือสารและส่ือสารมวลชนท่ีเจริญกาวหนาทําใหคนในดินแดนท่ีอยูหางกัน มีโอกาสมาเกี่ยวของ
สัมพันธกันโดยสะดวก 

 
3. ทางประวัติศาสตร การอพยพโยกยายและติดตอทางการทูตทําใหภาษาเจาของ

ถ่ินเดิมตกคางอยู หรือทําใหผูโยกยายท่ีมาใหมนําภาษาใหมมาใช 
 
4. ทางดานธุรกิจการคา การคาระหวางชนตางชาติตองพูดจาตกลงกันการ

โฆษณาสินคาตองใชภาษาเปนสําคัญ จึงเกิดการยืมคํากันข้ึนท้ังท่ีจงใจและไมรูตัว 
 

5.  ทางดานศาสนา การรับเอาศาสนาเขามาในประเทศ ยอมตองรับเอาภาษาท่ีใช
ในการสอนศาสนาเขามาไวในภาษาดวยไมมากก็นอย เพราะผูท่ีทําหนาท่ีเผยแผศาสนา จําเปนตอง
ใชภาษาเปนส่ือในการสอนศาสนา 

 

6.  ทางดานเทคโนโลยีสมัยใหมทางการศึกษา  วิทยาการและเคร่ืองมือเคร่ืองใช 
กรณีนี้ภาษาผูใหมักจะตองเปนชนชาติท่ีเจริญกวาภาษาผูรับ ตัวอยางเชน การศึกษาในช้ันสูง          
มักจะใชตําราภาษาอังกฤษ มีการเรียนวิชาการปกครองของอังกฤษและฝร่ังเศส  วิชาการแพทยและ
เคร่ืองกลของเยอรมัน วิชาการเกษตรของนิวซีแลนด เปนตน 
 

1.2.3 ท่ีมาทางภาษา 
 

ราชบัณฑิตยสถาน (2546:  822) ไดใหความหมายของ “ภาษา” วา หมายถึง น. 
ถอยคําท่ีใชพูดหรือเขียนเพื่อส่ือความของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง เชน ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพื่อส่ือ
ความเฉพาะวงการ เชน ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม;เสียง ตัวหนังสือหรือกิริยาอาการ  
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ท่ีส่ือความได เชน ภาษาพูด  ภาษาเขียน  ภาษาทาทาง  ภาษามือ :  (โบ)  คนหรือชาติท่ีพูดภาษานั้น 
ๆ เชน มอญ  ลาว  ทะวาย  นุงหมและแตงตัวตามภาษา  (พงศ.ร.๓);(คอม) กลุมของชุดอักขระ สัญ
นิยม และกฎเกณฑท่ีกําหนดข้ึนเพื่อส่ังงานคอมพิวเตอร เชนภาษาซี ภาษาจาวา ;โดยปริยาย
หมายความวาสาระ,เร่ืองราว เนื้อความที่เขาใจกัน,เชนตกใจจนพูดไมเปนภาษา เขียนไมเปนภาษา 
ทํางานไมเปนภาษา  

 
วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550:  2) กลาวไวในหนังสือภาษาตางประเทศในภาษาไทย

เร่ืองความหลากหลายของภาษาดังนี้ 
 
ภาษาท่ีใชติดตอส่ือสารกันในโลกมีอยู เปนจํานวนมาก แตละภาษายอมมี

ลักษณะบางประการท่ี เหมือนกันและแตกตางกันออกไปตามลักษณะของภาษาน้ัน  ๆ                           
ซ่ึงนักภาษาศาสตรไดจัดภาษาที่มีลักษณะโครงสรางทางภาษาท่ีเหมือนกันไวในตระกูลเดียวกัน               
จะเห็นไดวาความหลากหลายของภาษานั้น โดยเฉพาะอยางยิ่งโครงสรางของภาษาตาง ๆ                    
มีการเปล่ียนแปลงไมเหมือกัน บางภาษาเปนภาษาท่ีตายแลว  ซ่ึงไมมีการใชติดตอส่ือสาร                     
และใชพูดจากัน แตใชเปนภาษาสําหรับบันทึกคําสอนทางศาสนาเทานั้น เชน ภาษาบาลีและ
สันสกฤต เปนตน ดวยเหตุดังกลาว เม่ือภาษามีความหลากหลาย ดังนั้น จึงสามารถแบงภาษาได                
3 ประเภท คือ  แบงตามเช้ือชาติของผูพูดหรือเจาของภาษา   แบงตามรูปลักษณะของภาษา แบงตาม
ตระกูลของภาษา 

 
1.  แบงตามเช้ือชาติของผูพูดหรือเจาของภาษา (The Race of Native Speakers) 

 
การแบงตามวิธีนี้ถือเอาเปนแบบอยางแนนอนไมได เนื่องจากมนุษยยอมมี

การแตงงานหรือผสมกันในทางเช้ือชาติ คนชาติหนึ่งอาจใชภาษาของคนชาติหนึ่งไดเพราะภาษาได
เปนพันธุกรรม ภาษาเกิดจากการเรียนรูจากส่ิงแวดลอม ยกตัวอยางเชน คนไทยพูดภาษาอังกฤษได
จะถือเอาวาคนไทยและคนอังกฤษเปนเช้ือชาติเดียวกันเพียงเพราะพูดภาษาเดียวกันนั้นไมไดเลย 

 
  2.  แบงตามรูปลักษณะของภาษา  (Language Structure)  

 
 การแบงตามวิ ธีนี้อาศัยความสําคัญอยู ท่ี ลักษณะของการประกอบคํา                  

และการวางตําแหนงของคําในประโยคเปนเกณฑ ถาลักษณะของภาษามีสวนเหมือนกันหรือ
คลายคลึงกันก็รวมเขาเปนประเภทเดียวกันได 
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3.  แบงตามตระกูลของภาษา (Language Families)   
 
 การแบงประเภทนี้ก็เปนผลสืบเนื่องมาจากการแบงตามรูปลักษณะของภาษา 

โดยอาศัยหลักในการแบง ดังนี้ ถาภาษาใดมีรูปลักษณะเหมือนกันและคลายคลึงกัน กลาวคือ                   
มีคําศัพทรวมตระกูล (Cognate Forms) เชน คําศัพทเกี่ยวกับเครือญาติ คําศัพทเกี่ยวกับสัตว คําศัพท
เกี่ยวกับธรรมชาติ คําศัพทเกี่ยวกับตนไม และคําศัพทเกี่ยวกับท่ีอยูอาศัย และเคร่ืองมือสําหรับใช
เพื่อดํารงชีวิต เปนตน การใชภาษาเหมือนกันเปนสวนใหญ และมีการวางตําแหนงของคําใน
ประโยคคลายคลึงกัน ก็จัดเขาในภาษาตระกูลเดียวกัน 

 
 เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516: 1) คําในภาษาไทยท่ีมีสําเนียงและความหมายใกลเคียง
กับคําในภาษาจีนแบงออกไดเปน 3 ประเภทดวยกัน 
 

  1.  คําท่ีมีสําเนียงและความหมายคลายกันมาแตเดิม กลาวคือ ชาติไทยมีถ่ินฐาน
เดิมอยูทางตอนใตของประเทศจีนและตางสืบเช้ือสายมาจากชาวมองโกล เชนเดียวกับชาวจีน                
เม่ือชาติไทยอพยพลงมาทางใตแยกยายตางถ่ินกันไป ทําใหสําเนียงผิดเพ้ียนไปจากภาษาเดิมของคน
ไทยท่ีอยูในประเทศจีน ซ่ึงขณะนี้ไดกลายเปนคนจีนไปส้ิน เชน ภาษากวางตุง แคะ ไหหลํา แตจิ๋ว 
และฮกเกี้ยน 

 
  2. คําท่ีมีท่ีมาอยางเดียวกัน คําในภาษาไทยและภาษาจีนท่ีมีท่ีมาจาก

ภาษาตางประเทศอยางเดียวกัน สวนใหญเปนคําท่ีเกี่ยวกับพุทธศาสนาซ่ึงมาจากภาษาบาลี               
สวนสําเนียงใกลไปทางภาษากลางของจีน 

 
 3.  คําไทยท่ีเห็นไดชัดแจงวามาจากภาษาจีน  เม่ือประเทศจีนเขามาติดตอคาขาย
และอพยพเขามาอยูในประเทศไทยมากข้ึน พรอมกับนําส่ิงของเคร่ืองใช วัฒนธรรม เขามาดวย             
เชนเรือสําเภา ยาสมุนไพร พืชพันธุ อาหาร คนไทยจึงเรียกส่ิงนั้นตามคนจีน 

 
 พระยาอนุมานราชธน(2499:  96) ภาษาฮกเกี้ยนและภาษาแตจิ๋วสองภาษานี้                 

มีสําเนียงพูดคลายกันแตฮกเกี้ยนมักเปนเสียงสูงสวนแตจิ๋วนั้นเปนภาษาท่ีใชพูดกันในมณฑล
กวางตุงทางดานตะวันออกตอกับฮกเกี้ยน เหตุนี้สําเนียงจึงใกลเคียงกัน  เปนภาษาที่รูจักแพรหลาย
ในเมืองเรา เพราะชนชาวท่ีพูดภาษานี้เขามาอยูทํามาหากินมาก  
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1.2.4 การเปล่ียนแปลงของภาษา (Language Change) 
 

การเปล่ียนแปลงของภาษา คือ ภาษาท่ีใชในปจจุบันมีสวนแตกตางไปจากภาษา
ในอดีต   ซ่ึงการเปล่ียนแปลงนี้มาจากหลายสาเหตุ 
 

วิไลวรรณ   ขนิษฐานันท (2526: 13)ไดกลาวอธิบาย 4 ประเภทดวยกัน  
ประกอบดวย การเปล่ียนแปลงทางไวยากรณ ความหมาย และคํา  ภาษาท่ีมีคนใชพูดอยูเปนประจํา 
ยอมมีการเปล่ียนแปลงอยูตลอดเวลา แตการเปล่ียนแปลงนี้เปนไปอยางชา ๆ คอยเปล่ียนและ
กลาย เปนไปทีละน อย  จึ ง ไม รู สึ กว า มีก าร เป ล่ี ยนแปลง  เ ร าก็ส ามารถทราบได โดย                            
การเปรียบเทียบระหวางภาษาท่ีใชอยูในปจจุบันกับภาษาในอดีต จะเห็นไดจากตัวอยางภาษาไทยมี
การเปล่ียนแปลงตามลําดับ ตั้งแตสมัยพอขุนรามคําแหงมหาราชทรงประดิษฐอักษรไทยข้ึนใชใน
สมัย สุโขทัย  ก็ มีการ เป ล่ียนแปลงมา สูส มัยอยุ ธยาและสมั ย รัตนโกสินทรตาม ลํ าดับ                            
เม่ือเราเปรียบเทียบอยางนี้ จะเห็นการเปล่ียนแปลงอยางชัดเจน และจะเห็นวิวัฒนาการของภาษา              
จากจุดหนึ่งมายังอีกจุดหนึ่งอยางชัดเจน 

 

 จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับคํายืม  ผูวิจัยสรุปไดวา  การยืมคําเปนมักมุง
ประเด็นไปท่ีการยืมคําเปนสําคัญ  เพราะคําเปนส่ิงท่ีภาษาหน่ึงรับจากอีกภาษาหนึ่งไปใชไดงาย
ท่ีสุดและเกิดการยืมมากท่ีสุด  การยืมคํามาใชในภาษายอมมีการปรับการออกเสียงคํายืมใหเขากับ              
ระบบเสียงของภาษาแตเปนการปรับในปริมาณมากนอยแตกตางกันไป  และเม่ือภาษาหนึ่งมีคํา              
จากภาษาอ่ืนๆ  เขาไปปนอยูมากยอมเปนรองรอยใหสืบคนประวัติความสัมพันธระหวาง                 
เจาของภาษาท้ังสอง  ภาษายอมมีการเปล่ียนแปลงตามสภาพสังคม การยืมคําจากภาษาอื่น                  
ความสะดวกในการใชภาษา  ในภาษาไทยมีคํายืมภาษาตางประเทศหลายภาษาไดแก ภาษาบาลี 
สันสกฤต  ภาษาอังกฤษ  ภาษาเขมร ภาษาชวา-มลายู ภาษาญ่ีปุน และจีน จากการศึกษาเอกสาร
เกี่ยวกับคํายืมท่ีกลาวมา ผูวิจัยไดนําแนวคิดเร่ืองการศึกษาวิเคราะหคํายืมมาใชในการวิจัยตอไป 
 

2.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคาํยืม 
 

คนึงนิจ  ปทมปราณี  (2542) ศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนท่ีใชในภาษาไทยถ่ิน ตําบลบอยาง 
อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา ผลการศึกษาพบวา คํายืมภาษาจีนท่ีใชในภาษาไทยถ่ิน ตําบลบอ
ยาง อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา มีการยืมคํา 4 ลักษณะ ไดแก การทับศัพท การทับศัพทแต
เสียงเปล่ียนไป การใชคําจีนท่ีแปลจากความหมายในภาษาไทยและการนําเอาคําไทยไปประสมหรือ
ซอนกับคําภาษาจีน ประเภทของคํายืมมี2 ประเภท คือ คํายืมท่ีสามารถปรากฏเฉพาะคําจีนโดยลําพัง
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ได และคํายืมท่ีตองปรากฏรวมกับคําในภาษาไทย  ความหมายของคํายืมมี 4แบบ คือ ความหมายคง
เดิม ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก  และความหมายยายท่ี โดยคํายืมท่ีมีคงหมายคงเดิม
ปรากฏเดนชัดท่ีสุด 
 

ประพิณ  มโนมัยพิ บูลย  (2531) กลาวไวในบทความเ ร่ือง  คําไทย-คําจีน  วา เปน
ความสัมพันธอันเนื่องมาจากการยืมคําใชในภาษาซ่ึงโดยหลักใหญเปนคําไทยที่มีเสียงพองกับ
สําเนียงจีนเกาหรือสําเนียงจีนปจจุบันถ่ินตางๆ คําวา มอด ในภาษาไทย และ **mwâd ในภาษาจีน
โบราณจึงนับเปนคํารวมตระกูลภาษาจีน-ไทย สวนคําวา มวย และ *mwâi ในภาษาจีนเกา  นับเปน
คํายืมระหวางภาษาจีน-ไทย ขอสันนิษฐานน้ีหากเปนจริง ก็จะเปนการแสดงไดอีกกรณีหนึ่งวา คํา
ไทยแทไมสามารถตอตานกับอํานาจของคําตางประเทศได คํายืมมักจะเขามาแทนที่หรือใชคูกันไป
กับคําเดิมในภาษา ในหลายๆ กรณีภาษาไทยโดยเหตุท่ีเปนภาษาคําโดด จึงมักจะรักษารูปคําไทยแท
หรือคําเดิมเอาไวได โดยนํามาซอนกันเขากับคํายืมท่ีไดมาใหม อยางในกรณีคําวา มวย ก็นําไปซอน
กับคําเดิมคือ มอด และมิด เปนมอดมวย และมวยมิด 

 
รุงรัตน  ทองสกุล (2544) ศึกษาเร่ืองวิเคราะหการเปล่ียนแปลงการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน

ของชาวไทยเช้ือสายจีน สามระดับอายุในจังหวัดภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา กลุมอายุท่ี1 (60 ปข้ึนไป) 
ใชคํายืมมากกวากลุมอายุท่ี2(อายุ35-50ป)และกลุมอายุท่ี3(อายุ10-25ป) กลุมอายุท่ี 2ใชคํายืมนอย
กวากลุมอายุท่ี 1และกลุมอายุท่ี 3มีการเปล่ียนแปลงลักษณะการใชคํายืมมากท่ีสุด และลักษณะการ
ใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนในจังหวัดภูเก็ตมีการใช 4 ลักษณะ คือ การทับศัพท การทับศัพทแตเสียง
เปล่ียนไป การใชคําไทยแทนคําจีนท่ีเคยใช และการใชคําไทยประสมคําจีน  การเปล่ียนแปลง
ลักษณะการใช คํายืม ท้ังสามกลุมอายุ  พบวามีการเปล่ียนแปลงทางเสียง  ทางการใช คํา                       
และทางความหมาย 

 
ไทรงาม  ประมวลศิลปชัย (2532)ศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมภาษาของคํายืมท่ีปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2525 ผลการศึกษาพบวา มีคํายืมจากภาษาตางประเทศ
จํานวน 6,201 คํา จําแนกออกเปน15 หมวดภาษา ไดแก ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุน ภาษาเขมร ภาษาตะเลง 
ภาษาชวา ภาษามลายูภาษาญวน ภาษาบาลี ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเบงคอลี ภาษาฝรั่งเศส ภาษา
ละติน ภาษาสันสกฤตภาษาอังกฤษ และภาษาฮินดี คํายืมภาษาบาลีมีจํานวนมากท่ีสุดคือมี 2,172 คํา 
คิดเปนรอยละ35.03 คํายืมภาษาญวนและภาษาละตินมีจํานวนนอยท่ีสุดคือมีหมวดภาษาละ 1 คํา คิด
เปนรอยละ 0.02คํายืมท่ีจําแนกตามลักษณะทางวัฒนธรรมภาษาของโวจิลินส (Voegelins) สรุปได
วาคํายืมในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมีจํานวนมากท่ีสุดคือมี 1,772 คํา คิดเปนรอยละ 28.58                  
คํายืมในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษยมีจํานวนนอยท่ีสุดคือมี 1,370 คํา                 
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คิดเปนรอยละ 22.09  ลักษณะทางวัฒนธรรมภาษาท่ีปรากฏในคํายืมแตละภาษา พบวา ภาษาจีนมีคํา
ในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากที่สุด ภาษาญ่ีปุนมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับ
ความสัมพันธของบุคคลมากท่ีสุด  ภาษาเขมรมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมากท่ีสุด ภาษา
ตะเลงมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากท่ีสุด ภาษาชวามีคําในหมวดคําเกี่ยวกับ
ธรรมชาติมากท่ีสุด ภาษามลายูมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษยมากท่ีสุด 
ภาษาญวนมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากท่ีสุด ภาษาบาลีมีคําในหมวดคํา
เกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคา มากท่ีสุด ภาษาบาลี-สันสกฤตมีคําในหมวดคํา
เกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษยมากท่ีสุด  ภาษาเบงคอลีมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติ
มากท่ีสุด ภาษาฝร่ังเศสมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคลากรมากท่ีสุด ภาษาละติน               
มีคําในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึกและคุณคามากท่ีสุด ภาษาสันสกฤตมีคําใน
หมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคามากท่ีสุด ภาษาอังกฤษ มีคําในหมวดคํา
เกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด และภาษาฮินดีมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคล                   
มากท่ีสุด 

 
บรรจบ  พันธุเมธา (2530) กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษาไทยกับภาษาจีนใน 

ภาษาตางประเทศในภาษาไทย วาภาษาไทยยืมคําภาษาจีนมาจากภาษาจีนหลายถ่ินบางคํามี
ความหมายแตกตางกันออกไปตามแตละถ่ิน ไมแนวาเราจะไดคําจีนเหลานั้นมาจากภาษาจีนแตจิ๋ว 
เพียงในสมัยท่ีมีจีนแตจิ๋วเขามาอยูในเมืองไทยเทานั้น หรือมีความสัมพันธเกี่ยวของกันมาแตดั้งเดิม 
นับแตคนไทยยังอยูในดินแดนจีน เพราะมีคําไทยหลายคําท่ีใชตรงกับภาษาจีนกลาง แตก็มีคําภาษา
ตางๆท่ีเขามาอยูในภาษาไทย นาเช่ือวาจะมีคําจีนก็มีและทํานองเดียวกันคําภาษาจีนก็ไดเขามาอยูใน
ภาษาไทยโดยทางภาษาอ่ืนก็มี 

 
วันทนีย  มวงบุญ  (2532) ศึกษาเร่ืองคํายืมในจารึกสุโขทัย ไดศึกษาคํายืมในจารึกสุโขทัย 

จํานวน 25 หลัก โดยศึกษาคํายืมจากบาลี สันสกฤต เขมร และมอญ  ผลการศึกษาพบวาภาษา
สันสกฤตและบาลีนําเขามาใชในภาษาไทยมากท่ีสุด รองลงไปไดแกภาษาเขมร สวนภาษามอญพบ
นอยมาก และประเภทของคํายืมท่ีพบจํานวนมากท่ีสุดในภาษาบาลี สันสกฤตคือศัพททางศาสนา
และวัฒนธรรมจากประเทศอินเดีย แสดงวาวัฒนธรรมอินเดียมีอิทธิพลตอวัฒนธรรมไทยคอนขาง
สูง และวัฒนธรรมจากประเทศเขมรก็มีอิทธิพลตอวัฒนธรรมไทยมากพอสมควร สวนมอญนั้นใน
สมัยสุโขทัยยังมีวัฒนธรรมท่ีมีอิทธิพลตอประเทศไทยนอย   
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วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2550: 103-103) กลาววา ภาษาจีนมีอิทธิพลตอภาษาไทยมาก
โดยเฉพาะดานคําศัพท เพราะคนไทยไดยืมคําภาษาจีนเขามามากโดยผานลัทธิเตา  และจากงานวิจัย
เร่ืองคัมภีรเตา:หลักฐานช้ีแหลงกําเนิดของคนไท-ไทย พบวา ภาษาจีนโบราณในภาษาไท =ไทย 
นาจะเขาสูภาษาไทยต้ังแตสมัยท่ีจีนปกครองดินแดนยานท่ีเปนเวียดนามในปจจุบันต้ังแตเม่ือ
ประมาณพันปท่ีแลว ในชวงนั้นจีนยังบังคับใหผูอยูใตปกครองใชปฏิทินจีนและผูกํากับการใช
ปฏิทินคือ พระเตา ซ่ึงเกี่ยวโยงถึงคัมภีรเตา คําจีนท่ียังปรากฏในภาษาไทยปจจุบัน ปรากฏใน        
คัมภีรเตา คําท่ีพิมพตัวหนาเปนคําจีน เชน  1) สวยสา (อากร) 2) รูจักมักจ่ี 3) เสียหาย 4) แทจริง  

 
และคําประสมซ่ึงเกิดจากการใชคําไทยแปลคําจีน 14คํา เปนหลักฐานแสดงวา ภาษาจีนเคย

เปนภาษาตางประเทศสําหรับคนไทในสมัยโบราณ จึงตองมีการแปลคําจีน และเกิดเปนคําประสม
ไทย-จีนข้ึน คําประสมประเภทนี้แสดงใหเห็นวาภาษาไทเปนผูยืมคําจากจีน ไมใชภาษาไทกับ
ภาษาจีนมีคํามรดกหรือคํารวมเช้ือสายกัน 

 
ศุภวรรณ  มองเพชร (2542) ศึกษาเร่ืองการเปรียบเทียบคํายืมท่ีปรากฏในอักขราภิธาน  

ศรับทของหมอบรัดเลย พ.ศ.2416 กับคํายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน              
พ.ศ. 2525 ผลการศึกษาพบวา การสูญคําของคํายืม คือ คํายืมท่ีปรากฏในอักขราภิธานศรับทของ                 
หมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 แตไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ถือเปนการ
สูญคํา และพบวาคํายืมท่ีสูญไปมีจํานวน13 คํา เปนคําเกี่ยวกับพืช 1 คํา หมวดคําเกี่ยวกับอวัยวะ
ตางๆ 1คํา  หมวดคําเกี่ยวกับการจําแนกมนุษยออกเปนกลุมตามเช้ือชาติ 7 คํา หมวดคําเกี่ยวกับ
เศรษฐกิจและการคา 2 คํา หมวดคําเกี่ยวกับอาหาร 1 คํา หมวดคําเกี่ยวกับสงคราม การเมืองการ
ปกครอง 1 คํา สวนการเพิ่มคําของคํายืม คือคําท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 แตไมปรากฏในอภิธานศรับทของหมอบรัดเลย พ.ศ.2416 เปนการเพิ่มคําของคํายืม จาก
การศึกษาพบวาจํานวนคํายืมเพ่ิมข้ึน 4628 คํา เปนหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติ 1457 คํา หมวดคํา
เกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษย1039 คํา หมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก 
และคุณคา 969 คํา หมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคล 1163 คํา หมวดคําท่ีเพิ่มมากท่ีสุดคือ 
หมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติ และหมวดคําท่ีเพิ่มนอยท่ีสุดคือ หมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ 
ความรูสึก และคุณคา สวนภาษาท่ีเพิ่มมากท่ีสุดคือ ภาษาบาลี1290 คํา ภาษาท่ีเพิ่มนอยท่ีสุดมี2 ภาษา 
คือ ภาษาญวน และภาษาละติน เพิ่มภาษาละ1คํา มีการเปล่ียนแปลงการสะกดคําจํานวน404 คํามีการ
เปล่ียนแปลงรูปคําโดยไมเจตนาและเจตนา มีการเปล่ียนแปลงความหมายของคํายืม 3ลักษณะ คือ 
ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี  
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สุดาพร ลักษณียนาวิน (2529)  กลาวถึงคํายืมภาษาเปอรเซียในภาษาไทย ไววาเม่ือกลาวถึง
ความสัมพันธระหวางเปอรเซียกับประเทศไทยนั้น มีหลักฐานท่ีบันทึกไวชัดเจนวา มีคํายืมภาษา
เปอรเซียเกิดข้ึนในภาษาไทย และคําเหลานี้ไดยืมมาระหวางศตวรรษท่ี 16 หรืออยางชาท่ีสุดก็คง
ประมาณศตวรรษท่ี 17 คํายืมภาษาเปอรเซียท่ีจะนํามากลาวในท่ีนี้มีดังนี้  

 
กุหลาบ คํานี้สันนิษฐานวามาจากคําเปอรเซีย วา golãb ซ่ึงหมายถึง น้ํากุหลาบ (rosewater) 

คํานี้ในภาษาเปอรเซียเปนคําผสมมาจากคําวา gol แปลวา “ดอกกุหลาบ” และ ãb แปลวา น้ํา  ,องุน 
มาจากคําเปอรเซีย วา angür ซ่ึงหมายถึง องุน  

 
กะหลํ่า ในคําวา กะหลํ่าปลี และกะหลํ่าดอก สันนิษฐานวามาจากคําเปอรเซียวา   kalam  

ซ่ึงหมายถึง กะหลํ่าปลี 
 
สาลี คํานี้สันนิษฐานวามาจากคําเปอรเซีย วา sãl ซ่ึงหมายถึง “ ป ” (year) คําๆ นี้นาสนใจ

มาก เดอ ลา ลูแบร (1963: 17) กลาวไววา คนไทยเรียกขาวสาลี วา “ขาวโพดสาลี” (kaou possali) 
อาจเปนไปไดวาคํานี้ยืมเขามาในภาษาไทยผานทางภาษาอูรดู เพราะในภาษาอูรดูมีคําวา “เปาสาลี” 
(pao säli) หมายถึง หนึ่งสวนส่ี (ของป) ซ่ึงเม่ือพิจารณาแลว การเพาะปลูกขาวสาลีตั้งแคเร่ิมตนปลูก
จนเก็บเกี่ยวไดก็จะใชเวลาประมาณเศษหนึ่งสวนส่ีของป 

 
สุพัชรินทร  วัฒนพันธุ (2537)  ศึกษาเร่ืองลักษณะคํายืมภาษาชวา มลายู ในบทละครเร่ือง

ดาหลังและอิเหนา โดยศึกษาบทละครเร่ืองดาหลังจากบทพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระ
พุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช และบทละครเร่ืองอิเหนาจากบทพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จ
พระพุทธเลิศหลานภาลัย และศึกษาเฉพาะคําศัพทชวา-มลายูท่ีปรากฏในบทละครเทานั้น ผล
การศึกษาพบวา คําชวา-มลายูเดิมมีบางคําท่ียืมมาจากภาษาสันสกฤต จนกระท่ังเสียงกลายเปนเสียง
ชวา-มลายูและบางคํามีเสียงและความหมายไมเหลือเคาเดิมของภาษาสันสกฤต และคํายืมชวา-มลายู
ในบทละครเร่ืองดาหลังและอิเหนามีคําใชรวมกันเปนสวนใหญ โดยเฉพาะคําศัพทท่ัวไป มีบางคําท่ี
ออกเสียงแตกตางกันและศัพทสวนใหญจะเปนคําชวามากกวาคํามลายู เพราะเดิมท่ีแพรหลายอยูใน
แถบสุมาตราและเขามายังประเทศไทยสมัยพระเจาบรมโกศ  การเปล่ียนแปลงทางเสียงและ
ความหมายมีการเปล่ียนแปลง 3ลักษณะ คือ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเขา และความหมาย
ยายท่ี  
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สุวัฒนา  เล่ียมประวัติ  (2552)  ศึกษาเร่ืองคํายืมในภาษาไทยยวนภาคกลาง  กลาววาการยืม
คําการเปล่ียนแปลงของภาษาเน่ืองจากอิทธิพลภายนอกซ่ึงเปนพื้นฐานท่ีกอใหเกิดการเปล่ียนแปลง
ในลักษณะอ่ืนๆ ไดแก ระบบเสียงและระบบไวยากรณ การยืมคําทําใหภาษาเปล่ียนแปลงไป 4 
ลักษณะ  คือ  ประการแรกทําใหคําศัพทเพิ่มมากข้ึน  ประการท่ีสองทําใหศัพทเกาเกิดการ
เปล่ียนแปลงดานความหมาย ประการท่ีสามทําใหจํานวนคําประสมไมเพิ่มข้ึน และประการสุดทาย
ทําใหภาษาซ่ึงอยูในตระกูลเดียวกันมีความแตกตางกันมากข้ึนในดานคําศัพท 

 
ขอท่ีนาสังเกตอีกประการหนึ่งคือความเปล่ียนแปลงดังกลาวมิไดเกิดกับภาษาเพียงประการ

เดียว ปจจุบันขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวไทยยวนท่ีเคยมีมาในอดีตก็ไมคอยได
ยึดถือปฏิบัติกัน หากไมมีภาษาเปนเครื่องบงช้ีแลว แทบจะไมทราบเลยวาชนกลุมนี้เปนชาวไทย
ยวนที่อพยพมาจากเมืองเชียงแสนเม่ือรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก วนิดา  สาร
พร (2531: 132-133) สรุปสาเหตุของการเปล่ียนแปลงดานภาษาและวัฒนธรรมของชาวไทยยวน
โดยเฉพาะตําบลดอนแรและตําบลคูบัว อําเภอเมือง จังหวัดราชบุรี วา ชาวไทยยวนภาคกลางมีความ
ใกลชิดกับชาวไทยภาคกลางดานการติดตอส่ือสาร การศึกษา การปกครอง คานิยมของชาวไทยยวน 
คือไมตองการใหตนเองแตกตางจากชนกลุมใหญจึงพยายามสอนใหลูกหลานพูดภาษาไทยถ่ินกลาง
หรือภาษาไทยมาตรฐานเพ่ือใชใหถูกตองท้ังถอยคําและสําเนียงโดยไมวิตกถึงความเปล่ียนแปลง
ของตนในดานภาษาและวัฒนธรรม อีกท้ังชาวไทยยวนรุนใหมไมมีโอกาสศึกษาอักษรลานนาซ่ึง
เปนภาษาเขียนของตนอยางจริงจัง จึงทําใหการใชศัพทไทยถ่ินเหนือมีจํานวนคําลดลง 

 
ภาษาท่ีมีผูพูดในชีวิตประจําวัน เปรียบเสมือนส่ิงมีชีวิตยอมตองปรับตัวใหทันสมัยเขากับ

สภาวะแวดลอม เหตุท่ีการเปล่ียนแปลงเหลานี้ไมเกิดกระแสตอตานอยางรุนแรงจาก ชาวลานนาหาง
ถ่ิน นั้น ผูเขียนคาดวากรณีนี้เปนการสัมผัสภาษาและการกระทบทางวัฒนธรรมของชนเผาไทที่อยู
รวมกันอยางสันติในประเทศไทยของเรานั่นเอง 

 
Yongxian Luo  (2553: 25) ศึกษาในงานวิจัยเร่ือง ความสัมพันธทางคําศัพทชิโน-ไตในแง

ของความหมายของคําวา “กิน” กลาววามีคําเปนจํานวนมากท่ีมีการใชรวมกันโดยชาวจีนและ   ชาว
ไตในแงของคําคัพทเกี่ยวกับการกินและการดื่ม เชนเดียวกับคําศัพทเกี่ยวกับวัตถุดิบในการปรุง
อาหาร การเตรียมอาหาร การแปรรูปอาหาร อุปกรณท่ีใชในการเสิรฟอาหารและภาชนะใสอาหาร 
คําศัพทท่ีเกี่ยวกับรสชาติอาหาร  ความสัมพันธนั้นมีมายาวนานเน่ืองจากชาวไตอยูรวมกับชาวจีนมา
หลายศตวรรษ พวกเขาเปนหนึ่งในเกษตรกรกลุมแรก ๆ ของเอเชีย ประวัตศาสตรและวัฒนธรรม
ของพวกเขาเปนสวนหนึ่งของประวัติศาสตรทางวัฒนธรรมของภูมิภาคนี้ 
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สวนคําท่ีมีความหมายวา “กิน” เปนหลักฐานแสดงความสัมพันธทางประวัติศาสตรท่ี
ใกลชิดระหวางชาวจีนและชาวไต ขอมูลท่ีไดทําใหตระหนักไดวาเรายังไมสามารถแยกแยะคํายืม
ออกจากคําท่ีมีตนกําเนิดเดียวกันได  

 
จากการศึกษางานวิจัย ท่ี เกี่ยวกับคํายืม  ผูวิจัยสรุปไดวา  ในภาษาไทยมีการยืมคํา

ภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทยมาเปนระยะเวลานานแลว ตั้งแตสมัยสุโขทัย ดังปรากฏคํายืมใน
จารึกสุโขทัย  ในภาษาไทยมีคํายืมหลายภาษา ท้ัง ภาษาบาลี สันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษา
ชวา-มลายู และการศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมภาษาของคํายืม  

 
การยืมคําภาษามาใชในภาษาไทยมีความหมายของการยืมคําท่ีมีลักษณะความหมายแคบเขา 

ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี ทําใหเห็นวัฒนธรรมทางภาษาของคํายืมท่ีภาษาไทย
นํามาใชจากการศึกษางานวิจัยดังกลาวทําใหผูวิจัยไดแนวคิดการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี:การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  

 
อยางไรก็ตามผูวิจัยยังไมพบงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับคํายืมในสมัยกรุงธนบุรี ตลอดจนยังไม

พบงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาคํายืมภาษาจีนในเอกสารโบราณ ซ่ึงเปนวัตถุประสงคสําคัญของ
ผูวิจัยท่ีตองการหาคําตอบในประเด็นดังกลาว 
 

สังคมและวัฒนธรรม 
 

1.   ความหมายของสังคมและวัฒนธรรม 
 

ราชบัณฑิตยสถาน  (2546: 1159) ใหความหมายคําวา  สังคมไววาคนจํานวนหนึ่ง                           
ท่ีมีความสัมพันธตอเนื่องกันตามระเบียบ กฎเกณฑ โดยมีวัตถุประสงคสําคัญรวมกัน  เชน สังคม
ชนบท: วงการหรือสมาคมของกลุมใดกลุมหนึ่ง  หนึ่ง เชน สังคมชาวบาน. ว. ท่ีเกี่ยวกับการพบปะ
สังสรรคหรือชุมนุมชน เชน วงสังคม งานสังคม. (ป.)การท่ีมนุษยกลุมใดกลุมหนึ่ง จะมีลักษณะ  
เปนสังคม(society) กลาวไดวาเกิดมาจากความตองการในข้ันมูลฐานและในข้ันสูงข้ึนมา               
ความตองการในข้ันมูลฐานนั้นไดแกส่ิงท่ีทําใหชีวิตคงอยูตอไป เชน อาหาร น้ํา การพักผอน              
นอนหลับ ส่ิงเหลานี้มนุษยตองอาศัยความรวมมือชวยเหลือซ่ึงกันและกัน 
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 ราชบัณฑิตยสถาน (2546:  1058) ใหความหมายคําวาวัฒนธรรมไววา ส่ิงท่ีทําความเจริญ       
งอกงามใหแกหมูคณะ เชน วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมในการแตงกาย, วิถีชีวิตของ หมูคณะ              
เชน  วัฒนธรรมพื้นบาน  วัฒนธรรมชาวเขา 

 

ปฬาณี  ฐิติวัฒนา (2523: 17-18) ไดกลาวถึง การเรียนรูวัฒนธรรมของมนุษยไววา เม่ือ
มนุษยสรางส่ิงตางๆข้ึนมาเพื่อตอบสนองความตองการของมนุษยแลว ส่ิงท้ังหลายที่ถูกสรางข้ึนมา
จะเพิ่มมากข้ึน จากอดีตจนปจจุบัน และวัฒนธรรมจะถูกถายทอดจากคนรุนหนึ่ง สูคนอีกรุนหนึ่ง 
วัฒนธรรมเม่ือมีการสรางการเรียน รูจากการส่ังสอน มีการสะสมปรับปรุงใหดีข้ึน เนื่องจากมนุษย
ไดมีการติดตอส่ือสารทําความเขาใจกันโดยใชสัญลักษณ (Symbolic communication) สัญลักษณท่ี
สําคัญคือ ภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่ง ภาษาพูด และภาษาเขียน ซ่ึงชวยใหมนุษย สามารถถายทอด
ความรูสึก ทัศนคติ ความคิดเห็นตางๆ ทําความเขาใจกับผูอ่ืนได ภาษานับเปนสวนประกอบท่ีสําคัญ
ท่ีสุดของวัฒนธรรม ทําหนาท่ีถายทอดและทําใหมีการเรียนรูวัฒนธรรมอ่ืนๆเพิ่มข้ึน เพราะฉะน้ัน 
ยิ่งภาษามีความลึกซ้ึงมีความเจริญมากข้ึนเทาใด ก็จะชวยใหมนุษยใชสัญลักษณทางภาษาน้ีแสดง
ความตองการในส่ิงตางๆไดมากข้ึน 

 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2553:  96) ศึกษาเร่ือง ปฏิทินจีนโบราณ กับ ปฏิทิน “ปหนไทย”:
หลักฐานช้ีตนกําเนิดของคนไทย กลาววา ปหนไทย นาจะมาจากภาษาจีนเพราะโครงสรางการนับป
วนเปนรอบ รอบละ60ปเหมือนกัน และคําเรียกช่ือปหลายคํายังมีเคาเสียงเดิมจากภาษาจีน            
แมวาเวลาจะผานมาเปนพันปแลวก็ตาม เชน  

 

ชื่อปไทย          ชื่อปจีน 
 

กาบไจ            ไจ 
 

ดับเปา             เปา       
 

รวายยี่             ยี่ 
 

เมิงเหมา         เหมา          
 

สังคมไทยยังมีภาษาและประเพณีแบบเตาอยูอีกมาก และเราจะพบวาการเปล่ียนแปลงทาง
วัฒนธรรมนั้นสัมพันธกับการเปล่ียนแปลงทางภาษาอยางแยกกันมิได นั่นคือการเปล่ียนแปลงทาง
วัฒนธรรมยอมนํามาซ่ึงการเปล่ียนแปลงทางภาษาเสมอ 
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ปราณี กายอรุณสุทธ์ิ (2526: 50) กลาวถึงวัฒนธรรมของจีนในไทยวา ในสมัยกรุงธนบุรี
และรัตนโกสินทรตอนตน รัฐบาลไทยตองสนับสนุนใหชาวจีนเขามาประกอบอาชีพภายในเชนเดิม 
เนื่องจากประเทศยังอยูในภาวะตองทําสงครามและกอสรางประเทศใหมๆ การที่จีนเขารวมบทบาท
ในสังคมไทยดังกลาวขางตนทําใหไทยรับวัฒนธรรมบางประการของจีนมาถือเปนประเพณีก็มี เชน 
การทําบุญแซยิด การทําบุญกงเตก การเล้ียงพระตรุษจีน เปนตน  

 

2.  การรับวัฒนธรรมจากสังคมอื่น 
 

วัฒนธรรมเปนส่ิงท่ีมนุษยถายทอดจากรุนสูรุน และมนุษยยังสามารถรับเอาวัฒนธรรมของ
สังคมใกลเคียงมาได หากวัฒนธรรมนั้นมีความสอดคลองกับวัฒนธรรมและไมขัดตอวัฒนธรรม
เดิมของตน ในการรับเอาวัฒนธรรมอ่ืนมาเรียกวาการยืมวัฒนธรรม แตเม่ือยืมวัฒนธรรมมาเปน
ระยะเวลานานก็กลายเปนรับวัฒนธรรมนั้น และตอไปก็เปนการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรม  

 
จํานงค ทองประเสริฐ (2527:  32) กลาวถึงวัฒนธรรมไววา วัฒนธรรมไทยน้ัน แตเดิมมามี

วัฒนธรรมจีน และวัฒนธรรมอินเดียมาผสมปนเปนพื้นฐานอยูดวยเปนสวนใหญ เขาลักษณะใน
ทํานองเดียวกับวัฒนธรรมตะวันตก ซ่ึงไดรับเอาวัฒนธรรมกรีก ละติน และวัฒนธรรมฮีบรูสวน
ใหญเขาไปเปนของตนฉะนั้น พื้นฐานจิตใจสวนใหญของชาวตะวันตกมีลักษณะเปนอยางไร                  
ในเร่ืองความคิดเห็น ความรูสึก และความเช่ือ ก็อาจศึกษาไดจากวัฒนธรรมกรีก ละติน และฮีบรู 
สวนพื้นฐานจิตใจของชาวไทย รวมทั้งชนชาติอ่ืนในดินแดนภาคพ้ืนเอเชียอาคเนยดวยมีอยางไร              
ก็อาจศึกษาไดในทํานองเดียวกันจากจีนและอินเดีย 

 
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2553:  96) กลาววา ไทยรับวัฒนธรรมจากจีนหลายประการเชน 

ปฏิทินไทยโบราณมีองคประกอบเหมือนปฏิทินจีนโบราณทุกประการ รวมถึงขนบธรรมเนียม
ประเพณีท่ีมีกําหนดการใหปฏิบัติตามท่ีระบุไวในปฏิทิน การรับขนบธรรมเนียมประเพณีและ
ปฏิทินจีนโบราณเกิดข้ึนมานานแลว ท้ังภาษา และขนบธรรมเนียมประเพณีท่ียืมมาไดเปล่ียนแปลง
ไปมาก ตามกาลเวลาและสถานท่ี  
 

อมรา พงศาพิชญ (2537) กลาวถึงการถายทอดวัฒนธรรมภายในสังคมเดียวกัน คือการ    
สืบทอดวัฒนธรรมในแนวต้ังจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่ง ในกระบวนการเรียนรูท่ีพอแม
อบรมส่ังสอนลูก สวนการถายทอดวัฒนธรรมจากสังคมหนึ่งไปสูอีกสังคมหนึ่งเปนการถายทอด
วัฒนธรรมในแนวนอนและเปนการท่ีสังคมหนึ่งยอมรับวัฒนธรรมของสังคมอ่ืน โดยท่ีฝายรับ
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วัฒนธรรมใหมและละท้ิงวัฒนธรรมของตนบางสวน และทําใหเกิดการผสมกลมกลืนทาง
วัฒนธรรมจนทําใหสูญเสียเอกลักษณเดิมไป  

 
เราจะเห็นไดวาการท่ีเกิดมีวัฒนธรรมข้ึนมาไดนั้น จะตองใชเวลาเลือกเฟนเอาส่ิงท่ีดีๆ             

ของผูอ่ืนมาประยุกตเขากับสังคมและส่ิงแวดลอมของเรา การที่จะสรางวัฒนธรรมของตนข้ึนมา                
ก็ตองรูจักเลือกรับเอาของผูอ่ืนมาประยุกตใหเหมาะสมกับตัวเรา ตองพยายามทําของเกากับของใหม
ใหเขากันใหไดฉันนั้น ท้ังนี้เพราะท้ังของเกาและของใหมตางก็มีสวนท่ีดีและสวนท่ีเลวดวยกัน
ท้ังนั้น 
 

3.  วัฒนธรรมกับการเปล่ียนแปลงทางสังคม 
 

การเปล่ียนแปลงของสังคมมนุษยเปนเร่ืองปกติท่ีเกิดขึ้นกับทุกสังคมส่ิงตางๆในสังคม 
ลวนเปล่ียนแปลงได เชน บทบาทหนาท่ี จารีตประเพณี   

 

สุริชัย หวันแกว (2537:  155) กลาวถึงการเปล่ียนแปลงทางสังคม (Social Change) หมายถึง 
การท่ีระบบสังคม กระบวนการแบบอยางหรือรูปแบบทางสังคม เชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
ระบบครอบครัว ระบบการปกครองไดเปล่ียนแปลงไป ไมวาจะเปนดานใดก็ตาม การเปล่ียนแปลง
ทางสังคมนี้อาจเปนไปในทางกาวหนาหรือถดถอย เปนไปอยางถาวรหรือช่ัวคราวโดยวางแผนให
เปนไปหรือเปนไปเอง และท่ีเปนประโยชนหรือเปนโทษก็ไดท้ังส้ิน การเปล่ียนแปลงทางสังคม
เกิดข้ึนในระดับกลุมบุคคลและในระดับสถาบันทางสังคม ไมวาจะเปนสถาบันครอบครัว เครือญาติ 
การสมรส การครองเรือน  

 

การเปล่ียนแปลงทางสังคมและการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมอาจแยกกันแตมีความ
เกี่ยวของใกลชิด การเปล่ียนแปลงในระบบความสัมพันธของสมาชิกในสังคมกับการเปล่ียนแปลง
ในวิถีชีวิตของสังคมก็ยอมเกี่ยวของและเกี่ยวเนื่องกัน 
 

4.  ภาษากับวัฒนธรรม 
 

ภาษาคือส่ิงท่ีสรางความเขาใจระหวางมนุษย   เปนเคร่ืองมือส่ือสาร  สรางความรู              
ความเขาใจและเปนเคร่ืองมือในการถายทอดวัฒนธรรม สวนวัฒนธรรม หมายถึง ความเจริญ          
งอกงาม   ส่ิงท่ีมนุษยปฏิบัติรวมกัน  ดังนั้น ภาษากับวัฒนธรรม เปนส่ิงท่ีควบคูกัน  
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บุญเกิด รัตนแสง (2541: 8-9) กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม  ไวดังนี้
ภาษากับวัฒนธรรม เปนส่ิงควบคูกันเกื้อหนุนซ่ึงกันและกัน   เพราะถาไมมีภาษาวัฒนธรรมก็ยากจะ
เจริญงอกงาม เพราะขาดเคร่ืองมือสืบทอดวัฒนธรรม  สวนวัฒนธรรมเปนส่ิงท่ีชวยใหภาษาเกิด
ความหลากหลาย มีการเลือกคํานํามาใชอยางเหมาะสม ความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม 
โดยสรุปมีความสัมพันธกันดังนี้ 

 
1. ภาษาเปนวัฒนธรรมแขนงหน่ึง จัดไวในประเภทคติธรรม เพราะมีสวนเสริมสรางความ

เขาใจระหวางผูสงสารกับผูรับสาร ยิ่งคนท่ีใชภาษาเดียวกัน ยอมพูดฟง และส่ือความเขาใจกันไดงาย
กวาคนที่ใชภาษาตางกัน ท้ังนี้ก็เพราะธรรมชาติของภาษามีความหมายตรงตามตัวอักษรสวนหนึ่ง 
อีกสวนหนึ่งมีความหมายโดยนัย หรือความหมายแฝงไมตรงตัว แตมีความหมายตามพฤติกรรมของ
คนใดคนหน่ึงซ่ึงพบเห็นอยูเสมอ เชน ดอกเตอรซวนสามชา เฒาทารก ฯลฯ 

 
2. ภาษาเปนเคร่ืองมือสําคัญในการอนุรักษวัฒนธรรม ไวเปนหลักฐานใหคนรุนตอมาได

รับทราบเขาใจในหลักการตางๆ ใหคงรูปแบบตลอดไปทุกยุคทุกสมัยไมแปรเปล่ียนไปจากเดิม 
สวนใหญท่ีเห็นคือ การจารลงใบลาน บันทึกเร่ืองราวตางๆไวในสมุดขอย บางทีก็จารลงแผนศิลา
หรือโลหะตางๆ 

 
3. ภาษาเปนเครื่องหมายแสดงความเจริญของมนุษย หากเปรียบกับส่ิงท่ีมีชีวิตทุกชนิดบน

โลก จะเห็นวามีเพียงมนุษยเทานั้นท่ีมีภาษาใชส่ือสารกัน ดวยภาษาพูด ภาษาเขียน  
 
4. ภาษาเปนเครื่องมือส่ังสอน และส่ังสมภูมิปญญาของสมาชิกในแตละสังคม สราง

กฎเกณฑ สรางระเบียบแบบแผนออกมาใช เพื่อใหเกิดความสงบ ผาสุกในสังคม 
 
5. ภาษาเปนเคร่ืองบันเทิงใจ โดยมีผูนําไปสรางความบันเทิงในหลายรูปแบบ เชน พูดตลก 

หรือการแสดงจําอวด เลาเปนเร่ืองนิทาน เปนตน 
 
6. ภาษาเปนศิลปะ มีคุณคาอยูในตัวเอง โดยเฉพาะถอยคําภาษาไทยเปนเสียงดนตรี ซอน

ตัวอยูทุกคํา เพราะเสียงสูงเสียงตํ่าตางระดับกัน ทําใหความหมายของคําเปล่ียนแปลงตางกันไป 
 
7. ภาษาเปนเคร่ืองมือสะทอนภาพวัฒนธรรมในอดีตออกอวดใหคนรุนใหมไดเห็น โดย

แทรกในวรรณคดี วรรณกรรมตางๆ เชนการแตงกาย การไวทรงผม ประเพณีตางๆ  
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5.  งานวิจัยเก่ียวกับสังคมและวัฒนธรรม 
 

ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ความตื่นตัวรับวัฒนธรรมตะวันตกยังไมไดเกิดข้ึนอยาง
ชัดเจนและกระทําโดยชนชั้นนําเพียงบางกลุมในสมัยรัชกาลท่ี 3 ซ่ึงมีเหตุผลสวนหนึ่งคือความ
ตระหนักในภัยคุกคามของมหาอํานาจตะวันตก นอกจากน้ียังไมมีขอเช่ือมโยงอยางหนักแนน
พอท่ีจะอธิบายวาความต่ืนตัวรับวัฒนธรรมตางดาวอยางชัดเจนซ่ึงมีท่ีมาในรูปลายลักษณอักษรนั้น
ปฏิสัมพันธอยางไรกับความต่ืนตัวรับวัฒนธรรมไพร ซ่ึงมักสืบทอดโดยมุขปาฐะมากกวา 

 
บทบาทของเศรษฐกิจตอความเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรมนาจะเปนเพียงปจจัยอยางหนึ่ง

ไมใชส่ิงกําหนดความเปลี่ยนแปลงแตประการเดียว นาจะอธิบายไดวาความผอนคลายของระบบ 
ไพรประกอบกับการขยายตัวทางเศรษฐกิจในหมูประชาชน ทําใหประชาชนรูหนังสือมากข้ึน 
บรรยากาศทางปญญาและการฟนฟูพุทธศาสนาและวัฒนธรรมดานอ่ืนจนถึงขณะที่วัฒนธรรมไทย
ไดรับการทาทายมากข้ึนโดยวิทยาการตะวันตก ทําใหเกิดความตระหนักคาในวัฒนธรรมรวมท้ัง
เช่ือม่ันท่ีจะสรางศิลปะวรรณคดีอันทรงคุณคาเพื่อส่ือความแกคนในยุคแหงตน 

 
ปญญา   บริสุทธ์ิ (2528) กลาวไวในงานวิจัยเร่ือง การศึกษาสภาพสังคมไทยในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว จากเอกสารสําคัญทางวรรณคดีสมัยนั้น ไววาสังคมไทย            
ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัวนั้นถึงแมจะเปนสังคมศักดินา และเปนระบบ              
เจาขุนมูลนาย ซ่ึงอาจทําใหมองเห็นวาเปนสังคมท่ีสรางความแตกแยกก็ตาม  แตลักษณะสังคมเชนนี้
ก็ยังมีการออมชอมผอนหนักผอนเบาและการถือหลักพึ่งพาอาศัยซ่ึงกันและกัน พระมหากษัตริยซ่ึง
ทรงอํานาจเด็ดขาดทรงสนพระราชหฤทัยหวงใยในทุกขสุขของประชาชน และทรงมุงม่ันทํานุบํารุง
บานเมืองใหเจริญรุงเรืองในทุกดาน ฝายประชาชนก็รักษาขนบธรรมเนียมประเพณี และมีศรัทธา
ความเช่ือในพระพุทธศาสนาอยางแนนแฟน 

 
นฤมล  ปยวิทย  (2544)  ศึกษาเร่ืองการศึกษาภาษาวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถ่ินใน

คัมภีรใบลานเร่ืองปฐมมูลลี  ผลการวิจัยพบวาการใชคําศัพทภาษาบาลีเปนคําศัพทท่ีมีความหมาย
ลึกซ้ึง พบคําศัพทบางคําปรากฏในวรรณกรรมสมัยสุโขทัย และศัพทภาษาลานนา  ซ่ึงนาจะมาจาก
ตนฉบับเดิม ผสมผสานกับคําศัพทภาษาอีสานตามความสามารถของผูจารในขณะน้ัน นับเปนการ
แพรกระจายของวรรณกรรมจากลานนามาสูอีสาน ในดานวัฒนธรรม ปรากฏวิถีชีวิตเกี่ยวกับปจจัย
ส่ี ประเพณี การตั้งช่ือ การทําศพ และดานความเช่ือ พบความเช่ือเร่ืองสิบหกช้ันฟา สิบหาช้ันดิน 
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 เร่ืองไฟประลัยกัลป เร่ืองกําเนิดโลก เร่ืองกัปป เร่ืองฤกษยาม-โหราศาสตร และเร่ืองกรรม ในดาน
ภูมิปญญาทองถ่ิน มีภูมิปญญาในดานภาษาของมนุษย ท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน  
 

นุชธิดา  ฝอยทอง (2550) ศึกษาเร่ืองลักษณะคําศัพทสํานวนไทยท่ีปรากฏใชในปจจุบัน: 
กรณี ศึกษาการดํ ารงอยู ของภาษาที่สะทอนสภาพสังคมวัฒนธรรม  ผลการวิจั ยพบว า   
มีอัตราการปรากฏใชและอัตราการเปล่ียนแปลงคําศัพทของสํานวนไทย 257 สํานวน  จาก  
1,013  สํานวน ในพจนานุกรม “ภาษิต คําพังเพย สํานวนไทย”  คิดเปนรอยละ 25.37  ลักษณะ
คําศัพทสํานวนไทยท่ีปรากฏใชท้ังในปริบทภาษาพูดและภาษาเขียน พบวา มีสํานวนท่ีใชคําศัพทคง
เดิมมากกวาสํานวนท่ีเปล่ียนแปลงคําศัพท  ในสวนของการเปล่ียนแปลงคําศัพทในสํานวนไทยพบ 
3 ลักษณะคือ การเปล่ียนใชคําใหม  การเปล่ียนแปลงในโครงสรางคํา  และการเปล่ียนประเภทคํา 
ลักษณะคําศัพทสํานวนไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลงนั้นในปริบทภาษาเขียนมีการเปล่ียนใชคําใหม  
การเปล่ียนแปลงในโครงสรางคํา และการเปล่ียนประเภทคํา สวนในปริบทภาษาพูดปรากฏเพียง
การเปล่ียนใชคําใหมเทานั้น ในสวนของประเภทคําศัพทของสํานวนไทยท่ีปรากฏใชในปจจุบันนั้น
พบวา มีคําตางประเทศมาจากหลายภาษา ไดแก ประเภทคําไทย คําบาลี-สันสกฤต คําเขมร คําเทียบ
มลายู คําเทียบทมิฬ คําเทียบอินโดนีเซีย และคําอังกฤษ รวมถึงคําสแลง ในสวนของโครงสราง
คําศัพทของสํานวน 

 
มยุรี กล่ินศรีสุข (2528) ศึกษาเร่ืองการวิเคราะหเชิงแยงตามหลักภาษาศาสตรเชิงสังคม

วิทยา การศึกษาความแตกตางระหวางวัฒนธรรมในการใชภาษาอังกฤษกับภาษาไทย  กลาววาจาก
การเปรียบเทียบวัฒนธรรมในการใชภาษาในการสนทนาระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย จะเห็น
ท้ังลักษณะท่ีคลายคลึงและแตกตางกัน ความคลายคลึงทางดานวัฒนธรรมในการใชภาษาในการ
สนทนาของทั้งสองภาษาจะไมทําใหเกิดปญหาหรือเปนอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการ
ส่ือสารสําหรับนักเรียนไทย  แตวัฒนธรรมในการใชภาษาในการสนทนาท่ีแตกตางกันจะเปน
อุปสรรคสําหรับนักเรียนไทยในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร ดังนั้น เราสามารถคาดการณ
ขอผิดพลาดท่ีอาจเกิดข้ึนไดจากวัฒนธรรมในการใชภาษาท่ีแตกตางกัน 

 
เ ม่ือบุคคลใดบุคคลหน่ึงใชภาษาอังกฤษเพ่ือส่ือสารนั้นแสดงวา  บุคคลนั้นตองมี

วัตถุประสงคในการส่ือสาร ตองทราบวาอะไรที่จะเปนอุปสรรคในการส่ือสาร  ยิ่งทราบ
ขนบธรรมเนียมประเพณีมากเทาไหรก็ยอมจะส่ือสารไดดียิ่งข้ึนเทานั้น ดังนั้นการใชภาษากับความรู
ทางวัฒนธรรมจึงจําเปนตองกลมกลืนกัน (บุญเหลือ เทพสุวรรณ,หมอมหลวง 2520:  37) และ
การศึกษาความแตกตางระหวางวัฒนธรรมในการใชภาษาอังกฤษกับภาษาไทยดวยวิธีการวิเคราะห
เชิงแยงตามหลักภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา จะทําใหทราบความแตกตางท่ีอาจเปนอุปสรรคสําหรับ
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ผูท่ีไมใชเจาของภาษาในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร เพ่ือจะไดตระหนักและไดแกไขไมให
เกิดขอบกพรองในการใชภาษาอังกฤษส่ือสาร 

 
ศักดิ์ศรี แยมนัดดา (2543) ศึกษาเร่ืองวรรณคดีไทยในฐานะท่ีเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม

และวิถีชีวิตไทย  ชนชาติท่ีเจริญแลวยอมมีเคร่ืองช้ีใหเห็นความเจริญในดานตางๆ ของชนชาติตน
อยางเดนชัด เชน วัฒนธรรมทางขนบประเพณี วัฒนธรรมทางศิลปกรรม วัฒนธรรมทางภาษาและ
วรรณคดี (บางทานเรียกวาวัฒนธรรมทางวรรณกรรม) เปนตน ในท่ีนี้จะกลาวเฉพาะวรรณคดี 
ฉะนั้นถาจะถามวาเกี่ยวของกับวัฒนธรรมไทยอยางไรบาง ก็อาจจะกลาวไดวา วรรณคดีไทยน้ันเปน
วัฒนธรรมไทยสาขาหนึ่งในสาขาวัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดีนั่นเอง นอกจากนี้ความเคารพ
เทิดทูนพระมหากษัตริยมีความจงรักภักดีอันแสดงออกอยางชัดเจนโดยอุปนิสัยใจจริง จะเห็นได
จากวรรณคดียอพระเกียรติท้ังหลาย 

 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยสรุปไดวา

สังคมและวัฒนธรรมเปนสวนสําคัญของความเปนมนุษย เปนสองส่ิงท่ีอยูคูกัน และมีความสัมพันธ
ซ่ึงกันและกันอยางลึกซ้ึง วัฒนธรรมเปนส่ิงชวยสรางความผูกพันระหวางมนุษย ชวยใหสังคมดํารง
คงอยูตอไป 

 
การศึกษาวรรณคดีและวรรณกรรมนับเปนสวนสําคัญในการศึกษาสังคมวัฒนธรรมและวิถี

ชีวิตไทยของคนในสมัยตางๆไดเปนอยางดี รวมถึงความสัมพันธระหวางคนในชาติกับชาวตางชาติ
ท่ีเขามาติดตอสัมพันธในชวงเวลาน้ันๆอีกดวย  อีกท้ังวัฒนธรรมยังเปนส่ิงแสดงความเจริญในดาน
ตางๆ ของชนชาติตนไดเปนอยางดี ท้ัง วัฒนธรรมทางขนบประเพณี วัฒนธรรมทางศิลปกรรม 
วัฒนธรรมทางภาษา  

 
สังคมในสมัยกรุงธนบุรีวาขณะนั้นเปนการสรางราชธานีใหม อยูในชวงเวลาฟนฟู

บานเมืองจากภัยสงคราม  การติดตอคาขายกับชาวตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีนับเปนสวนหนึ่ง                
ท่ีทําใหสังคมไทยขณะนั้นมีความหลากหลายทางชาติพันธุ โดยเฉพาะอยางยิ่งกับประเทศจีน              
มิตรประเทศท่ีเขามามีบทบาทสําคัญในสมัยกรุงธนบุรีท้ังจากการชวยกอบกูเอกราช  และทางดาน
การคาขาย 

 
การศึกษางานวิจัยท่ีกลาวมาเปนประโยชนในการศึกษาเร่ืองสังคมและวัฒนธรรมในสมัย

กรุงธนบุรีไดเปนอยางดี   ผูวิจัยไดนําความรูมาวิเคราะหในการศึกษางานวิจัยในเชิงสังคมและ
วัฒนธรรมตอไป 



 

บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

การศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิงสังคมและ
วัฒนธรรมเปนการวิจัยในเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ โดยมีวิธีดําเนินการวิจัยเปนข้ันตอน 
ดังตอไปนี้ 
 

วิธีเก็บรวบรวมขอมูล 
 
การวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ  โดยผูวิจัยเก็บขอมูลดังนี้ 
 
1.  การเก็บขอมูลคํายืมภาษาจีนจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
2.  การสัมภาษณผูเช่ียวชาญเร่ืองท่ีมาของคํายืมภาษาจีน 
 
รายละเอียดของการเก็บขอมูลมีดังนี้ 

 
1. ผูวิจัยรวบรวมขอมูลปฐมภูมิ ไดแก วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีไดรับการตีพิมพ                

เปนลายลักษณอักษรรวมทั้งส้ิน 60 เร่ืองจากหนวยงานภาครัฐและภาคเอกชนท่ีไดมี 
การจัดพิมพและระบุขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงได 

 
1.1  ผูวิจัยไดศึกษาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีไดรับการตีพิมพเปนลายลักษณอักษร

จากหนวยงานภาครัฐและภาคเอกชนท่ีไดมีการจัดพิมพและระบุขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงได
จํานวน 60 เร่ือง และสุมตัวอยางแบบเจาะจงไดวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง  
โดยผูวิจัยใชแนวทางการวิเคราะหวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีของ กุหลาบ  มัลลิกมาส (2522); 
กตัญู  ชูช่ืน (2527);  กุสุมา  รักษมณี (2533) และ  เอกรัตน  อุดมพร (2546) 

 
1.2  ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ไดแก 

หมวดคํายืม ลักษณะการยืม ท่ีมาของภาษา ประเภทของการยืม ในการรวบรวมขอมูลคํายืมภาษาจีน
ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยจะบันทึกคํายืมภาษาจีนท่ีพบลงในแบบบันทึกเปนโปรแกรม
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ไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) ท้ังนี้ในการบันทึกขอมูล ผูวิจัยจะบันทึกบริบท
ในการศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคมและวัฒนธรรมดวย 
 

 1.3  ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนท่ีรวบรวมไดจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ไปสัมภาษณ
ผูเช่ียวชาญเพื่อตรวจสอบท่ีมาของคํายืมภาษาจีน 
 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

1.  ประชากรในการวิจัยคร้ังนี้ คือวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ท่ีไดรับการตีพิมพเปน                  
ลายลักษณอักษร  จํานวน 60 เร่ืองจากหนวยงานภาครัฐและภาคเอกชนท่ีไดมีการจัดพิมพ  และระบุ
ขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงได 

 
2.  กลุมตัวอยางในการวิจัย ผูวิจัยศึกษาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 60 เร่ืองแตพบคํา

ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง ดังนี้   
 

2.1 หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี ไดแกประชุมหมายรับส่ัง ภาคที่ 1 สมัยกรุงธนบุรี               
มีจํานวน 10 หมายรับส่ัง 

 
2.2 จดหมายเหตุสมัยกรุงธนบุรี 
 
2.3 ประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 39 
 
2.4 พงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม) 
 
2.5 บทละคร เร่ืองรามเกียรต์ิ 
 
2.6 ลิลิตเพชรมงกุฎ 
 
2.7 อิเหนาคําฉันท 
 
2.8 โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี 
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2.9 กฤษณาสอนนองคําฉันท 
 
2.10 นิราศกวางตุง 
 
2.11 เพลงยาว 
 
2.12 นิทานปาจิตตกุมารกลอนอาน   

 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 

 
1.  ผูวิจัยใชแบบบันทึกการรวบรวมคํายืมภาษาจีนจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี:การศึกษา

เชิงสังคมและวัฒนธรรมเปนโปรแกรมไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) โดยจะ
เปนการเก็บขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เพื่อวิเคราะหตามวัตถุประสงค              
ของการวิจัย คือศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงสังคมและวัฒนธรรม 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 1 หนาจอโปรแกรมไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) เปนการเก็บขอมูลคํา     
   ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  
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2.  การสัมภาษณผูเช่ียวชาญ 
 
    ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดไปสัมภาษณ

ผูเช่ียวชาญ โดยผูวิจัยกําหนดคุณลักษณะผูเช่ียวชาญไวดังนี้ 
 
 2.1  เปนผูมีระดับวุฒิการศึกษาทางดานภาษาจีน ในระดับปริญญาโท และมีความรูใน   

การใชภาษาจีนในการสอนระดับมหาวิทยาลัยไมนอยกวา 10 ป จํานวน 3 ทาน ดังผูวิจัยจะให
รายละเอียดในภาคผนวก 

 
2.2  ในดานเนื้อหาผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดมา

ใหผูเช่ียวชาญตรวจสอบเร่ืองของท่ีมาของคํายืมภาษาจีน วามีท่ีมาจากภาษาจีนกลุมใด  ไดแก 
ภาษาจีนกวางตุง  ภาษาจีนแตจิ๋ว  ภาษาจีนฮกเกี้ยนและอ่ืนๆ 

 
2.3  ซ่ึงผูวิจัยนําผลการวิจัยท่ีไดรับการตรวจสอบทางดานท่ีมาทางภาษานําไปวิเคราะห

ผลการวิจัยตอไป 
 

กรอบแนวคิดและทฤษฎีท่ีใชในการวิจัย 
 

ผูวิจัยไดประมวลแนวคิด ทฤษฎีตามกรอบแนวคิดของการวิจัย ไดเกณฑในการวิจัย เร่ืองคํา
ยืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี:การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ดังนี้ 
 
 1.  แนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับคํายืม 
 

     สําหรับแนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาคํายืม ผูวิจัยไดอาศัยแนวคิดเพ่ือเปน
เกณฑในการประกอบการพิจารณา  และใชแนวทางการวิเคราะห  หมวดคํายืม  ลักษณะ 
การยืมจากบรรจบ พันธุเมธา (2530); ราชบัณฑิตยสถาน (2546); วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2550) และ 
การพิจารณาท่ีมาของคํายืม ผูวิจัยใชแนวคิดของ เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516) และการสัมภาษณ
ผูเช่ียวชาญ สวนของการพิจารณาการจําแนกประเภทการยืมคํา  3ประเภท คือ การยืมอันเนื่องมาจาก
วัฒนธรรม(Cultural borrowing) การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate borrowing) และ 
การยืมจากภาษากลุม(dialect borrowing) ใชแนวคิดของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2526)  
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2.  แนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  
 
     ผูวิจัยพิจารณาแนวคิดและทฤษฎีของการศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยใช

แนวคิดในการศึกษาเ ชิงสังคมสมัยกรุงธนบุรีไดแก  การเ มือง  การปกครอง  เศรษฐกิจ  
การตางประเทศ ของ ณัฐวุฒิ  สุทธิสงคราม (2528); นิธิ   เอียวศรีวงศ (2529); และวัชรพล  ศรีปกษา 
(2543); เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527); สวนในการศึกษาเชิงวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี  กลาวคือความ
เปนไปตางๆของคนท่ีแสดงออกและปรากฏข้ึน ไดแก ประเพณี วัฒนธรรม  ความเช่ือ ในสังคมสมัย
กรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ.2325 ใชแนวทางในการวิเคราะหจากพระยาอนุมานราชธน 
(2515); และเรืองศิลป  หนูแกว (2546) 
 

3.  ผูวิจัยลําดับข้ันตอนการวิเคราะหขอมูลและดําเนินการวิจัยดังนี้ 
 
     เกณฑในการวิเคราะหขอมูล เม่ือผูวิจัยศึกษาเอกสาร ตํารา งานวิจัย วิทยานิพนธ                     

ตามกรอบแนวคิดท่ีใชในการวิจัยแลว  ผูวิจัยบันทึกขอมูลท่ีศึกษาไว   จากนั้นผูวิจัยประมวลความรู
ทั้งหมด  กําหนดเปนเกณฑ ท่ีนํามาพิจารณาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี                 
ตามวัตถุประสงคของการวิจัย ดังนี้  

 
3.1  ศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ใชแนวคิดวิเคราะห 

หมวดคํายืม ลักษณะการยืม จากบรรจบ พันธุเมธา (2530); ราชบัณฑิตยสถาน (2546) วิไลศักดิ์             
กิ่งคํา (2550) และการพิจารณาท่ีมาของคํายืมผูวิจัยใชแนวคิดของ เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516) และการ
สัมภาษณผูเช่ียวชาญ สวนของการพิจารณาการจําแนกประเภทการยืมคํา 3ประเภท คือ การยืม              
อันเนื่องมาจากวัฒนธรรม (Cultural borrowing) การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate 
borrowing) และการยืมจากภาษากลุม (dialect borrowing) ใชแนวคิดของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท 
(2526)  

 
3.2  ศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยพิจารณาแนวคิดและทฤษฎีของ

การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  ผูวิจัยใชแนวคิดในการศึกษาเชิงสังคมสมัยกรุงธนบุรี              
ไดแก การเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ การตางประเทศ ของ ณัฐวุฒิ  สุทธิสงคราม (2528);                   
นิธิ  เอียวศรีวงศ (2529) และวัชรพล   ศรีปกษา (2543) สวนในการศึกษาเชิงวัฒนธรรมสมัย                
กรุงธนบุรี  กลาวคือความเปนไปตางๆของคนท่ีแสดงออกและปรากฏข้ึน ไดแก ประเพณี 
วัฒนธรรม  ความเช่ือในสังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ.2325 ใชแนวทางใน            
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การวิเคราะห จากพระยาอนุมานราชธน (2515); เกื้อกูล ยืนยงอนันต (2544) และบุญเกิด รัตนแสง 
(2541)  

 
3.3  ผูวิจัยไดใชแนวคิดขางตน สรางเกณฑในการวิเคราะหและนําคํายืมภาษาจีน                    

ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมได มาศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัย             
กรุงธนบุรี 

 
ขั้นเสนอผลการวิจัย 

 
ผูวิจัยนําเสนอขอมูลผลการวิจัยดังนี้ 
 
1.  ตารางสรุปขอมูลเชิงปริมาณ 

 
ผูวิจัยแสดงตารางสรุปขอมูลเชิงปริมาณตามเกณฑการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนใน

วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี แบงเปน 4 ตอน ไดแก 
 
 ตอนท่ี 1 หมวดคํายืม  
  
 ตอนท่ี 2 ท่ีมาทางภาษา  
 
 ตอนท่ี 3 ลักษณะการยืม  
 
 ตอนท่ี 4 ประเภทของการยืม 
 

2.  การพรรณนาวิเคราะหเชิงคุณภาพ 
 

ผูวิจัยนําเสนอขอมูลเชิงปริมาณดวยตาราง และอธิบายขอมูลจากตารางแลว ผูวิจัย
วิเคราะหผลการวิจัย ในสวนของการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงสังคม
และวัฒนธรรมและอภิปรายผล 
 
 
 



 

บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 

คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ในบทท่ี 4 เปนการศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยได
ศึกษาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  จํานวน 21 เร่ือง โดยใชแบบบันทึกคํายืมไมโครซอฟทแอกแซส 
(Microsoft Word Access) สํารวจพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา 
ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัยเปนตารางและการอธิบายเชิงพรรณนา 4 ตอน ดังนี้ 
 

ตอนท่ี 1 หมวดคํายืม 
 

จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยประมวลแนวคิดของ 
บรรจบ พันธุเมธา (2530); ราชบัณฑิตยสถาน (2546); วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2550); วิเคราะหคํายืม
ภาษาจีนในสมัยกรุงธนบุรี โดยกําหนดเปนเกณฑการจําแนกหมวดคําดังนี้ 
 

1.  หมวดคําเรียกอาหาร  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับของกินส่ิงท่ีบริโภคเขาไปในรางกาย เพื่อคํ้า
จุนชีวิต หลอเล้ียงชีวิตไดแก ขาว ขนม  ผลไม ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

2. หมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงของ  เคร่ืองใช  ยานพาหนะ  
ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

3. หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม ความเชื่อ ประเพณี  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงท่ีปฏิบัติสืบ
ตอกันมา  ส่ิงดีงามในวิถีชีวิต เปนคําเกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมจีน  เชน มหรสพ  พิธีกรรมท่ีปรากฏ
ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

4.  หมวดคําเรียกตําแหนง  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ การงาน หนาท่ี อาชีพ ของคนในสมัย               
กรุงธนบุรี 

 

5.  หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับการกอสราง รูปทรงส่ิงปลูกสรางท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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6.  หมวดคําเรียกสถานท่ี เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ บริเวณ สถานท่ีท่ีปรากฏในวรรณกรรม   
สมัยกรุงธนบุรี 

 
7.  หมวดคําเรียกธรรมชาติ เปนคําเกี่ยวกับสัตว พืช ตนไมท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัย             

กรุงธนบุรี 
 
8.  หมวดเบ็ดเตล็ด เปนคํายืมท่ีไมเกี่ยวของกับคํายืมหมวดอ่ืน  

 
ซ่ึงผูวิจัยจําแนกคํายืมไดเปน 8 หมวด ซ่ึงคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี            

แตละคํามีความหมายและการใชแตกตางกันดังผูวิจัยจะนําเสนอตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 1  หมวดคําเรียกอาหาร 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  จันอับ 
 

ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยาง 
รวมกันเชนขาวพอง ถ่ัวตดั งาตัด     

นิราศกวางตุง 
 

จิ๊งอ๊ับ  (แตจิ๋ว)          

2.  ล้ินจี่ 
 

ช่ือไมตนชนิด Litchi  chine Sonn  
Sapindaceae ผลกลมสีแดง รสเปร้ียวๆ หวานๆ 
มีหลายพันธุ เชนกะเทย นางหม่ัน โอเฮียะ  กิม
เจ็ง สีละมัน       ก็เรียก (จ.ลิจ)ี ว.สีแดงเขม
คลายเปลือกล้ินจี่ เรียกวาสีล้ินจี่.  (จ.อินจี). 

นิราศกวางตุง 
 

หล่ีกี     (แตจิ๋ว)      

 
ตารางท่ี 2  หมวดคําเรียก   เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ  
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  มาลอ        แผนโลหะใชตีของจีน                                          นิราศกวางตุง หลอโกว(แตจิว๋)  
2.  (ถวย)โถ    ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผาหรือกระเบ้ือง

เคลือบปากกวาง  มีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะ
คลายคลึงเชนนั้นเชน โกศโถ                               

กฤษณา 
สอนนอง 
คําฉันท            

โถว(กวางตุง) 

3.  สําเภา        เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจนี แลนดวยใบ          นิราศกวางตุง ซางพอ (แตจิว๋) 
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ตารางท่ี 2  (ตอ)  
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
4.  โตะ         ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พื้นราบ เปนรูปตาง ๆ  

มีขาสําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเครื่องบูชา 
หรือวางส่ิงของตางๆ เรียกช่ือตางๆ 
ตามวัตถุท่ีทํา  เชน โตะหิน โตะมุก  
ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ 
โตะกินขาว  ลักษณนามวา  ตัว  ถาเปนโตะ
อาหารจีนเปนชุด  ลักษณนามวา โตะ 

นิราศกวางตุง เตาะ   (แตจิว๋) 

5.  เตียง          ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา  4 ขารูป
ส่ีเหล่ียมผืนผา 

นิราศกวางตุง เตียง (แตจิว๋) 

6.  หมวก        
                      
 

เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพื่อเปน
เคร่ืองประดับหรือกันแดดฝน           

พระราช   
พงศาวดาร       
กรุงธนบุรี        

โหมว (กวางตุง) 

 
ตารางท่ี 3  หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณ ี
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.จิ้มกอง        การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                              นิราศกวางตุง จินกง  (แตจิว๋) 
2.งิ้ว               ละครจีนแบบโบราณ                                          หมายรับส่ัง อิว   (แตจิ๋ว) 
3.เซน            สังเวย เอาหารใหผีกิน                                         นิราศกวางตุง เจี่ยน  (ฮกเกี้ยน) 
 
ตารางท่ี 4  หมวดคําเรียกช่ือตําแหนง   

 
คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 

1.  จงเอ้ีย        แมทัพ หวัหนา                                             นิราศกวางตุง จงเอ๋ีย (แตจิว๋) 
2.  หมูอ้ี          ผูสําเร็จราชการมณฑล,เสนาธิการ(ทหาร)   นิราศกวางตุง โหมวอ้ี (แตจิว๋) 
3.  ปนส้ือ       พนักงานธุรการท่ัวไป,ผูปฏิบัติงาน              นิราศกวางตุง ปนส่ือ (แตจิว๋) 
4.  ทองส่ือ     ลาม         นิราศกวางตุง ทงซ่ือ (แตจิ๋ว) 
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ตารางท่ี 5  หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  ตึก             อาคารที่กอสรางดวยอิฐปูน                                  นิราศกวางตุง   ตึก (แตจิ๋ว) 
2.  เกง เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบัง 

มีฝาและหลังคาแบนสําหรับเรือและรถ,  
เรียกเรือหรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง รถเกง 

พระราช
พงศาวดาร
กรุงธนบุรี 

เก็ง (แตจิ๋ว) 

 
ตารางท่ี 6  หมวดคําเรียกสถานท่ี 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  หาง           สถานท่ีจําหนายสินคา                                          นิราศกวางตุง ฮั้ง        (แตจิว๋) 
2.  กวางตุง     เมืองในประเทศจีน                                              นิราศกวางตุง กวางตง  (กวางตุง) 
3.  ปกกิ่ง        เมืองหลวงของประเทศจีน                                   นิราศกวางตุง เปยจิง    (กวางตุง) 
4. สําเพ็ง        บริเวณท่ีอยูของชาวจีนในกรุงธนบุรี                    หมายรับส่ัง      สามเพ็ง  (แตจิว๋)       

 
ตารางท่ี 7  คําเรียกหมวดธรรมชาติ 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  โจโล         ปลากะพงขาว                                                     นิราศกวางตุง  จอโล   (แตจิว๋) 
2.  ฉําฉา         ไมเนื้อออนของจีน                                               นิราศกวางตุง   ซําชา   (แตจิว๋)        
3.  มา             สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบ          

มีขนคอยาว  ใชเปนพาหนะขับข่ีและเทียมรถ      
 

โคลงยอ 
พระเกยีรติ    
สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรี 

หมา   (กวางตุง)     

 
ตารางท่ี 8  คําเรียกหมวดเบ็ดเตล็ด      
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
8.1 เหลา         นํ้าเมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว                                   นิราศกวางตุง เลา (ฮกเกีย้น) 
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จากตารางหมวดคํายืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีปรากฏวาคํายืมประเภทคําเรียก 
เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ  มีจํานวนมากท่ีสุด คือ 6 คํา รองลงมาคือหมวดคําเรียกตําแหนงและหมวดคํา
เรียกสถานท่ี มีจํานวนเทากันคือ จํานวน 4 คํา หมวดคําเรียกศิลปะ วัฒนธรรม ความเช่ือ ประเพณี 
จํานวน 3 คํา หมวดคําเรียกอาหารจํานวน 2 คํา หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 2 คํา หมวดคําเรียก
ธรรมชาติ 3 คํา หมวดคําเบ็ดเตล็ด 1 คํา 

 
จากผลการวิจัยท่ีพบคํายืมภาษาจีนหมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ มีจํานวนคํามาก

ท่ีสุดคือ 7 คํา ไดแก มาลอ (ถวย)โถ สําเภา โตะ เตียง หมวก  เนื่องจากชาวจีน เปนนักคิด               
นักประดิษฐ ดังจะเห็นไดจากส่ิงประดิษฐหลายอยางลวนเกิดข้ึนจากแนวความคิดและวิทยาการท่ี
กาวหนาของจีนเปนคร้ังแรกของโลก ไดแก เข็มทิศ  กลองต้ังเสียง  กระดาษ  เคร่ืองเคลือบดินเผา 
เรือวงลอใบจักร ปน เปนตนและในสมัยกรุงธนบุรี เคร่ืองมือ เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐเหลานี้ไทยยังไม
มี จึงรับคํายืมจากภาษาจีนเขามา 

 

และจากตารางจะเห็นไดวา หมวดคํายืมภาษาจีนท่ีพบนอยท่ีสุด ไดแก คําเรียกช่ือตําแหนง 
คือพบจํานวน 2 คํา  ท้ังนี้ ในสมัยกรุงธนบุรีประชาชนสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรม และ
หากรับราชการก็จะมีช่ือเรียกตําแหนงตางๆตามอยางโบราณท่ีเปนธรรมเนียมสืบทอดกันมา เชน 
เจาพระยา,    พระยา ขุน,หลวง,พัน,หม่ืน เปนตน ซ่ึงคนจีนท่ีเขามาอาศัยอยูในสมัยกรุงธนบุรี
ขณะนั้น มักนิยมประกอบอาชีพตามความถนัดของตนคือการคาขาย เจาของกิจการ และหากเปนผูมี
ความรูดานภาษาจึงจะไดรับหนาท่ีทองส่ือ(ลาม) เพื่อใชในการติดตอส่ือสารเจรจาการคาของไทย
กับจีน ซ่ึงในขณะน้ันการติดตอการคามีความสําคัญยิ่ง เนื่องจากเปนชวงเวลาท่ีไทยกําลังฟนฟู
บานเมือง  
 

ตอนท่ี 2 ท่ีมาทางภาษา 
 

ผูวิจัยประมวลแนวคิดของ เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516) และเอกสาร,ตํารา เกี่ยวกับคํายืม
ภาษาจีน ในการศึกษาวิเคราะหท่ีมาของของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน            
25 คํา และสัมภาษณผูเช่ียวชาญ ผลการศึกษาพบคํายืมภาษาจีนในสมัยกรุงธนบุรีมีท่ีมาจาก 
ภาษาจีน 3 ภาษา ไดแก ภาษาจีนแตจิ๋ว พบคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วจํานวน17 คํา ภาษาจีนกวางตุง
จํานวน 7 คํา ภาษาจีนฮกเกี้ยน1คํา   
 

ซ่ึงปรากฏท่ีมาคํายืมจากภาษาจีนแตจิ๋วจํานวนมากท่ีสุดจํานวน 18 คํา ภาษาจีนกวางตุง               
6 คํา ภาษาจีนฮกเกี้ยน 1 คํา 
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ผูวิจัยวิเคราะหวาการปรากฏคํายืมภาษาจีนท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีนแตจิ๋วมากที่สุด มีสาเหตุมา
จากสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนอพยพเขามาอาศัยมากข้ึนจากเดิมท่ีตั้งถ่ินฐานมาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา 
แลวสอดคลองกับ สุภางค  จันทวานิช (2532: 62-63) กลาววา ชาวจีนแตจิ๋วอพยพเขามาอยูในไทย
เปนจํานวนมาก  สวนมากอาศัยอยูภาคกลางมากกวาภาษาจีนอ่ืนๆ ชาวจีนแตจิ๋วมักอาศัยอยูมากใน
เขตภาคกลางและหัวเมืองชายฝงทะเลตะวันออก สวนชาวจีนฮกเกี้ยนมักอพยพเขามาในไทยและ
อาศัยอยูแถบภาคใตของไทยท้ังแถบภูเก็ตและระนอง  

 
ซ่ึงในสมัยกรุงธนบุรีพระมหากษัตริย คือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว

ดวยสมัยกรุงธนบุรีจีนแตจิ๋วยังไดรับการยกยองจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีใหเปนจีนหลวง 
(G.William Skinner, 2548:  19) เนื่องจากพระองคทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และชาวจีนเหลานี้              
ชวยกอบกูบานเมือง เม่ือคราวเสียกรุงศรีอยุธยา ใหกับพมาและรวมแรงรวมใจกับคนไทย                  
สรางกรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของไทย  สะทอนใหเห็นถึงบทบาทของชาวจีนในสังคมไทย
สมัยกรุงธนบุรีไดอยางชัดเจนวาไทยและจีนมีความสัมพันธเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน   
 

ตอนท่ี 3 ลักษณะการยืมคํา 
 

ผูวิจัยใชแนวทางในการวิเคราะหลักษณะการยืมคําภาษาจีนของบรรจบ พันธุเมธา (2530); 
ราชบัณฑิตยสถาน (2546) และวิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550) เม่ือวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีมีผลการวิจัยดังนี้ 

 
การทับศัพท คือ ลักษณะการยืมคําการออกเสียงตามคําศัพทจีนท้ังเสียงพยัญชนะ สระ และ

วรรณยกุต แตเสียงอาจ เปล่ียนไปแตคํามีความหมายคงเดิม 
 
จากการศึกษาลักษณะการยืมคําของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัย

พบวาเปน   การยืมคําแบบทับศัพท จํานวน 25 คํา คือลักษณะการยืมคําการออกเสียงตามคําศัพทจีน
ท้ังเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต แตเสียงอาจ เปล่ียนไปแตคํามีความหมายคงเดิม เนื่องจากคน
ไทยสวนมากใชคํายืมภาษาจีนจากภาษาพูด ซ่ึงในการถายทอดทางภาษาทําใหเสียงเปล่ียนแปลงได  
เนื่องมาจากการฟงและการพูดท่ีสําเนียงไมชัดเจน ซ่ึงแมในปจจุบันก็ยังพบคนไทยเช้ือสายจีนท่ีเวลา
พูดมักมีสําเนียงจีนหรือพูดไมคอยชัดเจนอยูบางแตโดยสวนมากมักเปนกลุมวัยผูสูงอายุมากกวาคน
รุนใหม เนื่องจากคนไทยเช้ือสายจีน ในปจจุบันแมมีเช้ือสายจีนแตเกิดและเติบโตในเมืองไทย ยอม
มีความคุนเคยและสามารถใชภาษาไทยในการออกเสียงไดชัดเจนเหมือนคนไทยแท  เนื่องจากใน
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สังคมไทยปจจุบันไมวาคนไทยหรือคนไทย เช้ือสายจีนก็มีการผสมผสานทางวัฒนธรรมจนเปน
อันหนึ่งอันเดียวกันนั่นเอง 

 
ตอนท่ี 4 ประเภทของคํายืม 

 
จากการท่ีผูวิจัยไดศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ทําใหทราบวา

ไทยกับจีน  มีความสัมพันธตอกันมาอยางยาวนาน ท้ังจากการคาขาย ความสัมพันธทางการทูต               
เช้ือชาติ และถ่ินท่ีอยูอาศัย ตั้งแตกอนสมัยสุโขทัย  กรุงศรีอยุธยา และกรุงธนบุรี   

 
กรุงธนบุรีมีการติดตอคาขายกับจีนมากท่ีสุดสมัยหนึ่ง อีกท้ังยังมีชาวจีน เขามาอยูอาศัยมาก

ข้ึน เม่ือมีการติดตอส่ือสารกันก็เกิดการยืมภาษามาใช  ประเภทของคํายืมภาษาจีนสมัยกรุงธนบุรี มี
ดังนี้ 

 

1.  คํายืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรม วิถีชีวิตของคนใน
สังคมสมัยกรุงธนบุรี อันไดแก อาหาร เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ ศิลปวัฒนธรรม ความเช่ือ ประเพณี คํา
เรียกตําแหนง สถาปตยกรรม  

 

2.  คํายืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด คํายืมอันเนื่องมาจากความใกลชิดนี้เกิดจากการท่ีคน
ตางภาษากันอยูรวมกันในสังคมเดียวกันคือคนจีนท่ีอยูรวมกันกับคนไทยในสังคมเดียวกัน มานาน 
มีความสัมพันธใกลชิดกันมากในชีวิตประจําวันจึงเกิดการหยิบยืมกันข้ึนโดยพิจารณาจากบริบท 
ประวัติคํา คําท่ีเกิดจากการเรียกคําตามคนจีน อันไดแกหมวดคําเรียกสถานท่ี หมวดคําเรียก
ธรรมชาติ 

 

3.  คํายืมจากภาษากลุม หมายถึงการยืมจากภาษาของคนตางกลุมกัน  ซ่ึงอาจเปนกลุมทาง
ภูมิศาสตร ภาษาถ่ินอ่ืนหรือกลุมทางสังคม (อยูถ่ินเดียวกัน แตอาจตางกันตามฐานะทางเศรษฐกิจ  
การศึกษา ฯลฯ) ก็ไดแตวายังนับวาเปนภาษาเดียวกันอยู  

 

 ซ่ึงผูวิจัยไดสรางเกณฑในการวิเคราะหประเภทคํายืมดังนี้ 
 

1.  คํายืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ วัฒนธรรมวิถีชีวิตของคนใน
สังคมอันไดแก อาหาร ท่ีอยูอาศัย เคร่ืองนุงหม  ยารักษาโรค การแตงกาย ความเช่ือ ประเพณี 
การละเลน เนื่องมาจากคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรับเอาวัฒนธรรม ท่ีเขามากับชาวจีนท่ีอพยพเขามา
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อยูในไทยและนําเอาวัฒนธรรมของตนเขามาเผยแพรดวย เชน วัฒนธรรมดานอาหาร  วัฒนธรรม
ความเช่ือ ประเพณี 
 

2.  คํายืมอันเนื่องมาจากความใกลชิดนี้เกิดจากการท่ีคนตางภาษากันอยูรวมกันในสังคม
เดียวกันคือคนจีนท่ีอยูรวมกันกับคนไทยในสังคมเดียวกัน มานาน มีความสัมพันธใกลชิดกันมากใน
ชีวิตประจําวันจึงเกิดการหยิบยืมกันข้ึนโดยพิจารณาจากบริบท   ประวัติคํา คําท่ีเกิดจากการเรียกคํา
ตามคนจีน เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของไทยชาว
จีนท่ีเขามาอาศัยอยูในกรุงศรีอยุธยาอพยพตามมาอยูในกรุงธนบุรีดวยและเพิ่มจํานวนมากข้ึนเร่ือยๆ 
ดังนั้นความสัมพันธของไทยกับจีนสมัยกรุงธนบุรีจึงมีความใกลชิดกันมาข้ึนตามลําดับ และเกิดการ
ยืมคําภาษาจีนข้ึนอันเปนการยืมคําอันเนื่องมาจากความใกลชิด    

 
จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยไดประมวลแนวคิด ทฤษฎี

ในการวิเคราะหประเภทคํายืม พบวา การยืมคําในสมัยกรุงธนบุรีมี 2 ประเภท ไดแก การยืมอัน
เนื่องมาจากวัฒนธรรม และการยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด  

 
โดยผูวิจัยจะนําเสนอคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปน2 สวน ดังนี้                    

1.  การยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม (cultural borrowing)  2.  การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด  
(intimate borrwing) 

 
1.  การยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม   

 

ผลการศึกษาพบวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรับเอาวัฒนธรรม ท่ีเขามากับชาวจีนท่ี
อพยพเขามาอยูในไทยและนําเอาวัฒนธรรมของตนเขามาเผยแพรดวย เชน วัฒนธรรมดานอาหาร  
ส่ิงของเคร่ืองใช คําเรียกตําแหนง สถาปตยกรรม วัฒนธรรมความเช่ือ ประเพณี การซ่ึงปรากฏในคํา
ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 18 คํา ดังน้ี 
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ตารางท่ี 9  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม  
 หมวดคําเรียกอาหาร 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จันอับ              ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยาง                         

รวมกันเชนขาวพอง ถ่ัวตดั งาตัด     
นิราศกวางตุง 

2.  ล้ินจี่                 ช่ือไมตนชนิด Litchi  chine Sonn Sapindaceae  ผลกลม 
สีแดง รสเปร้ียวๆ  หวานๆ มีหลายพันธุ เชน กะเทย            
นางหม่ัน โอเฮียะ กิมเจ็ง สีละมันก็เรียก (จ.ลิจี) ว.สีแดง
เขมคลายเปลือกล้ินจี่ เรียกวาสีล้ินจี่ (จ.อินจ)ี 

นิราศกวางตุง 

 
ตารางท่ี 10  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคําเรียก
  เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  มาลอ               แผนโลหะใชตีของจีน                                             นิราศกวางตุง 
2.  (ถวย)โถ           ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผา หรือกระเบ้ืองเคลือบ

ปากกวาง มีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะ  
คลายคลึงเชนนั้น   เชน โกศโถ                     

กฤษณา 
สอนนอง 
คําฉันท 

3.   สําเภา              เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจนี แลนดวยใบ                นิราศกวางตุง 
4.  โตะ                  ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พืน้ราบ เปนรูปตาง ๆ  มีขาสําหรับ

เปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเคร่ืองบูชา หรือวางส่ิงของตาง ๆ 
เรียกช่ือตาง ๆ ตามวัตถุท่ีทํา  เชน โตะหนิ โตะมุก  
ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ  
โตะกินขาว  ลักษณนามวา ตวั ถาเปนโตะอาหารจีน 
เปนชุด  ลักษณนามวา โตะ 

นิราศกวางตุง 

5.  เตียง                 ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา 4 ขารูปส่ีเหล่ียมผืนผา รามเกียรต์ิ 
6.  หมวก               เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพื่อเปนเคร่ืองประดับหรือ

กันและแดดฝน                                                            
นิราศกวางตุง        
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ตารางท่ี 11  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคําเรียก   
                    ศิลปวัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณ ี
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จิ้มกอง             การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                       นิราศกวางตุง 
2.  ง้ิว                    ละครจีนแบบโบราณ                                  หมายรับส่ัง              
3.  เซน                  สังเวย เอาหารใหผีกิน                                นิราศกวางตุง 
 
ตารางท่ี 12  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคํา   

เรียกช่ือตําแหนง   
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จงเอ้ีย               แมทัพ ,หวัหนา                                                                   นิราศกวางตุง 
2.  ปนส้ือ              ผูสําเร็จราชการมณฑล ,เสนาธิการ(ทหาร)                           นิราศกวางตุง 
3.  หมูอ้ีจงตก  พนักงานธุรการท่ัวไป, ผูปฏิบัติงาน                                     นิราศกวางตุง 
4.  ทองส่ือ ลาม                                                                                      นิราศกวางตุง 

 
ตารางท่ี 13  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคําเรียก  

สถาปตยกรรม 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  ตึก                    อาคารสรางดวยอิฐถือปูน                                                   นิราศกวางตุง 
2.  เกง                   เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบัง มีฝาและ

หลังคาแบนสําหรับเรือและรถ,เรียกเรือหรือรถลักษณะ 
นี้วา เรือเกง รถเกง                                     

พระราช
พงศาวดาร  
สมัยกรุงธนบุรี 
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ตารางท่ี 14  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมหมวด 
            คําเรียกสถานท่ี 

 
คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 

1.  กวางตุง            เมืองในประเทศจีน                                                               นิราศกวางตุง        
2.  ปกกิ่ง               เมืองหลวงของประเทศจีน                                    นิราศกวางตุง        

 
ตารางท่ี 15  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมหมวดคํา

เบ็ดเตล็ด 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  เหลา                 น้ําเมาท่ีหมักหรือกล่ันแลว                                                นิราศกวางตุง 

 

จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ประเภทวัฒนธรรม พบคํายืม
หมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐมากท่ีสุด จํานวน 6 คํา รองลงมาคือ   หมวดคําเรียกช่ือตําแหนง
จํานวน 4 คํา หมวดคําเรียกอาหารจํานวน 2 คํา หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม ความเช่ือ ประเพณี 
จํานวน 3 คํา หมวดคําเรียกสถาปตยกรรมจํานวน 2 คํา หมวดคําเรียกสถานท่ีจํานวน 2 คํา                 
หมวดเบ็ดเตล็ดจํานวน 1 คํา 

 

การพบคํายืมภาษาจีนประเภทการยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมในหมวดเคร่ืองใช 
ส่ิงประดิษฐ มากท่ีสุด คือจํานวน6 คํานั้น เนื่องมาจากชาวจีนท่ีเขามาอาศัยในกรุงธนบุรีนําเอา
วัฒนธรรมของตนมาเผยแพร อันไดแก การนําเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ มาใชในชีวิตประจําวัน                 
เม่ือคนจีนนําเครื่องใชส่ิงประดิษฐเหลานั้นเขามา  คนไทยจึงรับคํายืมภาษาจีนเหลานั้นนํามาใช             
ในวิถีชีวิต 

 

ซ่ึงวัฒนธรรมของจีนท่ีปรากฏในสมัยกรุงธนบุรี นับเปนวัฒนธรรมของจีนในไทยท่ีมีความ
เปนมายาวนานจนถึงปจจุบันสะทอนถึงความสัมพันธระหวางไทยกับจีนท่ีมีตอกันอยางแนนแฟน
ไดเปนอยางดี 

 

แมคํายืมภาษาจีนสมัยกรุงธนบุรีในหมวดคําเบ็ดเตล็ดจะมีจํานวนนอยท่ีสุด คือจํานวน 1 คํา  
ดวยวงศัพทคํายืมในสมัยกรุงธนบุรียังมีไมหลากหลายเทาคํายืมในปจจุบัน แตการใชเหลาใน
พิธีกรรมของจีนท่ีปรากฏในสมัยกรุงธนบุรี  สะทอนวัฒนธรรม ความเช่ือของคนในสมัยนั้นไดเปน
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อยางดี ซ่ึงการใชเหลาในพิธีตางๆของชาวจีน เชน พิธีแตงงาน พิธีเซนไหวเทพเจาและอ่ืนๆ ยังคง
เปนปรากฏในสังคมไทยปจจุบัน  
 

2.  การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate borrowing)  
 

ผลการศึกษาพบวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีมีความใกลชิดกับชาวจีนท่ีเขามาอยูในไทย 
เม่ืออยูรวมกันในสังคมเดียวกันมานาน มีความสัมพันธใกลชิดกันมากในชีวิตประจําวันจึงยืมคําอีก
ภาษาหน่ึงมาใช โดยพิจารณาจากบริบท ประวัติคํา คําท่ีเกิดจากการเรียกคําตามคนจีน อันไดแก
หมวดคําเรียกสถานท่ี หมวดคําเรียกธรรมชาติ ซ่ึงผลการวิจัยปรากฏคํายืมภาษาจีนอันเนื่องมาจาก
ความใกลชิดดังนี้ 

 
ตารางท่ี 16  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากความใกลชิด 

      หมวดคําเรียกสถานท่ี  
 

คํายืมภาษาจีน   ความหมาย วรรณกรรม 
1.  หาง     สถานท่ีจําหนายสินคา                                      นิราศกวางตุง 
2.  สําเพ็ง              บริเวณท่ีอยูของชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรี         หมายรับส่ัง 

 
ตารางท่ี 17  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากความใกลชิดหมวดคําเรียก   
                   ธรรมชาติ 
 

คํายืมภาษาจีน ความหมาย วรรณกรรม 
1. โจโล                  ปลากะพงขาว                                                             นิราศกวางตุง  
2.  ฉําฉา                  ไมเนื้อออนของจีน                                                     นิราศกวางตุง              
3.  มา                      สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบ 

มีขนคอยาวใชเปนพาหนะขับข่ี  
และเทียมรถ                            

โคลงยอ 
พระเกยีรติ                   
สมเด็จพระเจา             
กรุงธนบุรี               

 

จากการศึกษาพบคํายืมภาษาจีนอันเนื่องมาจากความใกลชิด  ผูวิจัยพบคํายืมภาษาจีน                 
อันเนื่องมาจากความใกลชิดจํานวน 5 คํา ซ่ึงแบงเปน 2 หมวด ไดแก หมวดคําเรียกสถานท่ี                
จํานวน 2 คํา และหมวดคําเรียกธรรมชาติ จํานวน 3 คํา คํายืมภาษาจีนคําวา หางสะทอนอัตลักษณ
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ของชาวจีนท่ีมีความสามารถทางดานคาขายมาต้ังแตอดีตและสืบเนื่องจนปจจุบัน คํายืมภาษาจีน             
คําวา  สําเพ็ง หมายถึง บริเวณท่ีอยูอาศัยของชาวจีนซ่ึงยังคงเปนท่ีอยูอาศัยและแหลงการคาของคน
จีนท่ีอยูคูกับสังคมไทยมาจนปจจุบัน 
 

สวนคํายืมภาษาจีนหมวดคําเรียกธรรมชาติ ท่ีมีจํานวน 3 คํา ไดแก  คําวาโจโล ซ่ึงเปนช่ือ
สถานท่ีปากน้ําโจโล  ปจจุบันอยูบริเวณจังหวัดฉะเชิงเทรา ซ่ึงเปนถ่ินท่ีชาวจีนแตจิ๋วอาศัยอยูเปน
จํานวนมากอาศัยอยู  คํายืมภาษาจีนคําวามา คนไทยใชมาเปนพาหนะมาแตโบราณ รวมถึงการใชใน
ราชการสงครามสมัยกรุงธนบุรีดวย สวนคํายืมภาษาจีนคําวาฉําฉา คนไทยรูจักไมฉําฉาทั้งจากการ
นํามาเปนวัสดุเคร่ืองเรือน เคร่ืองใชตางๆดังปรากฏในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง เม่ือคณะทูตไทย
เดินทางผานตลาดและพบรานขายเคร่ืองใชตางๆท่ีทําดวยไมฉําฉา แสดงวาคนไทยในสมัยกรุง
ธนบุรีรูจักเคร่ืองใชท่ีทําดวยไมฉําฉาอยูแลว อาจดวยการนําเคร่ืองใชเหลานั้นมาขายในไทยจาก
พอคาชาวจีน ซ่ึงมีมาแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา ตนฉําฉายังคงพบในประเทศไทยจนปจจุบัน   

 
เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของประเทศไทย  

ชาวจีนท่ีอาศัยอยูตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาจึงตามมาอาศัยอยูในกรุงธนบุรีดวยและเพ่ิมจํานวนมากข้ึน
เร่ือยๆ ดังนั้นความสัมพันธของไทยกับจีนสมัยกรุงธนบุรีจึงมีความใกลชิดกันมาข้ึนตามลําดับ และ
เกิดการยืมคําภาษาจีนข้ึนอันเปนการยืมคําอันเนื่องมาจากความใกลชิด   
 
 
 



 

บทที่ 5 
 

ผลการวิจัย 
 

วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 21 เร่ือง พบคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 25 คํา และคําภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรี ซ่ึงคํายืมภาษาจีนแตละคําสะทอนภาพสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 
เนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีเปนสมัยหนึ่งท่ีมีชาวจีนเขามาอาศัยมาก และมีอิทธิพลตอสังคมและ
วัฒนธรรมของไทยขณะน้ันเปนอยางมาก   ดังผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัยแบงเปน 2 ตอนดังนี้ 

 

ตอนท่ี 1 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ตอนท่ี 2 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ตอนท่ี 1 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

การเมืองการปกครอง หมายถึง เปนคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวของกับการเมืองการ
ปกครอง การทําราชการสงครามในสมัยกรุงธนบุรี 

 

เศรษฐกิจ  หมายถึง คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวของกับการติดตอคาขาย รายได สินคา 
สถานท่ี และพาหนะท่ีใชในการฟนฟูเศรษฐกิจในสมัยกรุงธนบุรี 

 

การตางประเทศ  หมายถึงคําเรียกช่ือเมือง ประเทศจีน ของคนไทยในสมัยกรุงธนบุรี 
 

             การสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมายถึง  การศึกษาการดําเนินชีวิตของ
คนท่ีแสดงออกและปรากฏขึ้น ไดแก    ประเพณี วัฒนธรรม  ความเช่ือ การเมือง การปกครอง 
เศรษฐกิจ การตางประเทศในสังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ.2325 

 

คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงมีบริบทเก่ียวกับการเมืองการปกครอง 
เศรษฐกิจ การตางประเทศ จํานวน 14 คํา  ซ่ึงผูวิจัยจะไดนําเสนอแบบตารางและพรรณนาวิเคราะห 
ดังนี้ 
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ตารางท่ี 18  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการเมือง  การปกครอง 
 
คํายืมภาษาจีน   ความหมาย วรรณกรรม 

1.  มา                      สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบมีขนคอ
ยาวใชเปนพาหนะขับข่ี  และเทียมรถ    
หมายเหตุ:  บริบทกลาวถึง (ทหาร) มา      

โคลงยอพระเกียรติ
สมเด็จพระเจา 
กรุงธนบุรี                 

2.  โจโล                ปลากะพงขาว     
หมายเหตุ: บริบท หมายถึงช่ือสถานท่ี 
ท่ีทําสงครามในสมัยกรุงธนบุรี                                       

นิราศกวางตุง 
 

3.  จงเอ้ีย                แมทัพ,หัวหนา                                                                นิราศกวางตุง 
4.  หมูอ้ีจงตก         ผูสําเร็จราชการมณฑล,เสนาธิการ(ทหาร)                     นิราศกวางตุง 
5.  ปนส้ือ พนักงานธุรการท่ัวไป,ผูปฏิบัติงาน                               นิราศกวางตุง 

 
1.  การเมือง การปกครอง 
 

การเมือง การปกครองในสมัยกรุงธนบุรีแบงออกเปน 2สวน คือสวนกลาง และสวน
ภูมิภาค โดยมีพระมหากษัตริยทรงมีอํานาจสูงสุด สมุหกลาโหมควบคุมทหาร 4 ฝาย และผานทาง 
สมุหนายก สําหรับงานดานพลเรือน ซ่ึงควบคุมจัตุสดมภอีกที นอกจากนี้พระองคยังทรงปกครอง
โดยผานหนวยงานอีก5หนวยงานใหญ คือ วังหนา ลูกขุน ณ ศาลา มนตรีท้ัง 6 และกรมอิสระ                   

 
  ในสมัยกรุงธนบุรีการปกครองยังคงเปนระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย พระมหากษัตริย                 

มีอํานาจสูงสุด เหมือนเชนสมัยกรุงศรีอยุธยา  ในสมัยกรุงธนบุรีมีภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล                
การแตงต้ังเจาเมืองหรือผูสําเร็จราชการมณฑลจึงมีความแตกตางกับสมัยกรุงศรีอยุธยาท่ีการแตงต้ัง
เจาเมืองมักจะเลือกตําแหนงสืบตระกูล  แตในสมัยกรุงธนบุรี เนื่องมาจากเจาเมืองเกาและครอบครัว
พากันลมหายตายจากไปในสงครามคราวเสียกรุงคร้ังท่ี 2 เจาเมืองรุนสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                 
จึงเปนเจาเมืองรุนใหมข้ึนมาแทนท่ี เพราะมีฝมือในการรบ เปดโอกาสแสดงความสามารถ                    
และความเปนผูนํา เนื่องจากตองมีความรวดเร็วในการทําสงครามและกอบกูบานเมือง 

 
สมัยกรุงธนบุรีบานเมืองมีศึกสงครามตลอดรัชกาล สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงตอง

รวบรวมบานเมืองใหเปนปกแผนจึงยังไมไดปรับปรุงรูปแบบการปกครอง ยังคงใชรูปแบบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยเชนสมัยอยุธยา มีพระมหากษัตริยทรงเปนประมุข  
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เม่ือขุนนางไทยสมัยกรุงธนบุรีเดินทางไปยังประเทศจีน ไดพบขุนนางจีน ดังปรากฏคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีดังนี้ 
 
 คํายืมภาษาจีน คําวา จงเอ้ีย      中尉      จงเอ๋ีย   
  
 จงเอ้ีย  หมายถึง  แมทัพหรือหัวหนา (เสท้ือน  ศุภโสภณ.2527:84)การสรางคําโบราณของ 
เปนคําประสม มาจากคําวา จง หมายถึง สูงสุด,หัวหนา คําวา เอ้ีย หมายถึง คํายกยอง จงเอ้ีย ปรากฏ
ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง นิราศกวางตุง 
 

“ฝายจีนจงเอ้ียซ่ึงเปนใหญ ไดคุมไพรสิบหมื่นรักษาสถาน 
ก็ลงเรือรีบพลันมิทันนาน   มาถามการขาวขอคดีด ี
ฝายทูตตอบวาพระราชสาร  พระผูผานอยุธยาวดีศรี 
มาจิ้มกองโดยคลองประเพณ ี  จําเริญราชไมตรีตามโบราณ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 235) 
 
 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระกรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอม ใหชาวจีนเขามา                  
ตั้งรกรากในประเทศไทย ชาวจีนมีสิทธิในการประกอบอาชีพทุกอยางเหมือนคนไทย คนไทยใน
กรุงธนบุรีจึงรูจักคนจีนท่ีมีประกอบอาชีพตางๆและมีคําเรียกตําแหนงชาวจีน ดังปรากฏใน
วรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง  

 
ในการเดินทางไปยังประเทศจีนในสมัยกรุงธนบุรี ขุนนางไทยตองพบขุนนางจีนตําแหนง 

จงเอ้ีย  หมายถึงนายคายหรือนายทัพซ่ึงเปนหัวหนากอน เม่ือ จงเอ้ีย ไดทราบวาคณะทูตจากประเทศ
ไทยมาจ้ิมกอง พระเจากรุงปกกิ่ง จึงอนุญาตใหเดินทางผานเขาเมือง เพื่อเดินทางตอไปเมืองปกกิ่ง   
ซ่ึงเปนเมืองหลวงของประเทศจีน ตอไป  จงเอ้ีย ผูเปนนายคาย หรือ  นายทัพ ซ่ึงควบคุมกําลังถึง
100,000คน แสดงถึงแสนยานุภาพของกองทัพเมืองกวางตุง  ซ่ึงเปนเมืองสําคัญของประเทศจีน              
ในสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงมีความคลายคลึงกับประเทศไทยในสมัยกรุงธนบุรีท่ีมี ขุนพล หรือ หลวงพล       
ผูควบคุมกําลังทหารรักษาเมืองเอก กอนถึงเมืองหลวงเชนกัน  
  
 



66 

 
 

 คํายืมภาษาจีนคําวา   ปนส้ือ    办事   ปนส่ือ 
 
 ปนส้ือ หมายถึง พนักงานธุรการหรือผูปฏิบัติงาน  (กรมศิลปากร, 2507: 1) การสรางคํา
โบราณ เปนคําประสมวา ปน หมายถึงคนทํางาน ส้ือ หมายถึงการทํางาน ซ่ึงคลายกบัคําวา (ทอง)
ส่ือ ท่ีหมายถึง ลาม,การติดตอการงาน  ปนส้ือ ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง นิราศ
กวางตุง 
  

“ คร้ันถึงวันท่ีจะทําโดยกําหนด เดือนสิบเอ็ดข้ึนทศมาสา 
จึงจงตกหมูอ๋ีใหลีลา   มาเชิญทูตกับขาหลวงจร 
ไปอภิวนัทปนส้ือในนัคเรศ”  ตามเพศขุนนางแตปางกอน 
ขางทูตไทยผูจะไปถวายกร  ก็ผันผอนแตงแงใหงามทรง” 

 
นิราศกวางตุง (2551: 238) 

 
 สะทอนสังคมในสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากขอความดังกลาวสะทอนใหเห็นวาคนไทยสมัยกรุงธนบุรี รูจักตําแหนงขุนนางของ 
ชาวจีนแลวเปนอยางดี แสดงถึงความสัมพันธทางการเมืองการปกครอง และความสัมพันธ                 
ทางการทูตระหวางประเทศไทยและจีนท่ีมีตอกันมาอยางยาวนาน  การเขาพบ ปนส้ือ ในคร้ังนั้น 
ขุนนางไทยแตงกายเต็มยศ เพ่ือเปนการใหเกียรติ และแสดงเห็นถึงวัฒนธรรมอันดีงามของไทยคือ
การออนนอมถอมตนและการใหเกียรติผูท่ีมีตําแหนงบรรดาศักดิ์ขุนนาง ซ่ึงเปนวัฒนธรรมไทย                
ท่ีสืบทอดอยางยาวนานจนถึงปจจุบัน 
 
 คํายืมภาษาจีน คําวา หมูอ้ีจงตก     某士     โหมวอ๋ี      
 

หมูอ้ีจงตก  หมายถึง ผูสําเร็จราชการมณฑลหรือเสนาธิการ (ทหาร) (กรมศิลปากร,               
2507:  8)  ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง 

 
“คร้ันถึงวันรววิารเวลา   ภัทรบทกําหนดปอุศภศก 

ขางหมูอ้ีจงตกเขาปรึกษา    แลวมารับคํานบัราชสารา 
กับทูตาขาหลวงท้ังปวงไป   ขับข่ีเกวยีนจรดลดวยคนหาม 
ดําเนินตามท่ีทางถนนใหญ   ศิลาลาดดาดปูท่ีดูไป” 
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  “แลวแจงของท่ีประทานนั้นออกไป ขางจงตกหมูอ๋ีผูมีสติ 
เขาดําริแลวไมรับประทานได   วากฎหามกวดขันถึงบรรลัย 
ประนมไหวควรขอบพระคณุมา   แลวใหรีบยังยงันัคเรศ 
ถวายเหตุราชคฤๅหา    แตกําหนดนับไวท้ังไปมา” 

 
  “แลวใหรีบยังยังนัคเรศ   ถวายเหตุราชคฤๅหา 

แตกําหนดนับไวท้ังไปมา    นี่ทางมายี่สิบเจ็ดราตรี 
ผูถือสารจึงเอาสารรับคําส่ัง   ใหกับจงตกหมูอ๋ี 
แลวคัดขอสารามาพาที    วาพระหม่ืนปนั้นโปรดปราน” 

 
  “เดือนสิบเอ็ดข้ึนทศมาสา   จึงจงตกหมูอ๋ีใหลีลา 

มาเชิญทูตกับขาหลวงจร    ไปอภิวนัทปนส้ือในนัคเรศ 
ตามเพศขุนนางแตปางกอน   ขางทูตไทยจะไปถวายกร 
ก็ผันผอนแตงแงใหงามทรง   เปนคนเจนชัดเชนในเชิงเกา” 

 
  “คร้ันเสพเสร็จสําเร็จกันจะครรไล  หมูอ้ีจึงปราศรัยดวยวาจา” 

เราปนส้ือดวยกันในวันนี ้    ก็เปนท่ีบุญธรรมนั้นหนกัหนา 
 

นิราศกวางตุง (2551: 237) 
 
 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 

  
หมูอ้ีจงตก หมายถึงผูสําเร็จราชการมณฑลหรือเสนาธิการ (ทหาร) ซ่ึงในการเดินทางไป

ประเทศจีนของคณะทูตไทยตองเขาพบ หมูอ้ีจงตก เมืองกวางตุงกอนจะเดินทางตอไปยังเมืองปกกิ่ง                  
ซ่ึงการเมือง การปกครองท่ีมีเจาเมืองเปนผูปกครองเมือง ของประเทศจีน คลายกับการเมือง 
การปกครองของประเทศไทยในสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีตําแหนงเจาเมืองเอกมี 2 เมือง คือ เจาเมือง
พิษณุโลก คือ เจาพระยาสุรศรี และเจาเมืองนครศรีธรรมราช คือ เจาพระยาศรีธรรมราช ท้ัง 2                
มีศักดินา 10,000 ไร  ซ่ึงหนาท่ีของเจาเมืองในสมัยกรุงธนบุรีมีหลายประการ ท้ังการปราบปราม      
โจรผูราย การปองกันการรุกรานจากตางชาติ เจาเมืองตองเตรียมพรอม ตรวจดูไพรพล จํานวน              
ชาง มา อาวุธและเสบียงใหพรอม การเก็บภาษีผลประโยชนตางๆสงสวนกลาง เปนตน 
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สะทอนภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรีไดวา ขุนนางไทยรูจักช่ือตําแหนงขุนนางจีนเปน              
อยางดี  แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธทางการเมืองการปกครองและความสัมพันธทางการทูต
ระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน ท่ีมีมาอยางยาวนาน  ผูท่ีกลาวถึงคํายืมภาษาจีนคําวา จงเอ้ีย ,  
ปนส้ือ ,หมูอ้ี นั้น เปนผูมีความรูดี เนื่องจากเปนขุนนางในราชสํานัก อีกท้ังยังมีความรูภาษาจีนอีก
ดวย คํายืมท่ีปรากฏท้ัง 3 คํา ไมใชคํายืมท่ีคนไทยรูจักแพรหลาย เหมือนเชนคํายืมหมวดอ่ืน          
เชน หมวดคําเรียกอาหาร หมวดคําเรียกเคร่ืองใชส่ิงประดิษฐ เนื่องจากเปนคําเฉพาะท่ีใชเรียก
ตําแหนงในราชสํานักจีนเทานั้น  ในปจจุบันไมมีคําภาษาจีน ท้ัง 3 คํา คือ จงเอ้ีย ,ปนส้ือ,หมูอ้ี ใชใน
ภาษาไทยแลวเนื่องดวยการเมือง การปกครองท่ีเปล่ียนแปลงไปนั่นเอง 
 

ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เชิงสังคม ดานการเมือง
การปกครอง ศึกษาวิเคราะหพบวาในสมัยกรุงธนบุรีมีการเตรียมความพรอมในการสงคราม
เนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีมีศึกสงครามตลอดรัชกาล  และคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบททางการเมือง  
การปกครอง สมัยกรุงธนบุรีดังผูวิจัยจะนําเสนอไดแก คําวา มา ซ่ึงปรากฏวามีการซอมรบบนหลัง
มา และคําวาโจโล ซ่ึงเปนช่ือสถานท่ี   ท่ีเปนสมรภูมิท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรบทําสงคราม
กับพมา 

 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา  มา      马   หมา   
 

มา หมายถึง  สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบมีขนคอยาวใชเปนพาหนะขับข่ี      
และเทียมรถ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  855)  

 
 การสรางคําโบราณของคําวา  มา  มีวิวัฒนาการมาจากอักษรภาพที่เปนรูปตัวมา 4 ขา
ภายหลังกลายเปนรูปจุด4จุด มีความหมายวา มาสัตวส่ีเทา ตอมาภาษาจีนแตจิ๋ว ใชเปนแซ 
(นามสกุล)ของคนจีน เรียกแซเบ (มา)จนถึงปจจุบัน  
 

ในสมัยกรุงธนบุรีมีการซอมรบบนหลังมา ซ่ึงเปนการรบท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมี
พระปรีชาสามารถเปนอยางยิ่ง ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง โคลงยอพระเกียรติ
พระเจากรุงธนบุรี   

 
“แลวใหประลองศาสตรถวน  ขบวนหาญ 

สารคชสารผสาน    แกวนกลา 
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มาทวนตอทวนทาน    แทงรอ รําแฮ 
มาครุบคลีกระบ่ีมา    วิ่งมาพนนัเร็ว ” 
 

โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี (2551: 27) 
 
 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

มาใชในการสงครามของไทยมาแตโบราณ โดยเฉพาะในสมัยกรุงธนบุรีมีศึกสงครามตลอด
รัชกาล จึงมีความจําเปนในการใชมาในการศึก ดังปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองโคลงยอพระเกียรติ
พระเจากรุงธนบุรี ตอนท่ีจัดใหมีการประลองอาวุธการตอสูบนหลังมาในงานพระราชพิธี
ปราบดาภิเษกสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ท้ังยังสะทอนใหเห็นถึงการเตรียมความพรอมในการทํา
สงครามรักษาบานเมืองอยูตลอดเวลาอีกดวย  เนื่องจากขณะน้ันกรุงธนบุรีตองทําศึกสงครามอยู
ตลอดเวลา  และการรบบนหลังมาเปนการรบ  ท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีพระปรีชาสามารถ
เปนอยางยิ่ง ดังปรากฏวาทรงใชมาในการรบหลายคร้ัง ดังนั้น มา จึงเปนพระราชทรัพยท่ีสําคัญอยาง
หนึ่งในราชการสงคราม  
 

มีการกลาวถึง มา ปรากฏวาเปนพระราชทรัพยในกฎหมายตราสามดวง (2550)  ดังนี้  
 
“ พระราชทรัพยหมายถึง ทรัพยสิน เงินทอง เคร่ืองประดับ  ชาง  มา โค  กระบือ และอ่ืนๆ 

มีกฎหมายกําหนดไวอยางเขมงวด เชนใครลักพระราชทรัพยออกจากพระราชวังมีโทษถึงตายและ
ใหฆานายประตูเสียดวย ในฐานะรูเห็นเปนใจหรือประมาทเลินเลอ  ซ่ึงถาประการลักทรัพยของ
ราษฎรโทษเพียงปรับไหมหรือตีดวยลวดหนังหรือตัดนิ้ว  ขุนนางจะตองคอยสอดสอง  ถาพบเห็น
การกระทําความผิดบังอาจลักทรัพยจะตองแจงตอพระมหากษัตริยหรือตํารวจในวัง  มหาดเล็กรูแลว
ไมแจงมีโทษเทากับเปนกบฏ พระราชทรัพยของพระมหากษัตริยถาใครทําแตกหักตองชดใช                 
แตถาทําของท่ีมีคนนํามาถวายแตกหักมีโทษต้ังแตปรับไหมถึงตัดมือ เพราะฉะน้ันเจาหนาท่ีท่ี
เกี่ยวของจะตองระวังเปนพิเศษ แมแตชางตน  มาตน เจาหนาท่ีซ่ึงดูแลจะตองดูแลอยางดี ชางตน มา
ตนปวย จะตองถวายฎีกาตอพระองค  ถาไมถวายฎีกาแลวชางตน มาตนตาย เจาหนาท่ีท่ีเล้ียงจะตอง
ถูกปลดออกไปเปนตะพุนชาง  ถาชางตน มาตนปวยแลวไมรักษาใหดีปลอยใหตาย เจาหนาท่ีจะถูก
ปรับไหมเปนทวีคูณ แตโทษท่ีรุนแรงอยางไมนาเช่ือก็คือ ใครตีชางตน มาตนมีโทษถึงตัดมือ ถาใคร
ดาชางตน มาตน มีโทษถึงแหวะปาก ” 
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จากกฎหมายตราสามดวงท่ีกลาวถึงพระราชทรัพยของพระเจาแผนดินท่ีขุนนางจะตองดูแล
รักษาไวใหดีและบทลงโทษเม่ือขุนนางบกพรองตอหนาท่ีในการดูแลทรัพยสินของพระเจาแผนดิน
นั้นสะทอนใหเห็นวาในสมัยกรุงธนบุรี กษัตริยยังมีความเปนสมมติเทพ ท่ีไดรับการถายทอดมาจาก
สมัยอยุธยาเนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีมีภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาลเกินกวาที่พระองคจะทรงคิดตรา
กฎหมายเพื่อใชในรัชสมัยของพระองคเอง อีกท้ังสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ทรงเปนคนสมัยอยุธยา 
ดังนั้นกฎหมายท่ีใชในสมัยกรุงธนบุรีก็คือกฎหมายท่ีเคยใชในสมัยอยุธยานั่นเอง  
 

ปรากฏ กรมมา  ในแผนภูมิการปกครองสวนกลางสมัยกรุงธนบุรี  
 
ในการเกณฑทหารสมัยกรุงธนบุรี  ใชวิธีเกณฑตามแบบสมัยกรุงศรีอยุธยา โดยมีการจัดหมู

ทหารขึ้นบัญชีโดยกรมสุรัสวดีหรือสัสดีเปนผูรับผิดชอบ ตอนหนึ่งกลาววาเม่ือชายฉกรรจไดเขา
สังกัดกรมใด กองใด ลูกหลานจะตองอยูสังกัดเดียวกับบรรพบุรุษของตนจะเปล่ียนแปลงไดตอเม่ือ
มีคําส่ังจากหนวยงานชั้นสูง กรมทหารในสมัยอยุธยาและใชมาถึงสมัยธนบุรี และรัตนโกสินทร มี
ปรากฏ กรมมา  ในการทหารดวย 

 
กรมฝายพลเรือนท่ีเจากรมมีศักดินา 2,000-2,400และมีหนาท่ีความรับผิดชอบนอยลงดวย 

กรมประเภทนี้มี 7 กรม ไดแก กรมมหาดไทยฝายลําพัง กรมสรรพากรใน กรมมาแซงในขวา กรมมา
แซงในซาย กรมมาแซงนอกขวา กรมมาแซงนอกซาย กรมสรรพากรนอก 

 
 ดังปรากฏในรามเกียรติฉบับพระเจากรุงธนบุรี ตอนท่ีพระรามผูกคอมาอุปการ 
 
  “ในลักษณะพระราชสาร   วาพระผานทศทิศท้ังส่ี 

แบงภาคจากเกษียรวารี    มีกมลจิตตจินดา 
ใหปลอยม่ิงมาอุปการ    ใครพานพะข่ีจะเขนฆา 
ท่ีอวดฤทธ์ิดีข่ีมา     ผานฟาจะไปตอตี 
ถาแมนเปนขาอาณาจักร    ทักษิณประณตบทศรี 
เคารพอภิวันทธุลี    ปลอยพาชีจรไคลคลา” 
 

รามเกียรต์ิ  (2546: 17) 
 
กลาวถึงมาอุปการ ซ่ึงเปนสัตวท่ีปรากฏในวรรณคดีไทยหลายเร่ือง สะทอนใหเห็นวารับ

วัฒนธรรมความเช่ือเกี่ยวกับมาอุปการมาต้ังแตสมัยอยุธยา ซ่ึงใชในการสงคราม  
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มาเปนสัตวท่ีใชในการสงครามของไทยมาต้ังแตสมัยโบราณ ดังปรากฏในสมัยอยุธยาวา 
มาเปนหนึ่งในทหารส่ีเหลา ดังน้ี 1. พลเดินเทา 2. พลมา 3. พลชาง 4. พลชาง  

 
พลมา(ทหารมา) เปนทหารท่ีเคล่ือนท่ีไดรวดเร็ว จึงใชท้ังการลาดตระเวน สงขาว การโจมตี

อยางรวดเร็ว  และการรักษาความปลอดภัย ใหแกดานปกของกองทัพ  อาวุธท่ีใช ไดแก  ทวน  หอก  
ดาบ  และปนสมัยโบราณกษัตริยตองมีความสามารถในการรบและทําสงครามจะตองมีการฝกซอม
และการประลองศาสตราวุธ เพื่อคนหาทหารที่มีฝมือ ถือเปนวัฒนธรรมในการฝกซอมรบอยางหนึ่ง  
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา  โจโล  鲈鱼     จอโล   
 

โจโล หมายถึง  ปลากะพงขาว  (สุจิตต วงษเทศ, 2554: 1) ปรากฏคําวา โจโล ในพระราช
พงศาวดารกรุงธนบุรี  
 

“คร้ันเพลาบายประมาณ ๔ โมง พะมาไลแทงฟนคนซ่ึงเล่ือยลาอยูนั้น วิ่งหนีมาตามทาง
คร้ันไดทอดพระเนตรเห็น จึงใหนายบุญมีข้ึนมาใชสวนทางลงไปประมาณ ๒๐๐ เสน พบกอง
ทัพพะมายกข้ึนมาแตปากน้ําโจโล ”  

 
พระราชพงศาวดารฉบับกรุงธนบุรี (2551: 38) 

 
 และกลาวถึงขณะทัพสมเด็จพระเจาตากสิน ยกพลผานนครนายก ปราจีนบุรี  สัตหีบ  
 

“พบกองทัพพมายกข้ึนมาแตปากน้ํา เจาโล ท้ังทัพบก ทัพเรือ มาข้ึนท่ีทาขาม” 
 

                                                        พระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี (2551: 12) 
 

 สะทอนภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีนคําวา โจโล ทําใหสันนิษฐานสภาพภูมิศาสตรในอดีตสมัยกรุงธนบุรี               
มีเสนทางนํ้าขนาดใหญท่ีเ รือของชาวจีนเขามาติดตอคาขาย  และต้ังถ่ินฐานอยูบริเวณน้ัน                       
เปนจํานวนมาก 
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สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการวางแผนการรบและทําสงครามอยาง
ยิ่ง เนื่องจากไทยขณะน้ันมีกําลังไพรพลจํานวนนอย ประชาชนตางหนีภัยสงครามไปหมดส้ิน                
การตัดสินใจเดินทัพไปยังหัวเมืองตะวันออก อันเปนแหลงท่ีชาวจีนแตจิ๋วจํานวนมากมาอาศัยคาขาย
อยูแถบหัวเมืองตะวันออกนั้น  นอกจากจะไดกําลังไพรพลมากข้ึน ยังเปนแหลงในการหาเสบียง
และอาวุธตางๆไดเปน    อยางดี เนื่องจากเปนแหลงคาขายสําเภาของชาวจีน ปากนํ้าโจโล เปน
เสนทางเดินทัพของสมเด็จพระเจา    กรุงธนบุรีท่ีทรงทําสงครามเพ่ือกอบกูเอกราชในคร้ังนั้น 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองรวบรวมไพรพลไปตั้งม่ันท่ีเมืองจันทบุรี เพื่อสะสมกําลังเพื่อกลับมา              
กูกรุงศรีอยุธยา  ขณะน้ันจีนท่ีอพยพเขามาในไทยเปนจีนแตจิ๋วมักไปต้ังถ่ินฐานทางตะวันออก                   
มีศูนยกลางอยูท่ีบานบางปลาสรอย ปจจุบันอยูในเขตจังหวัดชลบุรี 

 
สุจิตต วงษเทศ  (2554) กลาววาการท่ีไทยรับคํายืมภาษาจีนคําวา จอโล (โจโล) ท่ีมี

ความหมายวา ปลากะพงขาว ทําใหทราบวาบริเวณตําบลบางคลา จังหวัดฉะเชิงเทรา มีปลาชนิดนี้
เปนจํานวนมาก ประกอบกับการท่ีมีชาวจีนอาศัยอยูบริเวณดังกลาวเปนจํานวนมาก จึงทําใหรับคํา
ยืมภาษาจีนเขามา และใชเปนช่ือเรียกสถานท่ีในท่ีสุด  

 
คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการเมืองการปกครอง 
 
1. ในสมัยกรุงธนบุรี การเมืองการปกครอง ยังคงเปนแบบสมบูรณาญาสิทธิราชยเหมือน

สมัยอยุธยา จากปรากฏคํายืมภาษาจีนคําวา มา ในโคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี วามีการ
ซอมรบบนหลังมาและกลาวถึงพิธีปราบดาภิเษกของพระเจากรุงธนบุรี มีบรรดาเมืองตางๆมารวม
ในพิธีถึง 108 เมือง ซ่ึงสะทอนสังคมการเมืองการปกครองของกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี และเนื่อง
ดวยเปนภาวะศึกสงครามและสรางบานเมืองใหม สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองทําสงครามตลอด
รัชกาลต้ังแตการปราบชุมนุมตางๆเพื่อรวมคนไทยที่แตกเปนกลุมใหเปนหนึ่งเดียว การแตงต้ังเจา
เมืองแตเดิมตองสืบเช้ือสายจากวงศตระกูล แตในสมัยกรุงธนบุรีทรงใหโอกาสคนดีมีความสามารถ
และใหโอกาส ดังปรากฏกลุมทหารอาสา และกลุมชาวจีนท่ีมาชวยรบ ในสมัยกรุงธนบุรี เนนการ
ซอมรบเพื่อเตรียมความพรอมในราชการสงครามตลอดเวลา ดังปรากฏแมในพิธีปราบดาภิเษกก็
ยังคงมีการประลองฝมือทางทหาร ไมเพียงแตการเฉลิมฉลองเทานั้น ทรงเนนคนดีมีฝมือ เพื่อมาชวย
กอบกูบานเมืองซ่ึงเปนส่ิงสําคัญยิ่งในขณะน้ัน 

 
   2. ในสมัยกรุงธนบุรีมีการเตรียมความพรอมในการทําสงครามตลอดรัชกาล  สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีทรง  มีพระปรีชาสามารถในการรบและทําสงครามอยางยิ่ง  ดังนั้นเม่ือมีการสมโภช
พิธีปราบดาภิเษกจึงมีการประลองอาวุธบนหลังมาข้ึน อันเปนวัฒนธรรมการซอมรบอยางหน่ึงท่ีสืบ
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ทอดมาแตโบราณ  ในสมัยกรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ไดใชมาเปนพาหนะคูบารมีในการ
ทําการรบกอบกูชาติ เนื่องจากกําลังพลมีนอย ดังปรากฏเปนอนุสาวรียสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีวง
เวียนใหญ อนุสาวรียสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีประดิษฐาน ณ หนาคายอดิศร ศูนยการทหารมา
จังหวัดสระบุรี เพื่อระลึกถึงวีรกรรมของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจนถึงทุกวันนี้ 
 

          3. สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการวางแผนดานยุทธศาสตร               
และการสงครามอยางยิ่ง เนื่องจากไทยขณะน้ันมีกําลังไพรพลจํานวนนอย ประชาชนตางหนีภัย
สงครามไปหมดส้ิน  การตัดสินใจเดินทัพไปยังหัวเมืองตะวันออก อันเปนแหลงท่ีชาวจีนแตจิ๋ว
จํานวนมากมาอาศัยคาขายอยูแถบหัวเมืองตะวันออกนั้น  นอกจากจะไดกําลังไพรพลมากข้ึน ยังเปน
แหลงในการหาเสบียงและอาวุธตางๆไดเปนอยางดี เนื่องจากเปนแหลงคาขายสําเภาของชาวจีน 
 

ตารางท่ี 19  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานเศรษฐกจิ 
 
คํายืมภาษาจีน   ความหมาย วรรณกรรม 

1.  จิ้มกอง               การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                                              นิราศกวางตุง 
2.  สําเภา    เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจีนแลนดวยใบ                         นิราศกวางตุง 
3.  ทองส่ือ       ลาม       นิราศกวางตุง 
4.  สําปน   ช่ือเรือตอเสริมกราบชนิดหนึ่งเดิมทําดวยไมกระดาน  

3 แผน ทายสูงกวาหัวเรือ ใชแจวหรือพาย 
นิราศกวางตุง 

5.  (ถวย)โถ            ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผาหรือกระเบ้ืองเคลือบ
ปากกวางมีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น   
เชน โกศโถ                                                  

กฤษณาสอนนอง
คําฉันท 

6.  หาง    สถานท่ีจําหนายสินคา                                                       นิราศกวางตุง      
7.  สําเพ็ง                ท่ีอยูของคนจีนในสมัยกรุงธนบุรี                                      หมายรับส่ัง 
8.  ฉําฉา                  ไมเนื้อออนของจีน                                                            นิราศกวางตุง           
 

2.  เศรษฐกิจ 
 

    คํายืมภาษาจีน คําวา จื้มกอง ในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง กลาวถึง พระราชดําริของ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีทรงร้ือฟนความสัมพันธระหวางประเทศไทยและประเทศจีนท่ีหาง
หายไปนานดวยประเทศไทยทําสงครามกับประเทศพมา จึงไมมีการติดตอระหวางกันนานถึง 24ป 
และตอนตนรัชกาลสมัยกรุงธนบุรีบานเมืองอยูในภาวะสงคราม ประชาชน อดอยาก และไรท่ีอยู



74 

 
 

อาศัยเนื่องจากบานถูกขาศึกเผาทําลายไปหมดส้ิน สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระกรุณา
พระราชทานอาหาร  เส้ือผา แกประชาชน เพื่อบรรเทาความอดอยากของประชาชน ดังปรากฏใน
โคลงยอพระเกียรติสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 

 
 “เปนท่ีพํานักถวนนรชน   เปนท่ีกรุณาคนยากไร   

เปนท่ีสงสัตวดลเมืองโมกข  เปนทรัพยปจจบัุนใหท่ัวหนา  เนืองเกษม ”  
 
 โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี (2550: 26) 
 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงฟนฟูประเทศไทยท่ีเสียหายจากสงครามดวยการสงคณะ

ราชทูตไทยพรอมเคร่ืองราชบรรณการไปยังประเทศจีนเพื่อเปนการแนะนําราชวงศใหมของไทย
และนําพระราชสารเร่ืองเจรจาการคาขายกับจีนถวายฮองเตของประเทศจีน เพื่อการคาขายนํารายได
เขาประเทศอีกดวย  
 

 คํายืมภาษาจีน  คําวา   จ้ิมกอง    进贡   จิน้กง   
 

จิ้มกอง  หมายถึง การเจริญทางพระราชไมตรีดวยการถวายเคร่ืองราชบรรณาการ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  313) จิ้มกอง เปนคําจากภาษาจีน จิ้น jìn แปลวา ให,  กองgòng แปลวา 
ของกํานัล ในการทําการคากับจีนในสมัยโบราณ  ผูท่ีจะคาขายกับจีน จะตองนําของกํานัลไปมอบ
ใหจีน  เพื่อขอความสะดวกในการทํามาคาขาย แตจีนมักถือวาผูท่ีมาจิ้มกองเปนผูท่ีมาสวามิภักดิ์ขอ
เปนเมืองข้ึน เม่ือมีของกํานัลมาให นอกจากจีนจะใหความสะดวกในการคาแลว พระเจากรุงจีนจะ
มอบของตอบแทนคืนกลับมาดวย  

 

ไทยเร่ิมไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนต้ังแตสมัยพอขุนรามคําแหงมหาราชแหงกรุงสุโขทัยเม่ือ
ประมาณ 1825 ตรงกับราชวงศหงวนในแผนดินของพระเจาหงวนสีโจวฮองเตหรือกุบไลขาน             
สมัยนั้นจีนเรียก กรุงสุโขทัยวา เสียมกก และกรุงละโววาหลอฮกกก ไทยกับจีนติดตอคาขายต้ังแต
นั้นสืบมา ดังปรากฏในจดหมายเหตุจีนวา ไทยมีการแตงทูตไปจิ้มกองอยูเสมอ ดังนี้ 

 

 สมัยกรุงสุโขทัย ไทยและจีนสงคณะทูตเจริญสัมพันธไมตรีกัน อาณาจักรท้ังสองมี
ความสัมพันธ     แนนแฟนท้ังในดานการเมือง เศรษฐกิจและวัฒนธรรม ราชสํานักหยวนสงคณะทูต
มายังอาณาจักรสุโขทัย 2 คร้ัง  อาณาจักรสุโขทัยสงทูตไปเยือนจีน 9 คร้ัง พรอมนําของขวัญ อาทิ 
ทองคํา เสือ และชาง เปนเคร่ืองบรรณาการ  คณะทูตของสุโขทัยไดนําชางจีนมาถายทอดวิธีการทํา
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เคร่ืองสังคโลกใหแกชางไทยอีกดวย เคร่ืองสังคโลกกลายเปนสินคาออกท่ีสําคัญของอาณาจักร
สุโขทัยท่ีสงไปจําหนายยังประเทศตางๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใต  
 
        สมัยกรุงศรีอยุธยา ความสัมพันธไทย-จีนมีความรุงเรืองกวาท่ีเคยเปนมา ราชสํานักหมิง           
ถือวากรุงศรีอยุธยาเปนประเทศเพื่อนบานท่ีมีความสนิทสนมใกลชิดมากท่ีสุดประเทศหนึ่ง 
จักรพรรดิจีนไดพระราชทาน “ตราแหงกษัตริยเสียนหลัว” (เสียนหลัว คือคําท่ีจีนเคยใชเรียกเปน
ประเทศไทย) ใหแกกษัตริยกรุงศรีอยุธยาเปนคร้ังแรก  ราชสํานักหมิงสงคณะทูตมาเยือนกรุงศรี
อยุธยา 19 คร้ัง สวนกรุงศรีอยุธยาก็ไดสงราชทูตไปเยือนจีนถึง 102 คร้ัง ยุคนี้จึงเปนยุคท่ีไทยและ
จีนสงคณะทูตไปมาหาสูกันมากท่ีสุด  การคาบรรณาการระหวางรัฐขยายไปสูการคาในระดับ
ประชาชน ชาวจีนเขามาต้ังถ่ินฐานในไทยมากข้ึน ในรัชสมัยจักรพรรดิหยงเลอ การออกเดินเรือทอง
มหาสมุทรทางตะวันตกของขันทีเจิ้งเหอคร้ังท่ี 2 เขาไดนําขบวนเรือลองมาตามลําน้ําเจาพระยา
จนถึงกรุงศรีอยุธยา และไดนําสินคาประเภททองคํา ผาไหม และเคร่ืองเคลือบดินเผาแลกกับสินคา
ไทย  นอกจากนี้ยังไดสํารวจและศึกษาสังคมชาวจีนในไทยดวย (สายสัมพันธไทยจีน, 2553: 1)  

 
ในสมัยกรุงธนบุรีจากเร่ืองราวท่ีปรากฏในจดหมายเหตุจีน ตรงกับแผนดินของพระเจา

เคียนลุง หรือเขียนหลวง พระเจาแผนดินองคท่ี4 แหงราชวงศตาฉิง สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงให
แตงทูตเปน 2 ชุด ชุดแรกมีหลวงพิไชยธานี หรือเพชรปาณี เปนราชทูตนําเครื่องราชบรรณาการ
พรอมพระราชสาร ซ่ึงมีขอความตามประเพณีท่ีปฏิบัติกันมาแตโบราณ สวนทูตอีกชุดหนึ่งมี
เจาพระยาศรีธรรมาธิราชเปนราชทูตนําพระราชสารฉบับหนึ่งตางหาก มีขอความเกี่ยวกับเร่ืองขอ
พระราชธิดากรุงจีน ดังปรากฏในจดหมายเหตุความทรงจําของกรมหลวงนรินทรเทวีวา ใหแตง
สําเภาทรงพระราชสารไปถึงพระเจาปกกิ่งวา จะขอลูกสาวพระเจาปกกิ่งใหเจาพระยาธรรมาธิราช 
ผูเถา กับหลวงนายฤทธ์ิ หลวงนายศักดิ์ เปนราชทูตหุมแพรมหาดเล็กเลวไปดวยมาก แตงเครื่อง
บรรณาการไปขอลูกสาวเจาปกกิ่ง   เร่ืองนี้จะมีความนัยเกี่ยวกับการแตงหรือแปลงพระราชสารนั้น
ไมปรากฏหลักฐานในหองอาลักษณ” ขอความในพระราชสารดังกลาวแสดงใหเห็นถึงพระราชดําริ
ของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีในเร่ืองฐานะของพระเจาแผนดินไทยกับพระเจากรุงจีนไดเปนอยางดี 
แตในท่ีสุดพระราชสารถูกคืนกลับมาใหแกใหมโดยมีขอความตามสํานวนท่ีเคยปฏิบัติ แตส้ิน
รัชกาลเสียกอนจึงไมปรากฏหลักฐานแนชัดวาผลเปนประการใด 
 

ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองนิราศกวางตุง 
 

  “จึงพระบาททรงพระราชนิพนธสาร เปนตะพานนพคุณควรสงวน 
ใหเขียนสารลงลานทองทวน   จัดสวนบรรณาการละลานตา 
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อนึ่งนอกจ้ิมกองเปนของถวาย    ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา 
ท้ังนายหางขุนนางในนัครา     ใหมีตราบัวแกวสําคัญ ” 
 

  “อนึ่งนอกจ้ิมกองเปนของถวาย  รับส่ังยกใหหกนายขาหลวง 
บรรทุกเสร็จท้ังสิบเอ็ดเภตรา   มาทอดทาคอยฤกษเรียงลํา” 
 

  “ฝายทูตตอบวาพระราชสาร  พระผูผานอยุธยาวดีศรี 
มาจ้ิมกองโดยคลองประเพณ ี   จําเริญราชไมตรีตามโบราณ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 231) 
 
จากหลักฐานทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับความสัมพันธของไทยและจีน เร่ืองการจิ้มกอง        

(สงเคร่ืองราชบรรณาการ)พบวา ไทยไดสงราชทูตไปจิ้มกองจีนมาเปนเวลานานแลว แมวาจีนจะมี
การสงเคร่ืองราชบรรณาการกลับมายังไทยบางก็ตาม แตจํานวนครั้งนั้นนอยกวาท่ีไทยสงไป และ
อาจเปนการสงเคร่ืองราชบรรณาการลักษณะตางตอบแทนหรือขอบคุณมากกวา 

 
 สะทอนภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 การศึกษาวิเคราะหดานสังคม  คํายืมภาษาจีน “จิ้มกอง”  ในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง 
สามารถสะทอนใหเห็นสภาพสังคมดานการเมือง  การปกครอง ในสมัยกรุงธนบุรี ท่ีมีการสงราชทูต
สงเคร่ืองราชบรรณาการไปเมืองจีน วาแมจะเปนชวงเร่ิมตนในการสรางบานเมืองใหม แตสมเด็จ
พระเจากรุงธนบุรีทรงรักษาธรรมเนียมตามโบราณราชประเพณีไดเปนอยางดี  ดังปรากฏความใน
วรรณคดี เร่ือง นิราศกวางตุงวา    
 

  . . .เม่ือไอศูรยสมบูรณดวยสมบัติ กับกษัตริยราชคฤ คฤๅหา เคยรวมพื้นยืนแผน
 สุวรรณมา แตนิราเส่ือมเศรามาเนานาน เส่ือมสนองโดยครองกระษัตริยชาติ เส่ือมราช
 ไมตรีไมมีสมาน เส่ือมสวาทขาดมาก็ชานาน จะประมาณยี่สิบส่ีปปลาย. . .  

 
นิราศกวางตุง  (2551: 231) 

 

ทําใหทราบวาประเทศไทยมีการสงราชทูตไปจ้ิมกองประเทศจีนมาเปนเวลานานแลว และ
ขาดการติดตอทางการทูตไปเปนระยะเวลา 2 4ป ซ่ึงเปนชวงปลายกรุงศรีอยุธยาท่ีประเทศไทยกําลัง
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ทําสงครามกับประเทศพมา  เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงสถาปนากรุงธนบุรี เปนราชธานีแหง
ใหมของประเทศไทยทรงพระราชนิพนธ พระราชสาร ลงแผนพระสุพรรณบัฏท่ีจะจัดสงไปถวายยัง
พระเจากรุงจีน พรอมดวยเคร่ืองราชบรรณาการไปจ้ิมกองเมืองจีน ดังปรากฏในวรรณคดี เร่ืองนิราศ
กวางตุง ความวา 

 
  “จึงพระบาททรงพระราชนิพนธสาร เปนตะพานนพคุณควรสงวน 
 ใหเขียนสารลงลานทองทวน   จัดสวนบรรณาการละลานตา 
 อนึ่งนอกจิ้มกองเปนของถวาย    ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา 
 ท้ังนายหางขุนนางในนัครา     ใหมีตราบัวแกวสําคัญ ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 231) 
 

 คํายืมภาษาจีน “จิ้มกอง”  ในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง สามารถสะทอนใหเห็น สภาพ
สังคมดานการเมืองการปกครอง ในสมัยกรุงธนบุรี ท่ีมีการสงทูตสงเคร่ืองราชบรรณาการไปเมือง
จีน วาแมจะเปนชวงเร่ิมตนในการสรางบานเมืองใหม แตสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ทรงรักษาธรรม
เนียมตามโบราณราชประเพณีไดเปนอยางดี  
 
 ในการสงราชทูตไทยไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนคราวน้ัน ปรากฏความในรางพระราชสาสน
คําหับไปเมืองจีนคร้ังกรุงธนบุรี (2507) ปรากฏรายการเคร่ืองราชบรรณาการท่ีกรุงธนบุรีสงไปถวาย
พระเจากรุงจีน ดังนี้ 
 
              . . .คลังมหาสมบัติ 
 

  พระคลังมหาสมบัติ 
 

               แผนทองคําสําหรับจารึกพระราชสาสน ๑  กลองทองคําใสพระราชสาสน ๑ 
 พระคลังวิเศษไดจัด 
 เจียดมุกดทึบขางในปดทองทึบ ๑ พานมุกดทึบ  ตลุมรองขางในทาชาด สูง ปากกวาง ๑ลุง
 ใสพระราชสาสน พื้นทาชาดเขียนลายรดนํ้าเปนธงขาวบิณฑ ๑ ถุงใสกลองพระราช
 สาสนแพรตาดทอง ระใบปากแพรพัง สีแดง สูงกวาง ติดหูทองคําสุกกระ ๗ หู ตุมลายแทง
 ไหมกรองจีน ๓ ใบ ถุง ๑ ถุงเจียดแพรอัตลัตพ้ืนเหลืองผุดแกมไหม เปนดอกไมรายระไบ

 แพรพังสีแดง สายไหมกรองจีน (ตีน) ๑  ถุงพระราชสาสนคําหับแพรตาดทองผุดไหม
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 เปนตน รายระไบแพรพังสีแดง สายไหมกรองจีนถุง๑  ถุงลุงพระราชสาสนแพรดําไรพื้น
 เหลือง ผุดไหมเปนตนรายระไบปากแพรสีแดงสายไหมแดงถุง ๑  มานพระมนดป ๔ ผืน 
 แพรกระบวนจีนพื้นแดง ผุดทองแกมไหมเปนกานแยง ระไบช้ันในแพรพังสีเหลือง ระไบ
 ช้ันนอกแพรพังสีใบตอง หูเงินเกล้ียงผืนละ ๗ หู สายไหมแดง ดุมเงินเฉลียงเทากัน ๔ พื้น
 เพดานพระมรดปแพรกระบวนจีนพื้นแดงผุดทองแกมไหมเปนรักรอยดอกจันทน              
 ๔ เหล่ียม ระไบ ๓ ช้ันๆใน เขียวใบตอง ช้ันกลางแพรพังสีเหลือง ช้ันนอกแพรพังสีแดง 
 สายไหมกรองจีน ๒ สาย เบาในพระเจียดแพรพังสีเหลืองยาวกวาง ๑  พรม ๔ เหล่ียม             
 รองพระ ลุงผืน ๑ สายไหมกรองจีน ผูกเจียด ผูกลุงพระราชสาสน อยูพระคลังวิเศษ ๑              
 เส่ือตะนาว ๔ เหล่ียมขลิบผาแดง ๒ ผืน ผาสีผ้ึง ๔ ผืน กะแชงตานีขลิบผาแดง สําหรับปด
 พระราชสาสน ๔ ผืน ส่ิงของท้ังนี้ เปนพนักงานคลังวิเศษ พันเงิน พันทอง พนักงานไดทํา
 สัปปะทน  และพนักงานกลาโหมไดจัดปกลองชนะ และป ๑ กลอง ๒ แตรลางโพง ๒  
 รวม ๕ คนไปสําหรับพระราชสาสนถึงเมืองปกกิ่ง กรมชางไดจัดชางพลายชางพัง  และ
 หมอควาน หมอพโนด กรมหมอรัตนแพทย ราชแพทย ไดจัดหมอนวดหมอยา ๒ ไปดวย
 ทูตขาหลวงตาม ธรรมเนียมของพระราชทานเขาตก  ผาลายชิกมัชลิปตํ้ายาว กวาง พับ ๑ผา
 ขาวสานเนื้อดียาว กวาง พับ ๑  ผากาสาเนื้อหนายาว กวาง พับ ๑  สักหลาดมวง ๓ เข็ด ๑  
 รวม ๔ ส่ิง  ของพระราชทานปดตัมเสด  ผาลายชิกมัชลิปตํ้ายาว กวาง พับ ๑  ผาขาวสาน
 เนื้อดียาว กวาง  พับ ๑ ผากาสาเนื้อหนายาว กวาง พับ ๑ สักหลาดมวง ๓ เข็ด ๑  รวม ๔ ส่ิง  
 พระมนดป พนักงานหลวงรักษาสมบัติ  หลวงราชรจนา และชางส่ีตํารวจ ชางทหารใน 
 ระดมกันทํา 

 
  คลังวิเศษ 
 

 มานสําหรับกั้นนอกพระมนดป มานใหญ ๒ ผืน ผาฉีกมลกากวาง ยาว จัตุรัส             
 พับในเหลืองติดแพร ติดอินทรธนู แพรเหลือง แพรแดง  สัปปะทนแพรสีเหลือง ๔ คัน 
 พนักงานพันเงินพันทองทําสําหรับพระราชสาสน  ไดฤกษแลวจะเชิญพระราชสาสนแต
 พระท่ีนั่งสรรเพชญปราสาท ไปลงเรือกิ่ง ประตูชัยแหไปสงสําเภา ณ วัดโปรดสัตว               
 เปนพนักงานตํารวจใหญเชิญพระมนดปและเกนคนมาหาม จตุสดมภเกนคนมาถือ               
 สัปปะทนเหลืองคนละคัน 

 

 วันพฤหัสบดี เดือน ๗ แรม ๘ คํ่า จุลศักราช ๑๑๔๓ ปฉลูตรีศก เพลาเชา ๒ โมง            
 ๖ บาท ไดฤกษจารึกพระราชสาสน พระสุพรรณบัฏ คําหับของจีน ณ หอพระแกวมรกต   
 เจาพนักงานจัตุสดมภคือ พระยาธรมา พระยาพลเทพ พระยายมราช พระพิพัทโกสา              
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 พระโนรา ธิบดี พระนรินทเสนี หลวงมงคลรัต หลวงสุนธร พระคลังวิเศษ ขันจันทาทิพ
 สนมรวม ๔ คน  พระยาสุนทรอัย ราชทูต หลวงพิไชยเสนหา อุปทูต หลวงพจนาพิมล             
 ตรีทูต รวม ๓ คน ขุนพจนาพิจิตร ทองส่ือใหญ หม่ืนพิพิทธวาจา ปนส่ือ รวม ๒ คน               
 นั่งพรอมกัน ณ หอพระแกวมรกต นายทองคํา  อาลักษณ จารึกพระราชสาสนลงแผนทอง 
 จีนจง ชุบพระราชสาสนคําหับเปนอักษรจีนลงกระดาษเหลือง กรมแสงในซาย หลวงราช
 วงสา ขุนพิพัทภูสิต เชิญพระราชครุฑพาห ๑ ตรา พระมังกรหห ๑ ตราพระไอยราพต ๑ 
 รวม ๓ พระองคออกมาปดประจําถุง กลองพระราชสาสน ๑ ถุงพระราชสาสนคําหับ ๑ ถุง
 ลุง ๑ ถุงพานปาก ๑ ถุงพานกน ๑ รวม ๒ รวมท้ังท้ังหมด ๕ ถุง 
 
  กรมอาลักษณ ขุนสารประเสริฐ ขุนมหาสิทธิ ไดปดตราประจําคร่ัง แลวปดตราขุน
 เสรีภูริปรีชาประจําถุงลุงช้ันนอก แลวมอบใหแกกรมวังนอก ขาพระซ่ึงรักษา ณ หอพระ
 แกวมรกต กวาจะไดฤกษเชิญพระราชสาสนแหไปลงสําเภา 
 
  ในรางพระราชสาสนคําหับไปเมืองจีนคร้ังกรุงธนบุรี  จุลศักราช  ๑๑๔๓                     
 พ .ศ .๒๓๒๔  กลาววา   พระราชสาสนสมเด็จพระเจากรุงพระมหานครศรีอยุธยา 
 ปราบดาภิเษกใหม  คิดถึงคลองพระราชไมตรีกรุงปกกิ่ง จึงใหพระยาสุนทรอภัย ราชทูต 
 หลวงพิไชยเสนหา อุทูต หลวงพจนาพิมล ตรีทูต ขุนพจนาพิจิตร ทองส่ือ หม่ืนพิพิทธวาจา 
 ปนส่ือ จําทูลพระสุพรรณบัฏสุวรรณพระราชสาสน เชิญเคร่ืองราชบรรณาการ ชางพลาย             
 ๑  ชาง ชางพังชาง ๑ รวม ๒ ชาง ออกมาจิ้มกองสมเด็จพระเจากรุงตาฉ่ิงผูใหญ ตามขนบ 
 พระราชไมตรีสืบมาแตกอน  
 

 ส่ิงของนอกบรรณาการท่ีกรุงธนบุรีสงไป ไดแก ฝาง 10,000 หาบ งาชาง 100 หาบ  
 ดีบุก 300 หาบ นอรมาดหนัก 1 รง 100 หาบ พริกไทย 3,000 หาบ ชางพลาย 1ชาง  
 
 คํายืมภาษาจีน จิ้มกอง จากวรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง ไดกลาวถึงการสงเครื่อง                   
ราชบรรณาการจากไทยไปยังจีน  คณะทูตท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสงไปยังราชสํานักเฉียนหลง             
เม่ือ พ.ศ.2523 นั้น  แสดงใหเห็นความสําคัญทางเศรษฐกิจ และสะทอนภาพภารกิจทางการคาของ
คณะราชทูตอยางชัดเจน ยังสามารถมองเห็นศักยภาพทางเศรษฐกิจท่ีปรากฏระหวางจีนกับไทย               
ไดอยางชัดเจน  
 

 กองเรือ 11ลํา ท่ีออกเดินทางในป พ.ศ.2523 นั้นเปนคณะทูตอยางเปนทางการชุดแรก               
และเต็มคณะชุดเดียวของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีไดรับการตอนรับจากเจาหนาท่ีฝายจีน  
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 การศึกษาวิเคราะหสภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรี จากคํายืมภาษาจีนคําวา จิ้มกอง สะทอน
ภาพสังคมไดวาสมัยกรุงธนบุรี บานเมืองยังอยูในภาวะสงคราม ไทยยังคงตองการความชวยเหลือ
ทางดานยุทโธปกรณในการทําสงคราม รวมไปถึงการคาขายเพ่ือนํารายไดเขาประเทศ  เนื่องจากจีน
ขณะนั้นเปนประเทศที่มีอํานาจเหนือกวา แมวาไทยจะไมไดเปนเมืองข้ึนของจีนก็ตาม แตลักษณะ
การสงทูตไปจิ้มกองในคร้ังนั้นก็แสดงใหเห็นไดวา ในสมัยกรุงธนบุรีนั้นไทยยังตองการมิตร
ประเทศ คือจีน ผูซ่ึงเปนมหาอํานาจทางดานกําลังทหารและเศรษฐกิจเนื่องดวยเปนประเทศใหญมี
ประชากรจํานวนมากในขณะน้ัน 
 
 ดังท่ีเสท้ือน ศุภโสภณ (2527: 55)กลาวเร่ืองการจิ้มกองไวดังนี้ “ปรากฏวาคณะราชทูตไทย
ท่ีออกเดินทางไปกระชับสัมพันธไมตรีกับพระเจากรุงจีนคร้ังนั้นไดคุมเรือสําเภาบรรทุกสินคาออก
ไปดวยเปนจํานวนถึง 11 ลํา คํานวณมูลคาสินคาท้ังหมดท่ีสงออกไปในคร้ังนั้นเปนเงินท้ังส้ิน        
2,443 ช่ัง 15 ตําลึงบาท  3 สลึงเฟองหากเทียบเงินในปจจุบันก็เห็นจะไมต่ํากวา 60 ลานบาท ”  
 
 สะทอนภาพสังคมฐานะทางเศรษฐกิจในกรุงธนบุรีขณะน้ัน ในพ.ศ.2324 แสดงใหเห็นวา
เศรษฐกิจของสมัยกรุงธนบุรีดีข้ึนกวาตอนตนรัชกาลมาก 
 
 เศรษฐกิจของไทยท่ีมีผลจากการ จิ้มกอง 
 

 สมัยกรุงธนบุรีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ทรงมีพระประสงคจะฟนฟูการปกครองของไทย
ข้ึนมาใหม ทรงสถาปนากรุงธนบุรีข้ึนเปนราชธานีซ่ึงมีอาณาเขตใกลกับทะเล ทําใหคาขายและ
ติดตอกับจีนสะดวกมากข้ึน สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงโปรดใหเร่ิมทําการคากับจีนข้ึนใหมเพื่อ
เปนแหลงรายไดใหกับประเทศ 
 

 นอกจากนี้สมเด็จพระเจากรุงธนบุรียังทรงตองการอาวุธยุทโธปกรณในการทําสงครามเพ่ือ
กอบกูบานเมือง  จึงทรงสงราชทูตไปยังเมืองจีนเพื่อขอซ้ือสินคา ดินประสิวและกระทะเหล็ก และ
ปนใหญเพ่ิมข้ึน  ซ่ึงส่ิงของเหลานี้นอกจะใชเพ่ือเตรียมทําสงครามแลวยังใชเพ่ือการศาสนาอีกดวย  
เชนการซอมแซมพระอาราม  พระพุทธรูป ท่ีเสียหายจากการถูกไฟไหมในการเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ัง
ท่ี 2 การสงราชทูตไปจิ้มกองแตละครั้งนอกเหนือจากการไปเจริญสัมพันธไมตรีแลว ยังมีเร่ืองของ
การเจรจาคาขายดวยเสมอ 
 

 และการท่ีไทยยึดถือธรรมเนียมการจิ้มกองมาเปนเวลานานต้ังแตกรุงสุโขทัยนั้น เนื่องดวย
จีนเปนชนชาติท่ีมีขนบธรรมเนียมประเพณีและศิลปวัฒนธรรมท่ีเจริญรุงเรืองมาแตโบราณ  และ
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การไปจิ้มกองของไทยนั้นเพียงไดช่ือวาเปนมิตรประเทศกับจีน ซ่ึงขณะน้ันเปนประเทศท่ีมีอํานาจ
มากในขณะน้ันแตไทยยังคงมีการปกครองเปนอิสระอยู 
 

จีนมีประเพณีจิ้มกองดวยเคร่ืองราชบรรณาการ สําหรับชาวตางชาติท่ีไปติดตอคาขายกับจีน
ตองปฏิบัติตามธรรมเนียมของจีน เพราะหากไมปฏิบัติตามจีนจะไมอนุญาตใหเขาไปคาขายในจีน
เลยแตในการนําเคร่ืองราชบรรณาการไปจ้ิมกองแตละคร้ังนั้น ฝายไทยจะไดรับพระราชทานส่ิงของ
ตอบแทนมาทุกคร้ัง ซ่ึงมักเปนส่ิงของท่ีมีราคาสูงเพ่ือเปนการแสดงถึงพระเกียรติยศของจักรพรรดิ
จีนดวย 

 
 การไปจิ้มกอง ไดดําเนินอยางตอเนื่อง และมาส้ินสุดลงในสมัยรัชกาลท่ี 4 เนื่องจากไทยได
ลงนามในสนธิสัญญาเบาวร่ิง ปพุทธศักราช 2398 จนกระท่ังสมัยรัชกาลท่ี5 สภาท่ีปรึกษาราชการ
แผนดินอยูนั้นทางจีนเห็นวาไทยไดมิไดสงเคร่ืองราชบรรณาการไปถวายยังพระเจากรุงจีนมานาน  
จึงไดมีการเรียกรองทวงจิ้มกอง เคร่ืองราชบรรณาการจากประเทศไทย แตไทยไดทราบวาจีนถือวา
ประเทศไทยเปนเมืองข้ึนจึงไมมีการติดตอกับประเทศจีนเปนทางการ  ความสัมพันธทางการทูต
ไทยกับจีนยุติลงแตคร้ังนั้นเปนตนมา และไดเ ร่ิมร้ือฟนความสัมพันธทางการทูตใหมหลัง
สงครามโลกคร้ังท่ี 2  
 
 ชาวจีนท่ีประเทศจีนยังคงรูจักคําวา จิ้นกง และรูความหมาย ประเพณีการจิ้นกงยังคงมีอยู
จนถึงสมัยราชวงศชิง (การปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย) แตเนื่องจากการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคมและการเมืองการปกครอง ประเพณีการจิ้นกง จึงเลิกไป  แตยังคงสะทอนภาพธรรมเนียม
โบราณท่ีเกี่ยวเนื่องดวยการเมืองการปกครองอยูใหคนรุนหลังไดศึกษาจนถึงปจจุบัน 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา สําเภา   ซางพอ   船舶   
 

 สําเภา หมายถึง เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจีนแลนดวยใบ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  
1188) มาจากการสรางคําโบราณ  chuan หมายถึงเรือขนาดใหญ และbóหมายถึงเรือ  ปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองพระราชพงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม) (2550) กลาวถึงตอนท่ี
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรบกับพอคาสําเภาจีนที่เมืองตราด 

 

“จนบรรลุถึงเมืองตราดเกล้ียกลอมอาณาประชาราษฎรใหอยูเย็นเปนสุข แลวทราบขาววา
สําเภาจีนลูกคามาทอดอยู ณ ทองทะเล หนาปากน้ําเมืองตราดเปนหลายลํา จึงใหขาหลวงไปหาตัว
นายสําเภาเขามาโดยดี และนายสําเภาขัดแข็งไมมา กลับตอรบยิงเรือขาหลวงฯกลับเขามากราบทูล    
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ก็ทรงพิโรธ จึงเสด็จลงเรือใหญยกกองทัพเรือออกไป ลอมไวคืนหนึ่งพวกจีนนายสําเภายังไมออน
นอม คร้ันเพลารุงเชาจึงตรัสส่ังนายทัพ นายกอง ใหยกเขาตีสําเภา พวกจีนตอรบยิงปนโตตอบกัน   
อยูประมาณกึ่งวัน  พอขาหลวงปนข้ึนสําเภาไดไลฆาฟนจีนบนสําเภาตายเปนหลายคน พวกจีน
ลูกคาก็พายแพ เก็บไดทรัพยส่ิงของ ทอง เงิน และผาแพร เปนจํานวนมาก และจีนเจียมผูเปนใหญ 
กวานายสําเภาท้ังปวงก็ออนนอมยอมสวามิภักดิ์ นําเอาบุตรหญิงคนหนึ่งมาถวาย ”  

 
พระราชพงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจมิ) (2550 :23) 

 
 สะทอนทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คนไทยรูจักเรือสําเภามาเปนเวลานานต้ังแตกรุงศรีอยุธยาแลว  จากการเขามาคาขายของ
ชาวจีนท่ีนิยมนําเรือสําเภาเขามาเทียบทาซ้ือขายสินคา  จนกระท่ังสมัยกรุงศรีอยุธยาดังการคาขาย
ระหวางไทยกับจีนมีความรุงเรืองข้ึนมาก  ดังปรากฏการคาขายโดยเรือสําเภามาแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา 
ดังมีคําเรียกลมมรสุมฤดูสําเภา ความรุงเรืองทางการคาขายของไทยและจีนท่ีมีมาแตสมัยกรุงศรี
อยุธยาถึงขนาดท่ีกรุงศรีอยุธยามีอูตอกําปนและสําเภาหลวง ถึง 18 อู 
 

สะทอนภาพสังคม วาไทยไดรับอิทธิพลจากจีน มีการตอเรือสําเภาใชมาตั้งแตสมัยกรุงศรี
อยุธยาแลว ซ่ึงจีนเปนชาติท่ีมีความเช่ียวชาญในการตอเรือสําเภาและเดินเรือมาก ลูกเรือ ศักดินาขุน
นางชาวจีนในไทย ปรากฏตําแหนงขุนนางท่ีรวมเดินทางไปยังเมืองจีน คือพระยาศรีราชอากรนาย
สําเภาแตจิ๋วทานแรกสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี เพราะชาวจีนชํานาญการแลนเรือสําเภา โดยเรือ
สําเภาหลวงนั้น ผูท่ีประจําตําแหนงตางๆ รวมท้ังลูกเรือลวนเปนชาวจีน และมีศักดินาเปนขุนนาง
ดวย เนื่องจากพบพระไอยการตําแหนงนาพลเรือน ในกฎหมายตราสามดวงสมัยสมเด็จพระบรม
ไตรโลกนาถ กลาวถึงตําแหนง จุนจู วา จุนจู นายสําเภา ศักดินา ๔๐๐ และตําแหนงอ่ืนๆท่ีเกี่ยวของ
กับการเดินเรือสําเภา เชน ตนหน (ผูดูทาง) ลาตา (ผูดูแลบัญชีใหญ) ไตกง (นายทาย) อาปน 
(กระโดงกลาง)  เอียวกง (บูชาพระ) เทงเตง (วาสมอ)  

 

 สภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรีเปนภาวะสงครามตลอดรัชกาล สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
แกไขปญหาความอดอยากขาดแคลนของประชาชนอยางเต็มกําลัง ระเบิดปนใหญท่ีใชการไมไดเพื่อ
เอาเศษทองโลหะไปขาย เพื่อนําเงินมาซ้ือขาวสารถังละ 6 บาทเล้ียงขาวประชาชน   
 

การเดินเรือออกทะเลสมัยกรุงธนบุรี ตองใชเรือสําเภาขนาดใหญของจีนและใชลูกเรือท่ีมี
ความชํานาญเช่ียวชาญอยางชาวจีนเทานั้น ทําใหการคาขายระหวางไทยกับจีนรุงเรืองสืบมาจนถึง
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กรุงรัตนโกสินทร ดังปรากฏหลักฐานการเก็บภาษีการตอเรือสําเภาในกฎหมายตราสามดวง เรือ
สําเภานอกจากกําไรจากการคาแลว   ไทยยังไดประโยชนจากคาธรรมเนียมตอเรือเพราะไทยมีไม
เนื้อแข็งคุณภาพดีราคาถูกกวาเมืองจีนสรางรายไดใหไทยในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 
เรือสําเภาเปนเสมือนเอกลักษณอยางหนึ่งของชาวจีนท่ีมักเดินทางดวยเรือสําเภาไปคาขาย

ยังดินแดนตางๆโดยเฉพาะอยางยิ่งในไทย  ท่ีมักพบเห็นภาพวาดจิตรกรรมหรือสถาปตยกรรมรูป
เรือสําเภาของชาวจีนท่ีท้ิงรองรอยความรุงเรืองทางการคาระหวางไทยกับจีนในอดีต แมแตตําแหนง
นายสําเภายังตองมีการสืบทอดเช้ือสายจากชาวจีนถือเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงดังปรากฏหลักฐาน
ประวัตินายสําเภาสมัยกรุงธนบุรี 

 
แมกาลเวลาจะลวงเลยไปนานเพียงใดแตวัฒนธรรมความเช่ือของชาวจีนท่ีประกอบอาชีพ

คาขายในประเทศไทยก็ยังคงเคารพรูปสัญลักษณของเรือสําเภาท่ีบรรพบุรุษไดกอรางสรางตัวจาก
การคาสําเภาในอดีต 

 
ในการสงสําเภาออกไปคาขายกับจีนในสมัยโบราณนั้นตองมีชาวจีนผูชํานาญเสนทางใน

การเดินเรือไปดวย ชาวจีนเหลานั้นมีตําแหนงตางๆบนเรือ  และมีลามผูเจรจาการคาเดินทางไปดวย
เพื่อประโยชนในการส่ือสารดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา (หลวง)ทองส่ือ   通史    ทงส่ือ    
 
 ทองส่ือ  หมายถึง ตําแหนงลามจีนคร้ังโบราณ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  510) การสราง
คําโบราณ เปนคําประสมมาจาก ทง หมายถึง ติดตอ คําวา ส่ือ หมายถึง การทํางานปรากฏในหมาย
รับส่ังสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองการพระราชทานเพลิงศพกรมขุนอินทรพิทักษและพระเจานราสุริยวงศ ผู
ครองเมืองนครศรีธรรมราช ความวา 
 
 “ฉัตรเบญจรงค แลราชวัติเลวรายทางข้ึนมาแตสะพานถึงสามซาง ฉัตรเบญจรงค พระ
ครูพิเชต ๑ คัน หลวงทองส่ือ ๑ คัน ขุนเทพสุภา ๑ คัน ขุนเทพสุภา ๑ คัน อาษา ๖ เหลา ๑ คัน (รวม ) 
๔คัน ราชวัติเลว หลวงศรีษรราช ๖ แผน นายฤทธิตํารวจ ๔ แผน (รวม) ๑๐ แผน” 
 

หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี (2503: 24) 
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 สะทอนภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ทองส่ือ เปนตําแหนงลามภาษาจีนของไทยสมัยโบราณ ปรากฏหลักฐานในพระไอยการ
ตําแหนง  นาพลเรือนท่ีตราข้ึนในรัชกาลสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนตน 
สังกัดกรมทาซายวา ขุนทองส่ือ  จีนลามนายอําเภอ นา๖๐๐ ซ่ึงในจีนเขียนกํากับดวยอักษรใหญวา 
ถองส้ือใหญ หมายถึง ทองส่ือใหญ  
 
 การคาของประเทศไทยกับประเทศจีนชะงักไปเม่ือคราวเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ี2 และ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงฟนฟูการคากับประเทศจีนข้ึนใหมโดยการสงราชทูตของประเทศไทย
เชิญพระราชสารและส่ิงของบรรณาการไปถวายจักรพรรดิจีน เพื่อแจงใหจักรพรรดิจีนทรงทราบวา
ประเทศไทยไดสถาปนากรุงธนบุรีข้ึนเปนราชธานีแหงใหมแลว  
 
 การติดตอคาขายกับตางประเทศสมัยกรุงธนบุรีมีกรมทาโดยมีเจาพระยาโกษาธิบดีเปน
ผูดูแลกรมทา ซ่ึงสวนใหญเปนขุนนางเช้ือสายจีนเชนพระยาพิชัยไอศวรรย  ซ่ึงเดิมเปนพอคา 
ชาวกวางตุงนามหยันจิ้นจง ในสมัยกรุงธนบุรีหรือขุนนางระดับรองลงมาไดแกหลวงอภัยพาณิชย  
พระสมบัติพานิช  หลวงประเสริฐ    วานิชลวนแตมีเช้ือสายจีนท้ังส้ิน ข้ันตอนการคากับจีนจึงตอง
ใชผูชํานาญเฉพาะทางที่เปนชาวจีน เชนการรางพระราชสาร  ข้ันตอนในการบรรทุกสินคาลงสําเภา 
เปนตน 
 
 ช่ือตําแหนงขุนนางที่ใชในการเดินเรือ ไปจิ้มกองเปนช่ือจีนท้ังหมด บุคลากรในเรือมีความ
เช่ียวชาญตางๆกันไปอีก และทุกคนทุกฝายลวนมีความจําเปนอยางยิ่ง แสดงใหเห็นถึงความ
รอบคอบและรัดกุมมาก บุคลากรในกระบวนเรือของจีน ตองมีทองส่ือ สําหรับแปลภาษาเพ่ือติดตอ
การคาดวย การเขามาในไทยของชาวจีนนอกจากประกอบอาชีพคาขายแลว หากมีความรูดีก็
สามารถเปนทองส่ือหรือลามไดอีกดวยดังปรากฏในสมัยกรุงธนบุรีก็มีทองส่ือทีเปนชาวจีนแตคร้ัง
กรุงศรีอยุธยา 
 

ในสมัยกรุงธนบุรีมีทานทองจีน  จากสกุลไกรฤกษ  พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (ทองจีน               
ไกรฤกษ)  เปนบุตรพระยาไกรโกษา (เริก)  จีนเริกผูนี้เปนฮกเกี้ยนแซหลิม ซ่ึงเดินทางมาไทยต้ังแต
สมัยปลายอยุธยาจีนเริกและจีนโงว หรือเนี้ยว  จีนโงวทําอาชีพคาขาย  สวนจีนเริกมีการศึกษา
ภาษาจีนดี  จึงเขารับราชการในสมัยพระเจากรุงธนบุรี เปนขุนทองส่ือในกรมทาซาย ในฐานะลาม  
ทานไดรวมเดินทางไปเจริญสัมพันธไมตรีกับราชสํานักจีนท่ีกรุงปกกิ่ง กับคณะทูตของพระเจากรุง
ธนบุรีในป พ.ศ.2324 ซ่ึงถือวาทานทองจีนเปนทองส่ือคนแรกในสมัยกรุงธนบุรีก็วาได  นับวาสมัย
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กรุงธนบุรีเปนสังคมในการใหโอกาสชาวจีนในการประกอบอาชีพตางๆอยางแทจริง และการเปน
ทองส่ือหรือลามนี้ ยังคงมีมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทรเทาท่ีมีการคาขายกับจีนอยู 

 
การประกอบอาชีพทองส่ือหรือลามนี้เปนการสืบทอดจากรุนสูรุน  เปนอาชีพท่ีชาวจีนใน

สมัยกรุงธนบุรีเองก็ทําสืบตอมาจากบรรพบุรุษเชนกัน  นับวาเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึง และคนจีนท่ี
อาศัยเติบโตอยูในเมืองไทยก็รับวัฒนธรรมไทยท่ีออนนอมถอมตนเขามาผสมผสานจึงทําใหการคา
การเจรจาทางการทูตระหวางไทยกับจีนไปไปดวยดีเสมอมา  

 
 นอกจากเรือสําเภาขนาดใหญท่ีใชเดินทางทางทะเลกินน้ําลึกแลวไทยยังมีเรือขนาดเล็กท่ีใช
ในการเดินทางในแมน้ําลําคลองอันเปนสภาพภูมิประเทศของประเทศไทยแตโบราณ ในสมัยกรุง
ธนบุรียังปรากฏเรือสําปนท่ีใชในการรับพระแกวมรกตดวย 
  

บรรดาสินคาท่ีไทยซ้ือขายกับจีนท่ีมากับสําเภามีหลายอยาง ถวยโถกเ็ปนสินคาประเภท
หนึ่งท่ีไดรับความนิยมสมัยกรุงธนบุรี ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คํายืมภาษาจีน  คําวา  (ถวย)โถ      桶     โถว    
 

(ถวย) โถ  หมายถึง  ภาชนะโดยมากทําดวยดินเผาหรือกระเบ้ืองเคลือบปากกวาง                  
มีฝาปด,  เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น  เชน โกศโถ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  497) 

 
การสรางคําโบราณของคําวา (ถวย)โถ มีความหมายวาภาชนะใสน้ําดื่ม สมัยกอนทํามาจาก

ไมไผ หรือดินเผา  การทําเคร่ืองถวยโถในไทยพบที่เมืองเชลียงซ่ึงปจจุบันเรียกวา  อุทยาน
ประวัติศาสตรศรีสัชนาลัย  ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองกฤษณาสอนนองคําฉันท 
ความวา 

 
 “บริโภคโภชนา  คํ่าเชาเวลา  ใชชายตางครัว ถวยโถจอกจาน ทําใชการตวั ละไวใหผัว 
ลําดับต้ังวาง” 
 

กฤษณาสอนนองคําฉันท (2546: 4) 
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 สะทอนภาพทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ความนิยมเร่ืองเคร่ืองถวยโถในประเทศไทยมีมาอยางยาวนานต้ังแตในสมัยกรุงสุโขทัยจะ
พบหลักฐานเก่ียวกับการต้ังเตาเผาเคร่ืองถวยสังคโลกท่ีเรารับถายทอดมาจากประเทศจีน  ประเทศ
ไทยเรียนรูวิธีการทําเคร่ืองถวยโถเปนภาชนะต้ังแตกรุงสุโขทัย ดังนั้นการปรากฏคําวาถวยโถ             
ในสมัยกรุงธนบุรีจึงแสดงใหเห็นวาประเทศไทยรูจัก และคุนเคยกับ ภาชนะชนิดนี้มาเปนระยะ
เวลานาน สวนความคุณภาพและสวยงาม ของถวยโถแตละชนิดก็ข้ึนอยูกับราคา และฐานะของ
บุคคลในสังคมน้ันๆดวย เชน เคร่ืองถวยโถลายคราม หรือลายน้ําทอง ท่ีเปนนิยมตอมาจากสมัยกรุง
ธนบุรีจนถึงรัตนโกสินทรตอนตนนั้น ก็ใชในราชสํานัก ขุนนางผูมียศตําแหนง สวนชาวบาน
ธรรมดาคงใชเคร่ืองถวยโถดินเผาธรรมดาท่ีหาไดตามตลาดท่ัวไป  
 
 เคร่ืองถวยจีนท่ีพบในอาวไทย  แมน้ําเจาพระยา  แมน้ําแมกลอง และแมน้ําทาจีน ทําให
สันนิษฐานไดวา  ในการเดินเรือสําเภาอาจใชเคร่ืองกระเบ้ืองเปนอับเฉาเพ่ือถวงเรือ และเม่ือเดินทาง
มาถึงประเทศไทยยังสามารถนําเคร่ืองถวยมาขายไดอีกดวย 
 
 ความนิยมเร่ืองเคร่ืองถวยนี้ยังสะทอนภาพสังคมในประเทศไทยไดเปนอยางดีวาเคร่ืองถวย
โถ  จากประเทศจีนไดรับความนิยมต้ังแตชนช้ันเจานายถึงชาวบานเพียงแตวาวัตถุประสงคในการ
นําไปใชอาจแตกตางกันดังปรากฏวาเคร่ืองปนจีนท่ีเครือขายสําเภานําไปขายตางแดนมีหลาย
ประเภท จากหลากหลายแหลงผลิต เชน เคร่ืองถวยชิงไปเคลือบสีขาวอมฟา  เคร่ืองถวยเซลาดอนสี
เขียวไขกา  เคร่ืองลายคราม  เคร่ืองเบญจรงค  ปนชาอ่ีชิง  ตลอดจนเคร่ืองปนซัวเถาราคาถูกสําหรับ
ชาวบานใชงาน 
 

ประเทศไทยส่ังผลิตเคร่ืองถวยจีนตามวิถีความเปนไทย สวนใหญเปนเคร่ืองใช  ประเภทโถ
ปริก  จานเชิง บาตร  โถน้ําวุน  ชามฝา  ถวยชา  ปนสาย  ตลอดจนกระโถน  ซ่ึงถือวาเปนสวนหนึ่ง
ของเคร่ืองยศแสดงฐานันดรศักดิ์ในไทยแตโบราณ  เคร่ืองเบญจรงค  เคร่ืองกังไสเคลือบสีลงยา  
เคร่ืองถวยลายน้ําทอง  ตลอดจนเคร่ืองลายครามรูปทรงแบบไทย เปนท่ีนิยมของผูมีฐานะของไทย
ตั้งแตสมัยอยุธยา   กรุงธนบุรีจนถึงกรุงรัตนโกสินทร 

 
 ในสมัยกรุงธนบุรีมีความนิยมเร่ืองเคร่ืองถวยจีน เนื่องจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรด          
เคร่ืองกระเบ้ืองลายนํ้าทองจากจีน  ในชวงกรุงธนบุรีถึงรัชกาลท่ี 3  รสนิยมของราชสํานักสยามท่ี
ตางกันในแตละยุคสมัย  เคร่ืองกระเบ้ืองท่ีนักสะสมรุนเกาเช่ือวาส่ังมาในแผนดินสมเด็จพระเจากรุง
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ธนบุรี เปนชามนํ้าทองลายดอกไมใบไมมีนกปนอยูบาง  กระบวนลายเรียกวาพรรณพฤกษา ดานใน
เคลือบสีเขียวอมฟา 
 
 ถวยฝาชามฝาของประเทศไทยจะเขียนลายท่ีฝาและตัวถวยสอดคลองกัน  หากฝากับตัวถวย          
ลายไมตองกันถือวา  “ผิดฝาผิดตัว”   เปนของไมมีคา  เคร่ืองถวยท่ี  “ถูกฝาถูกตัว”  เหมาะกันจึงจะ
สมบูรณแบบ  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงนิพนธเลาถึงสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
ความวา  คําท่ีวาถูกฝาถูกตัวนี้เจากรุงธนบุรีชอบพูดนัก  ตราตั้งเจานครก็ใชถูกตัวถูกฝา  ขาพเจา
สันนิษฐานวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีคงช่ืนชอบเคร่ืองกระเบ้ืองจีนเปนทุนอยู  จึงโปรดสํานวนนี ้
 

 ในสมัยกรุงธนบุรีนี้ไดมีการส่ังผลิตเคร่ืองถวยเบญจรงคจากประเทศจีน โดยใช ของสมัย
กรุงอยุธยาเปนตนแบบ เคร่ืองถวยสมัยกรุงธนบุรี จึงมีช่ือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา "เคร่ืองถวยเลียนแบบ
สมัยอยุธยา" แตในการผลิตไมมีชางของไทยไปควบคุม เนื่องจากบานเมือง อยูในภาวะสงคราม
เกือบตลอดเวลา รูปแบบและลวดลาย จึงดูคอนไปทางแบบประเทศจีน และการเคลือบดานใน
เปล่ียนจากสีเขียวเปนสีขาว 

 
คําวาถวยโถในจากวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองกฤษณาสอนนองคําฉันท  สะทอนภาพ

สังคมและวัฒนธรรมไทยสมัยกรุงธนบุรีวา   บทบาทของผูหญิงไมวายุคสมัยใดก็ตองเปนแมศรี
เรือน แมเปนกษัตริยก็ตองทําหนาท่ีภรรยาจัดเตรียมสํารับอาหารใหสามี  ดูแลงานบานงานเรือน
รวมถึงสะทอนภาพวัฒนธรรม   สมัยกรุงธนบุรีและการใชภาชนะในการจัดสํารับอาหาร การ
รับประทานอาหารจากภาชนะในสํารับคงมีเฉพาะเจานายในราชสํานักเทานั้น เนื่องจากชาวบานคง
รับประทานจากภาชนะธรรมดาตามฐานะ 

 
การผลิตสินคาในสมัยกรุงธนบุรี ลักษณะเศรษฐกิจแบบยังชีพ  หลวงไดรายไดจากการเก็บ

สวยการคาขายในสมัยกรุงธนบุรีผูท่ีมีบทบาทสําคัญคือชาวจีนเพราะคนไทยอยูระหวางสงครามซ่ึง
มีอยูเกือบตลอดเวลาในสมัยกรุงธนบุรี เม่ือคณะทูตไทยเดินทางไปถึงเมืองกวางตุงไดเห็นรานคา
การคาขายแบบจีน    ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

 คํายืมภาษาจีน คําวา หาง   行      ฮั้ง    
 

 หาง หมายถึง สถานท่ีจําหนายสินคา รานคา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  1290) การสรางคํา
โบราณของ คําวาหาง หมายถึงสถานท่ีขายสินคา หรืออีกความหมายหนึ่งใชกับการเรียงลําดับเขา
แถว หรือตัวอักษรแถวในบรรทัด  
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 ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง นิราศกวางตุง ตอนท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสง
คณะทูตไทยเดินทางไปยังเมืองปกกิ่ง ประเทศจีน 

 
  “จึงพระบาททรงพระราชนิพนธสาร เปนตะพานนพคุณควรสงวน 

ใหเขียนสารลงลานทองทวน   จัดสวนบรรณาการละลานตา 
อนึ่งนอกจิ้มกองเปนของถวาย    ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา 
ท้ังนายหางขุนนางในนัครา     ใหมีตราบัวแกวสําคัญกัน ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 237) 
 

 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คนจีนท่ีเขามาคาขายในไทยมีมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา  สถานที่ท่ีคนจีนคาขายสินคา 
เรียกวาหางคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีจึงรูจักนายหางในนามของคนจีนท่ีประกอบอาชีพคาขาย 
บทบาทของชาวจีนจึงโดดเดนในสังคมสมัยกรุงธนบุรีนอกเหนือไปจากเร่ืองการชวยกอบกูเอกราช
ของไทย ในสมัยกรุงธนบุรีก็มีการอพยพของชาวจีนเขามามากข้ึนสวนมากชาวจีนก็นิยมประกอบ
อาชีพคาขายและยังคงดําเนินมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร นายหางนอกจากเปนเจาของกิจการ
การคาแลวยังเปนส่ือกลางระหวางราชสํานักกับเมืองจีน ในการส่ังส่ิงของตางๆ เชนเคร่ืองกระเบ้ือง 
ผาแพร  เขามาขายในไทยดวย  
 
 เนื่องจากคนจีนท่ีเขามาอาศัยอยูในไทยเขามาประกอบอาชีพคาขายเปนสวนใหญ  บทบาท
ของชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรีก็โดดเดนในเร่ืองของการคาขาย เนื่องจากเปนอาชีพท่ีบรรพบุรุษทํา
สืบตอเนื่องกันมาคนไทยจึงนิยมเรียกคนจีนท่ีเปนเจาของกิจการคาขายเหลานั้นวา นายหาง ซ่ึงการ
ประกอบอาชีพคาขายของชาวจีนถือเปนอัตลักษณอยางหนึ่งของชาวจีนท่ีเห็นไดในสังคมไทยจนถึง
ปจจุบัน 
 
 ยานการคาท่ีชาวจีนมาอยูอาศัยและทําการคาขายท่ีสําคัญคือสําเพ็ง  ดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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 คํายืมภาษาจีน  คําวา  สําเพง็   三娉    สามเพ็ง   
 

 สําเพ็ง  หมายถึง ชุมชนชาวจีนท่ีมีชาวจีนอาศัยอยูมาก ตั้งอยูบริเวณคลองวัดสามปล้ืมไป
จนถึงคลองวัดสําเพ็ง สําเพ็งเปนช่ือเรียกเพ้ียนมาจากคําวา  “สามเพ็ง”  ซ่ึงเปนช่ือวัดและช่ือคลองท่ี
อยูในบริเวณใกลเคียงกัน  เพราะคนจีนในแถบนั้นเคยชินกับการออกเสียงส้ันๆ ก็เปนได  (ส.พลาย
นอย.2535:53)  จากการสรางคําเดิม มาจาก ซํา หรือ สาม , เพ็ง อีกความหมายหนึ่งหมายถึง เชิญคน
มาทํางาน หมายถึง บริเวณท่ีชาวจีนมาทํางานอยูรวมกัน ชาวจีนไดสรางชุมชนข้ึนเปนยานการคา
ขายจนเติบโตกวางขวาง โดยสวนมากจะอาศัยอยูทางใตของพระนคร ไดแก ชุมชนตลาดสะพานหัน      
ตลาดเกา ตลาดสําเพ็ง ตลาดวัดเกาะ (วัดสัมพันธวงศ) และตลาดนอย  สําเพ็งเปนแหลงท่ีชาวจีนนํา
สินคาเขามาขาย นอกจากจะเปนสินคาอุปโภคบริโภคภายในประเทศแลว ยังมีสินคานําเขาจาก
ตางประเทศ โดยมากเปนขาวของเคร่ืองใชจากประเทศจีน  ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
เร่ืองหมายรับส่ัง 2 หมายรับส่ังไดแก 

 

1. เร่ืองการพระราชทานเพลิงพระศพกรมขุนอินทรพิทักษและพระเจานราสุริยวงศผูครอง
เมืองนครศรีธรรมราช 

 
 “พระศพพระเจานราสุริยวงศผูครองเมืองนครศรีธรรมราชพระราชทานเพลิง ณ วันศุกร 
แรม 2คํ่า เดือน 3 รุงข้ึน ณ วันเสาร แรม 3คํ่า เดือน 3 ปวอก อัฐศก เชิญพระอัฐิพระอังคาร ลงเรือดั้ง
อาสาใหม ขุนราชเสนีลํา๑  ขุนราชเสนาลํา๑ (รวม)๒ลํา มีราเชนทรใสพระอัฐิ มีคานหามใส               
พระอังคาร มีคูเรือกราบ ขาทูลละอองฯฝายทหารพลเรือน แหพระอัฐิไปข้ึนสะพานหมอมเจาเสง 
แหพระอังคารไปลอยหนาวัดสําเพ็งเปนคูเรือแห ๓๐ คู” 
 

2.  หมายรับส่ัง เร่ืองการถวายพระเพลิงพระบรมศพสมเด็จพระพันปหลวง กรมพระเทพา
มาตย ณ วัดบางยี่เรือนอก จศ.1138  

 

 “คร้ันถวายพระเพลิงแลว รุงข้ึนวันศุกรแรม 5คํ่า เดือน 6 ปมะแมสัปตศก เพลาเชาเชิญ             
พระบรมธาตุเขาไปในพระราชวัง   คร้ันเพลาบายเชิญพระอังคารไปลงเรือดั้งประตูใหญเหนือพระ
ตําหนักแพ พันพุฒเกณฑคูแหเดินเทาถือดอกบัว   กลาโหมเกณฑเรือดั้งใสพระอังคาร ฝพายกลอง
ชนะแตรกรมวังเกณฑเคร่ืองสูง คนนั่งรายตีนทอง พันจันเกณฑคูเรือกราบแห๑๕คู ลงไปลอยหนา
วัดสําเพ็ง” 
 
                                                                                                                        หมายรับส่ัง (2551: 10) 
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 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 สมัยกรุงธนบุรีชาวจีนเขามาอาศัยอยูเปนจํานวนมาก  เจสัวหลิน  แซโหงว เปนนายสําเภา
อีกทานหน่ึงท่ีมีประวัติระบุอยูในหนังสือสยามประเภทของ  ก.ศ.ร.  กุหลาบ  วา  เจสัวหลินเปนผู
ตกแตงเรือสําเภาหลวงของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ไปคาขายเมืองจีนเสมอ ในระยะแรกคนจีนท่ี
ยายเขามาอยูบางกอก นาจะมาจากชุมชนจีนลุมน้ําบางปะกง และจากหัวเมืองภาคตะวันออก เชน  
จันทบูร  ตราด  เพราะเปนพวกท่ีเคยมีบทบาทในการสนับสนุนสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  
 
 ศาลเจารุนแรกๆ ของชาวแตจิ๋วลวนอยูฝงตะวันออกของแมน้ําท้ังส้ิน  เชน ศาลเจาบานหมอ         
ศาลเจาพอเสือ   ซ่ึงแมเดิมจะไมไดตั้งอยูบนถนนตะนาว  แตก็อยูในบริเวณใกลเคียงกัน ตอมาชุมชน
แตจิ๋วไดยายจากบริเวณพระบรมมหาราชวังมาอยูสําเพ็งระหวางคลองวัดสามปล้ืมกับคลอง                    
วัดสําเพ็ง 
 
 เม่ือรัชกาลท่ี 1 ทรงปราบดาภิเษก ทรงยายพระราชนิเวศนจากฝงธนหรือตะวันตกของ               
แมน้ําเจาพระยา ขามฟากมายังฝงตะวันออก โปรดใหยายชุมชนจีนเดิมท่ีอาศัยอยูออกไปอยู ณ 
บริเวณท่ีตอมาเกิดชุมชนจีนขนาดใหญ ท่ี เ รียก  สํา เพ็งในปจจุ บัน  แลวจึงโปรดใหสราง
พระบรมมหาราชวังและวัดพระแกวข้ึน  จึงเปนส่ิงยืนยันวาในสมัยกรุงธนบุรีตอสมัยกรุงเทพไดมี
ชุมชนจีนเกิดข้ึนแลวท้ังสองฝงริมแมน้ําเจาพระยา แถบบางกอก 
 
 สินคาท่ีไทยซ้ือขายกับจีนมีหลากหลายชนิดนอกจากเคร่ืองถวยโถตางๆแลวยังมีเคร่ือง
เรือนท่ีทําดวยไมฉําฉาแกะสลักเปนลวดลายจีนดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา ฉาํฉา  柴      ซําชา   
 
 ฉําฉา หมายถึง เปนไมเนื้อออนของจีน นิยมใชทําเครื่องเรือนเชน โตะ  ตู เตียง  คํานี้มีท่ีมา
จาก ภาษาจีนถ่ินแตจิ๋วออกเสียง ซําชา (นวรัตน ภักดีคํา, 2553:  70)  จากการสรางคําโบราณคําวา ชา         
มีความหมายวาไมชนิดหนึ่ง อีกความหมาย หมายถึง ถาน นอกจากนี้เม่ือคําวา ชา รวมกับคําอ่ืน              
ยังเกิดคําใหมไดอีก เชน มีด(ตัด)ไม เปนตน 
 
 ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรีเร่ือง นิราศกวางตุง 
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  “ดําเนินตามท่ีทางถนนใหญ  ศิลาลาดดาดปูท่ีดูไป 
นั้นอําไพเรียบริมรัถยา    อันรานรายขายของท้ังสองฟาก  
ประหลาดหลากลวนทําดวยฉําฉา   ประจงเจียนเขียนวาดแลวชาดทา 
ท่ีตั้งหนาตรงรานกระดานทอง   เปนวิสัยลูกคาบรรดาขาย” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 234) 
 
 สะทอนภาพทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

เม่ือพระยามหานุภาพเดินทางไปเมืองจีนพรอมกับคณะทูตไทย   เม่ือไดเดินทางผานตลาด            
ยานคาขายของชาวจีนไดพบเห็นการแกะสลักเคร่ืองเรือนตางๆดวยไมฉําฉา สะทอนภาพสังคมวา            
สมัยกรุงธนบุรีนั้น คนไทยรูจักวาการแกะสลักไมมาทําเคร่ืองเรือนตางๆท่ีทําโดยชางชาวจีน นิยมทํา
จากไมฉําฉา ซ่ึงชาวจีนนําเขามายังไทยในรูปของสินคามีราคา 

 
 การท่ีพระยามหานุภาพ ท่ีไดเดินทางไปกับคณะทูตไทยเม่ือคราวไปจ้ิมกองท่ีเมืองกวางตุง
ขณะท่ีเดินทางผานตลาด รานคาตางๆของจีน ไดพบเห็นเคร่ืองใชตางๆแกะสลักสวยงามซ่ึงทําดวย
ไมฉําฉา เนื่องจากชาวจีนก็มีฝมือและนิยมแกะสลักเคร่ืองใชท่ีทําดวยไมเปนลวดลายตางๆ การท่ี
พระยามหานุภาพพบเห็นเครื่องใชตางๆที่สวยงามจากรานคาในตลาดและรูวาทําจากไมฉําฉา
สะทอนภาพวัฒนธรรมวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักไมฉําฉามากอนแลว  
 

            จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรีดานเศรษฐกิจ ผูวิจัยอธิบาย
สรุปไดวา 

 
1. สภาพเศรษฐกิจในสมัยธนบุรี  เนื่องจากเปนภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล ประชาชนอด

อยาก  ดวยภัยสงคราม  พระราชพงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม)  กลาวถึง ความยากแคนใน
สมัยกรุงธนบุรีวา  

 
 “คร้ังนั้นยังหาผูจะทํานามิได อาหารกันดาร ขาวสารสําเภาขายถังละ 3 บาทบาง  ถังละตําลึง
หนึ่งบาง  ถังละ 5 บาทบาง  ยังทรงพระกรุณาดวยปรีชาญาณอุตสาหเล้ียงสัตวโลกท้ังปวง” 
 
 “จดหมายเหตุความทรงจําของหลวงนรินทรเทวี”  กลาวถึง ตอนนั้นวา... 
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 “ไดปนใหญพมาเอาไปไมไดคางอยู  ใหระเบิดเอาทองลงสําเภา  ซ้ือขาวถังละ 6 บาท              
เล้ียงคนโซไดกวาพัน” 

 
กรุงธนบุรีขณะน้ันเปนชวงเวลาสําคัญท่ีตองรวบรวมบานเมืองใหเปนปกแผนและกอสราง

บานเมืองใหม กรุงธนบุรีขณะนั้นจึงจําเปนอยางยิ่งท่ีตองหารายไดเขาประเทศ   ระบบเศรษฐกิจใน
สมัยกรุงธนบุรีจึงมีลักษณะเปนเศรษฐกิจแบบรัฐบรรณาการและทุนนิยม  ท้ังนี้เพื่อปจจัยหลาย
ประการ  

 
แกไขปญหาการอดอยากของประชาชน ซ่ึงสืบเนื่องมาจากสงคราม ประชาชนขาดแคลน

อดอยาก หลังจากท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีกอบกูเอกราชไดแลว ราษฎรเร่ิมอพยพเขามาอาศัยอยู
ในกรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสงผูคนออกไปเกล้ียกลอมชักชวนใหเขามาอาศัยอยูในเมือง
จะไดเปนกําลังในการสรางชาติ ปญหาท่ีตามมาก็คือ การขาดแคลนอาหารเคร่ืองอุปโภคบริโภค 
เพราะประชาชนหนีสงครามไมไดทําไรนาเพาะปลูกมาเปนเวลานาน สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตอง
สละทรัพยสวนพระองค ในการซ้ือขาวสาร อาหาร เส้ือผา แจกราษฎร  ดังปรากฏในจดหมายเหตุวา 
ทรงแจกขาวสารท้ังขุนนางและประชาชนเทาๆกัน ถังหนึ่งกินได 20 วัน นอกจากนี้สมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรียังโปรดใหทํานานอกฤดูกาลเพ่ือเพิ่มผลผลิตอีกดวย 

 
สรางบานเมืองใหมเรียกขวัญกําลังใจของประชาชน เม่ือเสียกรุงศรีอยุธยาแกพมา  

บานเมืองไดรับความเสียหาย ประชาชนตางเสียขวัญและกําลังใจ  
 

2. สภาพเศรษฐกิจของกรุงธนบุรีจึงตองอาศัยการคาขายกับตางประเทศเพ่ือหารายไดเขา
ประเทศเปนสําคัญและ ชนชาติท่ีคาขายกับไทยมาอยางยาวนาน ก็คือจีนมิตรประเทศ สมัยกรุง
ธนบุรีจึงมีสภาพเศรษฐกิจแบบรัฐบรรณาการ เพื่อเปนการแนะนําตัวกับมหาอํานาจประเทศจีนวา
ไทยเปล่ียนแผนดินจากกรุงศรีอยุธยาเปนกรุงธนบุรีและมีพระมหากษัตริยพระองคใหมคือสมเด็จ
พระเจากรุงธนบุรีประการหน่ึง และระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมเพื่อเจรจาทําการคาระหวางไทยกับ
จีน ดังปรากฏวาในสมัยกรุงธนบุรีไทยสงทูตไปจิ้มกองจีน 

 

3. กรุงธนบุรีมีระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมเปดเสรีในการคาขาย เนื่องจากสังคมในสมัย
กรุงธนบุรีมีความหลากหลายทางชาติพันธุ  อีกท้ังเปนเมืองทาตั้งแตสมัยอยุธยา   เม่ือมีการติดตอ
คาขายตองผานเมืองธนบุรีท้ังส้ิน  เม่ือบรรดาพอคาท่ีเคยทําการคากับไทยมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา
ทราบวาไทยมีการสถาปนาราชธานีแหงใหมคือเมืองธนบุรี ซ่ึงมีความคุนเคยเปนอยางดี อีกท้ังขาว
การคาขายสินคาท่ีไดราคาสูง เชนการคาขาวท่ีในขณะน้ันขายไดราคาถังละ6บาทจากปกติ              
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ถังละ 2-3บาท ซ่ึงนับวาราคาสูงมากทําใหบรรดาพอคาตางเรงเขามาคาขายในกรุงธนบุรีเนื่องจากได
ราคาดี เม่ือปริมาณของท่ีเขามาขายมากข้ึน   มีการแขงขันทางราคายอมทําใหราคาสินคาถูกลง ซ่ึง
แกไขปญหาการขาดแคลนอาหารไดสวนหนึ่ง 

 
4. เตรียมความพรอมในการรับศึกสงคราม   กรุงธนบุรีตองเตรียมพรอมในการสงคราม

เนื่องจากจํานวนไพรพลและประชาชนลดนอยลงไปตั้งแตสงครามสมัยกรุงศรีอยุธยา  การรวบรวม
ไพรพลจึงเปนส่ิงสําคัญออยางยิ่งในการเตรียมความพรอมและฟนฟูบานเมือง ชาวจีนในกรุงธนบุรี
ขณะนั้นมีสวนสําคัญในการรวมฟนฟูบานเมือง  สวนหน่ึงเปนชาวจีนท่ีเปนทหารอาสาสมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีชวยกอบกูบานเมืองและอพยพเขามาอาศัยอยูในกรุงธนบุรีเพิ่มข้ึน 

 
 ตูรแปง เขียนไวเม่ือ ค.ศ. 1770 (พ.ศ. 2313)  ความวา ชุมชนชาวจีนมีเปนจํานวนมากและ
รุงเรืองท่ีสุดเนื่องมาจากการคาและสิทธิพิเศษท่ีไดรับ เปนธรรมดาท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจะตอง
สนับสนุนชาวจีนแตจิ๋วท่ีพูดภาษาเดียวกับพระองคเปนพิเศษ ในรัชสมัยของพระองค จีนแตจิ๋ว เรียก
กันวา จีนหลวง 
 
 ประชาชนเม่ือไดเขามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภารของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ไดเร่ิมตน
ประกอบอาชีพทําไรทํานาใหมอีกคร้ัง ทําใหกรุงธนบุรีเร่ิมฟนฟูเศรษฐกิจภายในประเทศ และเปน
ผูผลิตสินคาทางการเกษตรเพื่อนํารายไดเขาสูประเทศอีกคร้ังหนึ่ง 
 

ตารางท่ี 20  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการตางประเทศ 
 
คํายืม                                               ความหมาย                                                     วรรณกรรม 
1.กวางตุง                      เมืองในประเทศจีน                                                         นิราศกวางตุง 
2.ปกกิ่ง                         เมืองหลวงของประเทศจีน                                             นิราศกวางตุง 
 

เม่ือเสียกรุงศรีอยุธยาการติดตอความสัมพันธกับตางประเทศก็หยุดชะงักลงเน่ืองดวยภาวะ
สงคราม  เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานี ก็ทรงเร่ิมฟนฟู
ความสัมพันธกับตางประเทศใหกลับมาเชนเดิม  

 

 สมัยกรุงธนบุรีไทยมีความสัมพันธกับตางประเทศหลายประเทศเน่ืองดวยแตเดิมกรุงธนบุรี
เคยเปนเมืองทาในการคาขายมาแตโบราณซ่ึงมีความหลากหลายทางชาติพันธุซ่ึงความสัมพันธกับ
ประเทศเหลานั้นเปนความสัมพันธทางการทูตจากเมืองท่ีเคยเปนเมืองข้ึนของอยุธยา  เม่ือเสีย                 
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กรุงศรีอยุธยาแกพมาความสัมพันธกับตางประเทศก็ชะงักลงและเม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
สถาปนากรุงธนบุรีข้ึนเปนราชธานีแหงใหมบรรดาเมืองตางๆก็พากันมาแสดงไมตรีเชนเดิมดัง
ปรากฏในโคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี 
 
  “แขกชวาวรเทศท้ัง  มลายู 

จีนฝร่ังลันดาดู    ดาษเฝา 
ลาวมอญยอมถนอมชู   วรบาท    พระนา 
พระกรุญเหนือเกลา   กลอมเกล้ียง  ควรฐาน” 
 
 “ประมวญนัคเรศแควน  อยุธยา 
หนฝายใตเหนือมา   ทวนท้ัง 
รอยส่ีบุรีสถา    พรท่ัว    สถานแฮ 
พระมอบมาตยไปต้ัง   แตงไว   เปนเฉลิม” 
 

 ในพิธีปราบดาภิเษกของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ปรากฏมีเมืองท่ีเขารวมพิธีดวยถึง               
104 เมือง และมีการมอบดอกไมเงินดอกไมทองถวายสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึงเปนสัญลักษณของ
การขอเปนไมตรี 

 
  “นานาประเทศข้ึน  ยังหลาย 
เปนท่ีทูลทางถวาย   ดอกไม 
หิรัญรัตนทองพราย   สรรพสง   มานา 
ท้ังพระยาไทยไซร   มอบเกลา  สดุดี” 
 

โคลงยอพระเกียรติสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี (2550: 26) 
 

 แสดงใหเห็นวากรุงธนบุรีขณะนั้นไดรับการยอมรับจากมิตรประเทศของไทยแตเดิมและ             
พระเกียรติคุณของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ขจรขจายไปท่ัวทุกทิศอีกดวย 
 

สวนความสัมพันธจากการคาขาย  ทรงใหความสําคัญกับประเทศจีนมาก  เน่ืองดวยมี
ความสัมพันธกับไทยมาเปนเวลานาน  อีกท้ังยังเปนการติดตอสัมพันธเร่ืองการคาขายอีกดวย              
ดังปรากฏคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  
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 คํายืมภาษาจีน  คําวา กวางตุง    广东    กวางตง   
 
 กวางตุง หมายถึง  ชาวจีนในมณฑลกวางตุงของประเทศจีน,เรียกภาษาของชาวจีนใน
มณฑลนี้วา ภาษากวางตุง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 84) การสรางคําโบราณ เปนคําประสม          
มาจากคําวา กวาง หมายถึง ท่ีกวาง คําวา ตง หมายถึง ทิศตะวันออก กวางตง จึงมาจาก  คําวา ท่ีกวาง
ทางทิศตะวันออก ซ่ึงมีคําท่ีใกลเคียงกัน คือ คําวา กวางซี (เมืองกวางสี)  คําวา ซี หมายถึงทิศ
ตะวันตก คําวา กวางสี จึงมาจากคําวา ท่ีกวางทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ    
 

กวางตุงมาจากคําวา กวางตง กวางตุงเปนช่ือของมณฑลหน่ึงทางใตของประเทศจีน ชาวจีน
ท่ีมาจากมณฑลนี้ ซ่ึงเปนชาวจีนแตจิ๋ว ไหหลํา แคะ และกวางตุง คนไทยมักเรียกวาคนกวางตุง
รวมถึงใชเรียกภาษาของหรือ ชาวจีนในมณฑลนี้วา ภาษากวางตุง ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุง
ธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ความวา 

 
  “เปนรมโพธ์ิสุวรรณกั้นเกศ  ไปประเทศกวางตุงกรุงศรี 

 เปนจดหมายมาดวยภักดี    ตามท่ีไดสดับเดิมความ” 
 
  “คอยแลนคลองไปไดสองทิวารา  ก็ถึงวาโหลลึกทะเลวน 
 เปนท่ีขามตามทางไปกวางตุง   เห็นสุดมุงหมอกมืดไมเห็นหน” 
 
  “อันโหลบานท่ีทวารแตช้ันนอก  ท่ีเขาออกกวางตุงกรุงศรี 
 จําเพาะทางเขาหวางคิรีมี    คร้ันลมดีก็ไดแลนเขาโหลบาน” 
 
  “ท่ีแกมกลาเขากล้ัวเอาตัวพัน  เสียแรงมาพารางถึงกวางตุง 
 เขมนมุงวาจะลองก็ตองพร่ัน   ไดชมงามอยูแตไกลมิไดกัน” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 234) 
 

 สะทอนภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี  
 

ไทยเรียกช่ือเมืองกวางตุงมาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา ปรากฏคําเรียกเมืองกวางตุง                 
ในพระราชสารจากกรุงศรีอยุธยาสงเคร่ืองราชบรรณาการจิ้มกอถวายฮองเตและฮองเฮากรุงจีน 
ประมาณ พ.ศ.2122 ตรงกับรัชสมัยพระมหาธรรมราชา  
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 การที่ไทยเรียกช่ือเมืองหลวงของประเทศจีนวา เมืองกวางตุง มาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา
นั้น แสดงใหเห็นวาไทยรูจักเมืองกวางตุงมาเปนเวลานานต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา สืบเนื่องมาจนถึง
สมัยกรุงธนบุรีเม่ือข้ึนแผนดินใหมในสมัยกรุงธนบุรี ไทยก็ยังคงใหเกียรติ และนับถือประเทศจีน
เปนมิตรประเทศเหมือนเชนคร้ังกรุงศรีอยุธยา อีกท้ังสภาพสังคมไทยในสมัยกรุงธนบุรีอยูในภาวะ
ศึกสงครามจากการกอบกูเอกราชจากพมาและรวบรวมประเทศเปนหนึ่งเดียวประกอบกับสภาพ
เศรษฐกิจของไทยท่ีตกตํ่าอยางหนักภายหลังไดรับความเสียหายจากภัยสงคราม  เม่ือคณะทูตไทย
เดินทางไปถึงเมืองกวางตุงไดบรรยายสภาพเมืองกวางตุงขณะน้ันไวดังนี้ 
 

  “เห็นกําปนแลสําเภาเขาคาขาย  เปนทิวทอดตลอดทายคฤหา 
ท้ังส่ีแถวตามแนวนัครา             ก็ทอดทาหนาเมืองเปนเร่ืองกัน 
แตเสากระโดงท่ีระดะตะกะกาย    จนสุดสายเนตรแลแปรผัน 
บางข้ึนลองเท่ียวทองจรจรัล     สุดอนันตท่ีจะนับคณนา   
พิศภูมิสถานท่ีนัคเรศ             เปนขอบเขตอยูแนวเนินผา   
มีกําแพงสามช้ันกั้นนัครา           ลวนศิลาแลงปรับประดับดี 
อันหอรบนางเรียงท่ีเรียงเรียบ               ไวระเบียบปองกันบุรีศรี 
มีปอมขวางอยูกลางชลธี      วารีแลนรอบเปนขอบคัน 
ตรงฟากเมืองไวเคร่ืองขางเรือรบ    ก็เตรียมครบทอดราอยูทานั่น 
พอขุกเหตุสังเกตคืนวัน         ก็เรียกทันถอยไลก็ไดที 
ท่ีกองเกณฑใหตระเวนก็สอดเสาะ              เท่ียวรายเราะเรือรอบบุรีศรี 
สรรพสรรพาวุธไวมากมี       ประจําท่ีจุกชองอยูอัตรา 
เหลาทหารประจําการกินเบ้ียหวัด   ก็เปล่ียนผลัดกันพิทักษรักษา 
ลวนเกาทัณฑสันทัดอยูอัตรา     ถือตําราท่ีโบราณทานชิงชัย” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 235) 
 

 การบรรยายภาพเมืองกวางตุงของคณะทูตไทยในคร้ังไปเมืองจีนสมัยกรุงธนบุรี ทําใหเห็น
ภาพวิถีชีวิตความเปนอยูของชาวจีนในเมืองกวางตุงเม่ือกวา 200 ป ไดเปนอยางดี เนื่องดวยไมมี
วรรณกรรมเร่ืองใดไดบรรยายภาพเมืองกวางตุงไวอีกเลย 
 

 เมืองกวางตุงขณะน้ันมีการคาขายท่ีเจริญรุงเรืองมาก  ดังปรากฏเรือสําเภาท่ีจอดเรียงราย
ซอนกันถึง  4 แถว  บานเมืองท่ีม่ันคงแข็งแรง มีปอมปราการกําแพงถึง 3 ช้ัน มีทหารและเรือรบคอย
ตรวจตราอยูรอบเมือง 
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 สะทอนใหเห็นภาพเมืองกวางตุงท่ีมีความเขมแข็งและมีความเจริญรุงเรืองมากในขณะน้ัน          
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงเล็งเห็นความสําคัญท้ังความม่ันคงและเศรษฐกิจของประเทศไทย 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงทรงสงคณะทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนถึงเมืองกวางตุงอีกท้ังเปนการ
แนะนําตัวในฐานะกษัตริยไทยท่ีตั้งราชวงศใหม สะทอนใหเห็นวาเมืองกวางตุง ประเทศจีนมีอํานาจ
และมีความสําคัญอยางยิ่งในสมัยกรุงธนบุรี 
 
 การที่สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงสงคณะทูตไทยไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนท่ีเมืองกวางตุง
นั้น เปนการทําตามวัฒนธรรม และธรรมเนียมแตโบราณท่ีไทยนับถือใหเกียรติจีนอยางมิตรประเทศ  
เพ่ือเจริญสัมพันธไมตรีสะทอนใหเห็นภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี ยังคงทําตามวัฒนธรรมไทย
แตเดิมสืบเนื่องมาจนสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา ปกก่ิง  北京   เปยจิง  
 

ปกกิ่ง  หมายถึง  เ มืองหลวงของประเทศจีน  เ มืองปกกิ่งนั้นไทยรูจักมาตั้งแตสมัย                     
กรุงศรีอยุธยาดังปรากฏบันทึกการเดินทางจากไทย ขณะนั้นจีนเรียกเสียมหลอกกมาสงเคร่ือง               
ราชบรรณาการ ทางผานเมืองกวงตงมาเกียซือ (กรุงปกกิ่ง) กรุงเสียมหลอกกอยูทางทิศตะวันตก
เฉียงหัวนอน  มณฑลกวงตง(ณัฐวุฒิ  สุทธสงคราม, 2553:  276) มีการสรางคําโบราณจากคําประสม       
มาจาก เปย หมายถึง ทางเหนือ คําวา จิง หมายถึง  กรุง,เมือง คําวา เปยจิง (กรุงปกกิ่ง)จึงมี
ความหมายวาเมืองทางเหนือ  

 
 การเดินเรือไปทางทะเลส่ีสิบหาวันส่ีสิบหาคืนจึงถึง ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรี 

เร่ืองนิราศกวางตุง ความวา  
 

“คร้ันถึงเดือนสิบสองศุกรวัน      ข้ึนสําคัญสามคํ่าจะจําจร  
 หมูอ้ีจึ่งใหเชิญพระราชสาร      บรรณาการทูตอันจะผันผอน  
 ประดับดวยนาวาสถาวร        ข้ึนนครราชคฤหคราวด ี 
 อันโดยทางท่ีจะไปนัน้ไตรมาส    จึ่งถึงราชปกกิง่กรุงศรี  
 ฝายทูตเขาจะไปเห็นไดด ี       เพราะทุลีบาทคุมคลุม” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 238) 
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 สะทอนภาพทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 การที่คณะทูตไทยในสมัยกรุงธนบุรีเรียกช่ือเมืองปกกิ่งนั้น แสดงใหเห็นวาไทยรูจักเมือง
ปกกิ่งมาเปนเวลานานกอนกรุงธนบุรีแลว ดังปรากฏความในวรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง 

 
“เม่ือไอศูรยสมบูรณดวยสมบัติ กับกษัตริยราชคฤ คฤๅหา เคยรวมพื้นยืนแผนสุวรรณมา   

แตนิราเส่ือมเศรามาเนานาน เส่ือมสนองโดยครองกระษัตริยชาติ เส่ือมราชไมตรีไมมีสมาน เส่ือม
สวาทขาดมาก็ชานาน จะประมาณยี่สิบส่ีปปลาย” 

 
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางไทยกับจีนท่ีมีมากอนกรุงธนบุรี จากการเรียกช่ือ

เมืองราชคฤ คฤๅหา เปนการเรียกช่ือประเทศจีนตามคติโบราณ  การเดินทางไปเมืองจีนคราวน้ันเม่ือ
ถึงเมืองกวางตุง   หมูอ๋ี(ผูสําเร็จราชการมณฑล)นําความจากพระราชสารของไทยไปกราบทูลพระ
เจาเขียนหลวงฮองเต วาคณะทูตไทยเดินทางมาจิ้มกอง เมื่อไดรับอนุญาตจากพระเจาเขียนหลวงแลว  
คณะราชทูตไทยจึงไดเดินทางตอไปเมืองปกกิ่งแตพวกขาราชการอื่นๆท่ีติดตอเร่ืองคาขายรออยูท่ี
เมืองกวางตุง ซ่ึงทางการประเทศจีนไดใหการตอนรับคณะทูตไทยเปนอยางดีตามธรรมเนียมจีน  
ประทานโตะเล้ียงทูตไทย  ดังปรากฏความเจริญทางการทูต  กลาวถึง กงกวนเกา ซ่ึงจัดเปนท่ีพัก
รับรองคณะทูตไทยในคร้ังนั้น ดังปรากฏความในวรรณคดีเร่ือง นิราศกวางตุง ดังน้ี 
 
 “ก็ลุดลตําบลกงกวนเกา  สถานทูตเคยเขาอยูอาศัย  เปนตึกตรอกอยูนอกเวียงชัย” 
 

                                                                                                            นิราศกวางตุง (2550: 237) 
 
 และเม่ือตองเขาพบขุนนางช้ันผูใหญ คณะทูตไทยตองคํานับเพื่อเปนการแสดงความเคารพ
ตามแบบ   ประเทศจีน ดังปรากฏในวรรณคดี เร่ือง นิราศกวางตุง ดังน้ี 
 
  “เขาขุยขลุกลุกพรอมแลวกรอมกราบ   ชาวเหลาไทยมิใครราบแตโรยหา   

กล้ันสรวลอยูจนถวนท้ังสามครา   แลวกลับมาโรงสถิตเม่ือแรกไป”  
 

นิราศกวางตุง (2550: 238) 
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 จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในสมัยกรุงธนบุรี  คําวา  กวางตุงและปกกิ่งสะทอน
ความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรี สะทอนใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับ
คณะทูตท่ีเดินทางมายังเมืองกวางตุง นับเปนหลักฐานทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับการทูต เม่ือกวา 
200 ปท่ีแลว ท่ีสําคัญยิ่ง  
 
 ไทยกับจีนมีการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย เหมือนกัน  ในการเขา เฝ า
พระมหากษัตริย  ขุนนางไทยทราบกฎระเบียบและปฏิบัติตามอยางเครงครัด แมวาการถวายความ
เคารพพระมหากษัตริยจะแตกตางไปจากธรรมเนียมของไทยมากก็ตาม ดังปรากฏการถวายบังคมตอ
เจาเมือง  

 
สะทอนภาพสังคมทางการเมืองการปกครองของจีนในขณะน้ันวาเมืองกวางตุงคงเปนเมือง

หนาดานกอนถึงเมืองหลวงคือปกกิ่ง เม่ือมีคณะราชทูตจากไทยไปถึงจึงรับรองโดยการใหเขาพักท่ี
เมืองกวางตุงกอนแลวจึงกราบทูลฮองเต เม่ือทรงอนุญาต  คณะทูตไทยจึงเดินทางตอไปเมืองปกกิ่ง 
สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชทรงเล็งเห็นความสําคัญท้ังความม่ันคงและเศรษฐกิจของประเทศไทย 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี จึงทรงสงคณะทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนถึงเมืองกวางตุง   อีกท้ังเปน
การแนะนําตัวในฐานะกษัตริยไทยท่ีตั้งราชวงศใหม สะทอนใหเห็นวาเมืองกวางตุง ประเทศจีนมี
อํานาจและมีความสําคัญอยางยิ่งในสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการตางประเทศผูวิจัย
สรุปการศึกษาวิเคราะหไดดังนี้ 
 

สมัยกรุงธนบุรีมีการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย มีการติดตอกับตางชาติหลาย
ประเทศท้ังท่ีเปนเมืองประเทศราชมาต้ังแตคร้ังอยุธยา โดยเฉพาะประเทศจีนซ่ึงมีความสัมพันธกับ
ไทยมาอยางยาวนาน ดังจะเห็นไดจากการติดตอคาขายกับจีนสะทอนความสัมพันธระหวางประเทศ
ไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรี ทีกลาวถึงการตอนรับคณะทูตไทยเปนอยางดี  ตามธรรมเนียมจีน
ประทานโตะเล้ียงทูตไทย ดังปรากฏความเจริญทางการทูต   กลาวถึง กงกวนเกา   ซ่ึงจัดเปนท่ีพัก
รับรองคณะทูตไทยในคร้ังนั้น 

 

สะทอนใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับคณะทูตท่ีเดินทางมายังเมืองกวางตุง นับเปน
หลักฐานทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับการทูต เม่ือกวา 200 ปท่ีแลว ท่ีสําคัญยิ่งและสะทอนภาพสังคม
ทางการเมืองการปกครองของจีนในขณะน้ันวาเมืองกวางตุงคงเปนเมืองหนาดานกอนถึงเมืองหลวง
คือปกกิ่ง เม่ือมีคณะราชทูตจากไทยไปถึงจึงรับรองโดยการใหเขาพักท่ีเมืองกวางตุงกอนแลวจึง
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กราบทูลฮองเต เม่ือทรงอนุญาตคณะทูตไทยจึงเดินทางตอไปเมืองปกกิ่ง สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
ทรงเล็งเห็นความสําคัญท้ังความมั่นคงและเศรษฐกิจของประเทศไทย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึง
ทรงสงคณะทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนถึงเมืองกวางตุงอีกท้ังเปนการแนะนําตัวในฐานะกษัตริย
ไทยท่ีตั้งราชวงศใหม สะทอนใหเห็นวาเมืองกวางตุง ประเทศจีนมีอํานาจและมีความสําคัญอยางยิ่ง
ในสมัยกรุงธนบุรี 
 

ตอนท่ี 2 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ผูวิจัยไดศึกษาคํายืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง พบคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท้ังส้ิน 26 คํา จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัย
กรุงธนบุรี  พบวาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีมีวัฒนธรรมจีนปรากฏอยู ซ่ึงการปรากฏของ
วัฒนธรรมน้ัน ผูวิจัยศึกษาจากคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวของกับวัฒนธรรม โดยใชแนวการ
วิเคราะหทางวัฒนธรรมของพระยาอนุมานราชธน (2515); เกื้อกูล ยืนยงอนันต (2544)  และบุญเกิด  
รัตนแสง (2541) แบงเปน 6 ประเภท จํานวน 11คําไดแก 
 

1.  คํายืมเรียกอาหาร   
 
2.  คําเรียกท่ีอยูอาศัย 
 
3.  คําเรียกเคร่ืองใช 
 
4.  คําเรียกเคร่ืองแตงกาย  
 
5.  วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี 
 
6.  เบ็ดเตล็ด 
 
ดังรายละเอียดท่ีผูวิจัยจะนําเสนอตอไปนี้   
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ตารางท่ี 21  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกอาหาร 
 

คํายืมภาษาจีน ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จันอับ                  ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยางรวมกัน  เชน  

ขาวพอง ถ่ัวตดั งาตัด     
นิราศกวางตุง

2.  ล้ินจี่                     ช่ือไมตนชนิด Litchi  chine Sonn  Sapindaceae  ผลกลม
สีแดง รสเปร้ียวๆ  หวานๆ มีหลายพันธุ  เชน  กะเทย  
นางหม่ัน โอเฮียะ กิมเจ็ง สีละมันก็เรียก (จ.ลิจี) ว.สีแดง
เขมคลายเปลือกล้ินจี่ เรียกวาสีล้ินจี่.  (จ.อินจี).          

นิราศกวางตุง

  
 วัฒนธรรมอาหาร 
 
 คนไทยมีวัฒนธรรมการรับประทานอาหารท่ีหลากหลายมาแตโบราณ และเม่ือในสังคมมี
การอยูรวมกันของชนชาติอ่ืนดวยไทยก็รับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชนชาตินั้นเขามา
ดวยซ่ึงสามารถผสมผสานใหเขากับวัฒนธรรมการรับประทานของไทยไดเปนอยางดี  ในสมัยกรุง
ธนบุรีชาวจีนท่ีเขามาอาศัยอยูมากข้ึนไดนําวัฒนธรรมการรับประทานอาหารเขามาดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คํายืมภาษาจีน  คําวา  จันอับ   检核 จิ๊งอ๊ับ   
 
คํายืมภาษาจีน จันอับ ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 301) ใหความหมายไววา  ช่ือขนมหวาน

อยางแหงของจีนมีหลายอยางรวมกัน  เชน ขาวพอง  ถ่ัวตัด งาตัด 
 
 “จันอับเปนช่ือขนมหวานอยางหน่ึงของจีน มีหลายอยางรวมกัน เชนขาวพอง ถ่ัวตัด งาตัด 

และถ่ัว เคลือบน้ําตาล ขนมเหลานี้มักเปนของเซนไหว และมอบในงานพิธีตางๆ คํานี้มีท่ีมาจาก
ภาษาจีนวา “เจี้ยน เหอ” แปลวา กลองถวายหรือกลองบูชา โดยกลองนี้จะใสขนมดังกลาว เวลาไหว
เจาก็นําขนมออกมาจากกลอง คํานี้ภาษาจีนถ่ินแตจิ๋วออกเสียง “จิ๊งอ๊ับ” 

 
แตคนไทยนําคํายืมภาษาจีน คําวา จันอับมาใชหมายรวมถึงขนมหวานอยางแหงของจีนท่ี

อยูภายในกลองนั้นดวย 
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 คําวาจันอับในภาษาไทยพบวามีการใชมาต้ังแตคร้ังสมัยกรุงศรีอยุธยา เรียกวาจังอับ              
ดังปรากฏในหลักฐานใน พรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยาเอกสารจากหอหลวง กลาวถึงชุมชน
และรานคาของชาวจีนในสมัยกรุงศรีอยุธยาวา ถนนยานขนมจีน มีรานโรงจีนทําขนมเปย ขนมโก 
เคร่ืองจังอับ ขนมจีนแหงขายเปนรานชํา ช่ือตลาดขนมจีน ๑ ... ถนนสามมา ตั้งแตเชิงตะภานในไก 
กระวันออกไปจดถึงหัวมุมพระนครท่ีช่ือตําบลหัวสาระภาน้ัน จีนต้ังโรงทําเคร่ืองจังอับ แลขนม
แหงจีนตางๆหลายชนิด หลายอยาง ...ดวยเหตุนี้ ขนมจันอับจึงเปนขนมของจีนท่ีไทยรูจักกันมาเปน
เวลานานแลวตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาเปนอยางนอย” (นวรัตน  ภักดีคํา, 2553: 51-52) 
 
 สวนบรรดาขนมท่ีใสในกลองนั้นเรียกรวมกันวา “ซูชุยเสียว“ หมายถึงขนมของวาง
เล็กๆนอยๆ ท่ีท้ังพองท้ังกรอบ แตภาษาจีนแตจิ๋วใชวา “แตเหลียว” แปลวาเคร่ืองประกอบน้ําชา  
 
 ปรากฏในวรรณกรรม  
 

ปรากฎคํายืมภาษาจีน คําวา จันอับ ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ตอนท่ี
คณะฑูตของไทยเดินทางผานตลาดท่ีเมืองกวางตุง ดังน้ี 

 
  “อันเคร่ืองรานท่ีสําหรับประดับของ  ลวนแกวแหวนเงินทองนั้นหนักหนา 
 แพรพรรณสรรพส่ิงละลานตา   ท้ังเส้ือผามุงมานตระการใจ 
 ท้ังถวยโถโอจานแลจันอับ   จะคณนานามนับไปเปนไหนๆ 
 บางหาบคอนรอนขายอุบายไป   บางเคาะไมแทนปากก็มากมาย” 
 

ปรากฎคํายืมภาษาจีน คําวาจันอับ ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ตอนท่ี
คณะฑูตไทยอยูท่ีเมืองกวางตุงและผานตลาดชุมชนชาวจีน  

 
  “อันเคร่ืองรานท่ีสําหรับประดับของ  ลวนแกวแหวนเงินทองนั้นหนักหนา 
 แพรพรรณสรรพส่ิงละลานตา   ท้ังเส้ือผามุงมานตระการใจ 
 ท้ังถวยโถโอจานแลจันอับ   จะคณนานามนับไปเปนไหนๆ 
 บางหาบคอนรอนขายอุบายไป   บางเคาะไมแทนปากก็มากมาย” 
 
 
 
 



103 

 
 

 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 เม่ือเปรียบเทียบกับหลักฐานท่ีปรากฏวาชาวจีนมาตั้งถ่ินท่ีอยูอาศัย และประกอบอาชีพ
ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาแลวจะเห็นไดวาลักษณะของชุมชน ตลาดนั้น มีความคลายคลึงกันมาก 
แสดงใหเห็นวาชาวจีนไมวาจะอยูท่ีใดก็นําเอาวัฒนธรรมของตนไปดวย ท้ังเร่ืองการคาขาย อาหาร
การกิน 
 
 จากเอกสารคําใหการขุนหลวงวัดประดูทรงธรรม เอกสารจากหอหลวงสมัยกรุงศรีอยุธยา 
กลาวถึงขนมจันอับ ดังนี้ “ถนนยานขนมจีน  มีรานโรงจีนทําขนมเปยขนมโก เคร่ืองจันอับ ขนมจีน
แหงขายเปนรานชําช่ือตลาดขนมจีน๑ ถนนยานวัดนอยประตูจีนขายเคร่ืองทองเหลืองมีตึกกวาน
รานจีนต้ังตึกท้ังสองฟากถนนหลวงจีนไทยนั่งรานขายของสรรพส่ิงของ” (แสงอรุณ กนกพงศชัย, 
2550: 37) 
 
 คนไทยช้ันสูงในสมัยรัตนโกสินทรเร่ิมพัฒนารสนิยมการใชชีวิตโดยมีจีนเปนตนแบบมาก
ข้ึน เชนการกอเขามอ (แตงสวนแบบจีน) ใชผาแพร เคร่ืองลายคราม เคร่ืองบริโภค เชนอาหารจีน 
ผลไมจากเมืองจีน หรือขนมจันอับกินกับน้ําชาจีน คนยุคตนรัตนโกสินทร จึงมีความคุนเคยกับ
สินคาจากเมืองจีนมากกวาคนไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา ท้ังนี้เปนผลจากความเฟองฟูทางการคาไทย-
จีนนั่นเอง และยอมเปนส่ิงบงช้ีวา วิถีชีวิตแบบจีน ไดเร่ิมซึมซับเขามาสูสังคมไทยอยางแนบเนียน
(แสงอรุณ  กนกพงศชัย, 2550: 59) 
 

ขนมจันอับหรือขนมไหวพระจันทรนั้นเปนขนมท่ีคนไทยสมัยกอนชอบรับประทาน และ
คนจีนเขามาต้ังรานคาดังหลักฐานต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา แตในเอกสารเกาเรียกขนมเปย ซ่ึงก็คือ
ขนมเปยะหรือเรียกขนมจันอับ เคร่ืองจันอับ คนไทยโดยเฉพาะผูสูงอายุแตกอนชอบกินขนมจันอับ
กับน้ําชารอนๆตามอยางคนจีน จนในสมัยรัตนโกสินทรมีพระราชบัญญัติอากร รศ.111 เก็บภาษีคน
จีนผูประกอบการเก่ียวกับขนมจันอับ เพราะมีตุวาซ้ือขายกันมาก แสดงวาคนจีนทําขายกัน
แพรหลายตามความตองการของผูบริโภคของคนไทยและคนจีน นอกจากน้ีในเคร่ืองขันหมาก
แตงงานของคนไทยก็จะตองมีขนมจันอับดวย  
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 ในพระราชบัญญัติอากร รศ.111 ระบุความหมายของขนมจันอับ อันเปนวัฒนธรรม
ทางดานอาหารจากชาวจีนไววา หมายถึงขนม 6 ประเภทคือ 
 

1. น้ําตาลกรวด 
 

2. ฟก  ถ่ัวกอน ถ่ัวตัด  งาตัด  โชถึง  ขนมปนลํ่า  ขนมกานบัว  ขิงเค่ียวน้ําตาลทราย   
ขนมเปย  ขนมพอง  ตังเม  ถ่ัวงา  ขนมโกทําดวยแปงขาว  แปงถ่ัว  สรรพจันอับ 

 
3. วุนแทง  ตังเมหลอด  น้ําตาลทรายเค่ียวเปนรูปตางๆ 

 
4. ขนมกาละเปา ทําดวยแปงขาวสาลี 

 
5. ไพ  กระดาษจีน 

 
6. เทียน  เนื้อไข 

 
(คนจีนภายใตพระบรมโพธิสมภาร  ภาค 2: 160) 

 
 การท่ีคณะทูตไทยไดเดินทางไปถึงเมืองกวางตุง และผานตลาดไดเห็นวิถีชีวิตของชาวจีนท่ี
ประเทศจีนอยางแทจริง และคนไทยรูจักช่ือขนมจันอับ แสดงใหเห็นวา ขนมจันอับเปนขนมท่ีคน
ไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักอยูแลว เม่ือเห็นขนมท่ีขายอยูในตลาดจึงเรียกช่ือขนมจันอับไดถูกตอง  
คนไทยคุนเคยกับวัฒนธรรมเร่ืองอาหารของจีนเนื่องจากชาวจีนท่ีอยูในกรุงธนบุรีนั้นสวนใหญได
อพยพมาตั้งแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาแลว  
 
 ขนมจันอับยังคงแสดงถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมของชาวจีนในสังคมไทยในปจจุบัน               
ดังเห็นไดจากในงานพิธีมงคลตางๆของชาวจีนยังคงมีขนมจันอับ เพราะเช่ือวาจะทําใหชีวิตคูของ
บาวสาวหวานช่ืนและใชในการเซนไหวบรรพบุรุษดวย 
 

ขนมจันอับจึงเปนวัฒนธรรมอาหารที่มากับประเพณีของจีน สังเกตไดวา ในปจจุบันยาน
ชุมชนจีนยังมีโรงหรือรานทําขนมจันอับ เพราะขนมจันอับยังเปนส่ิงสําคัญท่ียังตองใชในพิธีกรรม
ตางๆท้ังคติไทยและจีน ประเพณีเกี่ยวกับวงจรชีวิตและประเพณีในเทศกาล 

 



105 

 
 

อีกท้ังขนมจันอับมีลักษณะแงเพราะสวนใหญผานการถนอมอาหารใหมีอายุยาวนาน                
ดวยคุณสมบัตินี้เองทําใหคนจีนลงทุนทําขนมจันอับขายอยางเปนลํ่าเปนสัน เพราะเก็บไดนาน 
ในขณะท่ีคนไทยจะทําขนมหวานเฉพาะมีงานบุญหรือเทศกาลเปนคราวๆไปมิไดทําทุกวัน ดังนั้น
เม่ือคนจีนทําของหวานใหซ้ือกินไดทุกวัน ขนมจันอับจึงขายดี จนถึงตองมีการเก็บภาษีในสมัย
ดังกลาว (แสงอรุณ  กนกพงศชัย, 2550: 146-147) 

 
 จากเอกสารคําใหการขุนหลวงวัดประดูทรงธรรม เอกสารจากหอหลวงสมัยกรุงศรีอยุธยา 
กลาวถึงขนมจันอับ ดังนี้ “ถนนยานขนมจีน  มีรานโรงจีนทําขนมเปยขนมโก เคร่ืองจันอับ ขนมจีน
แหงขายเปนรานชําช่ือตลาดขนมจีน๑ ถนนยานวัดนอยประตูจีนขายเคร่ืองทองเหลืองมีตึกกวาน
ร านจีนตั้ ง ตึก ท้ังสองฟากถนนหลวงจีนไทยนั่ งร านขายของสรรพส่ิงของ”  (แสงอรุณ                   
กนกพงศชัย, 2550:  37) แสดงใหเห็นวาจีนไดเขามาต้ังรกรากและทํามหากินจนเกิดชุมชนมาต้ังแต
คร้ังกรุงศรีอยุธยา  เม่ือชาวจีนเขามาอาศัยในไทยก็นําวัฒนธรรมของตนเองเขามาดวย  การท่ีไทย
รับคํายืมช่ือขนมหวาน  “จันอับ” ของจีนเขามา เนื่องจากไทย  ไมมีขนมชนิดนี้มากอนและรับ
วัฒนธรรมของจีนเขามาจากกลุมคนจีนท่ีเขามาอยูอาศัยในไทย  
 
 นอกจากขนมจันอับแลวยังปรากฎผลไมล้ินจี่ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอีกดวย 
 

คํายืมภาษาจีน  คําวา ล้ินจ่ี     荔枝         
 
ล้ินจี่  หมายถึง ช่ือตนไมชนิดหนึ่ง  ผลกลมสีแดง มีรสเปร้ียวๆหวานๆภาษาจีนอานวาหลีกี 

แปลวาล้ินจี่  (วิไลศักดิ์  กิ่งคํา, 2550: 45) การสรางคําโบราณเปนคําประสมมาจากคําวา lì    
หมายถึงพืชชนิดหนึ่งอยูในตระกูลเบอรร่ี ตอมาเปนคํานามมีลักษณะเปนผลไมเปลือกสีแดง เนื้อสี
ขาวรสชาติหวาน คําวา zhï หมายถึง ตนไม ลําตน  

 
ล้ินจี่ เปนช่ือผลไมชนิดหนึ่ง  ไทยรับมาจากสําเนียงถ่ินแตจิ๋วท่ีเดิมเรียกวา หล่ีกี แตใน

ปจจุบันเรียกลูกล้ินจี่วา โนยกวย  ปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง 
 
 “ปากนั้นแดงดวยแสงล้ินจี่แตม เม่ือยิ้มแยมนาภิรมยขวัญ” 
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 สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คนไทยสมัยกรุงธนบุรีนาจะรูจักผลไม ล้ินจี่มากอนแลว ดังปรากฏในจดหมายเหตุ ความวา
ในประเทศสยามมีล้ินจี่ (lichi) อยู 3 ชนิด : ล้ินจี่แดง (ponceau) ใหผลเปนพวงสีแดง (ขนาดเทาผล
มะปราง) ภายในเปลือกมีเนื้อคอนขางใสซ่ึงพอจะเทียบรสอันเลิศของมันไดกับองุนมุสกาต 
(muscat) ผลไมรสดีชนิดนี้เม่ือใหแหงจะเก็บไวไดตลอดป (ม.ปาลเลกัวซ, 2552: 103)   

 
บาทหลวงตาชารด เขียนไวในจดหมายเหตุการณเดินทางคร้ังท่ี 2  เม่ือเดินทางเขามาใน               

ป ค.ศ.1687-1688 วา  ”และโดยท่ีบางกอกเปนเมืองสวนของประเทศสยาม ซ่ึงมีผลไมรสเยี่ยม               
ท่ัวราชอาณาจักรมารวมกันอยูอยางอุดมสมบูรณ เขาจึงนํามาใหเปนของกํานัลแกเราเขงหนึ่ง”                 
(พิมพประไพ พิศาลบุตร, 2544: 22) 

 
ดังนั้นการที่ราชทูตไทยเดินทางไปยังจีนและพบหญิงสาวชาวจีน จึงมีการเปรียบเทียบชม

ความงามริมฝปากของหญิงสาวกับล้ินจี่ไดอยางคุนเคย 
 

 สะทอนภาพสังคมวาชาวจีนเขามาอาศัยในสมัยกรุงธนบุรีและนําวัฒนธรรมการเปน
ชาวสวนมาประกอบอาชีพดวย ประกอบกับเมืองธนบุรีนั้นดินดีอุดมสมบูรณใกลปากอาวทําให
ปลูกผลไมไดมาก 
 
 ล้ินจี่ในตอนแรกคงเปนผลไมนําเขามาจากประเทศจีนแตตอมาเม่ือชาวจีนเขามาตั้งรกราก             
ในกรุงธนบุรีอยางถาวรจึงมีการปลูกล้ินจี่ข้ึนในเมืองธนบุรีคนท่ีเขามาอยูในกรุงเทพฯ ธนบุรีก็เขามา
เร่ือยๆ มาจากตอนใตของประเทศจีนมาถึงรัชกาลท่ี 3...หากจะมองแกนของคนท่ีเปนชาวธนบุรี 
ตองมองจากของวัฒนธรรมชาวสวนซ่ึงวัฒนธรรมชาวสวน ไมใชวัฒนธรรมชาวนาและรูปแบบการ
ทําสวนก็มาจากตอนใตของประเทศจีน อันนี้ก็เปนคําตอบวาสมุทรสงครามแตเดิมอาจกินเลยไปถึง
นนทบุรีดวย (ศรีศักดิ์ วัลลิโภดม, 2543: 28-29) 
 

 สะทอนสภาพใหเห็นถึงปจจุบันวาแถบสมุทรสงครามมีการปลูกล้ินจี่มากท่ีสุดในประเทศ
มาจนปจจุบัน 
 

 คนไทยสมัยกรุงธนบุรีคงรูจักล้ินจี่มากอนแลวแตคงไมเปนผลไมท่ีไดรับความนิยมมากนัก 
เนื่องจากในสมัยกรุงธนบุรี มีผลไมไทยจํานวนมาก และคงไดรับความนิยมของคนไทยมากกวา 
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เชน ทุเรียน  มังคุด  ดังปรากฏ “เมืองธนบุรีนี้เปนเมืองท่ีอุดมสมบูรณมาแตโบราณเปนเมืองท่ีมีไรนา 
เปนเมืองสวน มีผลไมมาก” ล้ินจี่จึงนาจะเปนผลไมท่ีคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักวาเปนของจีน 
 
 การทําสวนผลไมคงเร่ิมมีใหเห็นชัดเจนข้ึนในสมัยกรุงธนบุรีและสืบเนื่องมาจนถึง
รัตนโกสินทรสมบัติ  พลายนอย กลาวถึงความอุดมสมบูรณของสวนผลไมในฝงธนบุรีดังนี้  
 
 “ไดกลาวมาแลวในตอนตนแลววา ฝงธนบุรีนั้นเปนสวน มีหลักฐานชัดเจนวาพืชหรือ
ตนไมของสวนฝงธนบุรี มีช่ือเสียงมาก เชนทุเรียนบางขุนนนท ข้ึนช่ือมากสมัยรัชกาลท่ี 3...ผลไม
อยางอ่ืนก็มีสมเขียวหวานบางมด สมโอดีอยูแถวบางลาง ฝร่ังตองบางเสาธง ล้ินจี่ และมังคุด        
ตองแถวศิริราช ” 
 
 ชาวบานบางขุนเทียนสวนใหญประกอบอาชีพ ทําสวนผลไม หมวก มะพราว มีลักษณะ
เบ็ดเสร็จเวียนปลูก เก็บขายไดท้ังปสวนใหญทําสวนและคาขายเอง มีลูกหลานเปนแรงงาน และมี
ลูกจางคาจางเดือนละ3บาทเปนแรงงาน หากมีสวนมากลูกหลานตองเรียนหนังสือหมด ไมมีคนชวย
ทําสวนก็ใหคนจีนเชาทําสวน เรียกวาถือสวน คิดคาเชาเปนรายปหรือหากผลผลิตบางอยางมีราคา
หรือไมใครออกผล เชน ล้ินจี่ ผูเชาตองแบงผลผลิตใหกับเจาของสวนดวย...ล้ินจี่มีพันธุกะโหลกใบ
ยาว ไฟไหม(หวาน) ในเตา(ผลใหญ) หงอนไก (สีแดงหอม)  (วิถีชีวิตไทยในทองถ่ินธนบุรี, 2541: 
51) 
   
ตารางท่ี 22  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกท่ีอยูอาศัย 
 
คํายืมภาษาจีน ความหมาย วรรณกรรม 

1.  เกง                เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;  เคร่ืองบังมีฝาหลังคา
แบนสําหรับเรือและรถ,เรียกเรือหรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง 
รถเกง 

พระราช 
พงศาวดาร                 

2.  ตึก                อาคารที่กอสรางดวยอิฐปูน                               นิราศกวางตุง
3.  เตียง              ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา 4 ขา 

รูปส่ีเหล่ียมผืนผา 
รามเกียรต์ิ 
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 2.  คําเรียกท่ีอยูอาศัย      
 

    ท่ีอยูอาศัยหรือบานเรือนของแตละชนชาตินั้นสะทอนวัฒนธรรม สภาพชีวิต  ภูมิประเทศ
ของชนชาตินั้นๆดังท่ีไทยมีบานเรือนไทยอันเปนเอกลักษณเรือนไทยใตถุนสูงตามภูมิอากาศภาค
กลางท่ีมีอากาศคอนขางรอนจึงสรางบานใหโลงโปรงเพื่อรับลมและเรือนไทยใตถุนสูงมีไวเพื่อ
ประโยชนใชสอยหลายอยางท้ังไวทํางานเวลากลางวัน เก็บส่ิงของเคร่ืองใช เปนท่ีอยูของสัตวเล้ียง 
รวมถึงปองกันน้ําทวมในฤดูน้ําหลากอีกดวย กรุงธนบุรีตั้งอยูในภาคกลางของประเทศจึงเหมาะแก
การปลูกบานเรือนไทย แตดวยไทยรับวัฒนธรรมท่ีอยูอาศัยจากจีนตามวัฒนธรรมท่ีชาวจีนท่ีเขามา
อยูในไทย ความนิยมเกงจีนดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน คําวา เกง   宫   เก็ง    
  
 เกง หมายถึง   เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบังมีฝาและหลังคาแบนสําหรับ
เรือและรถ,เรียกเรือหรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง  รถเกง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 138)  มีการสราง
คําโบราณ วิวัฒนาการจากอักษรภาพ หมายถึงบานหลายหนาตาง อาคารกอสราง ขนาดใหญ 
พระราชวัง  

 

 คําวาเกงนี้เพี้ยนเสียงมาจากคําในภาษาจีนแตจิ๋ว  อันเปนภาษาที่คนจีนอพยพในเมืองไทยใช
กันเปนสวนใหญ  ภาษาจีนแตจิ๋วออกเสียงคํานี้วา  “เก็ง” ซ่ึงหมายถึงอาคาร  ส่ิงกอสรางท่ีมีหลังคา
ซ่ึงไดรับการตกแตงประดับประดาสวยงามตามแบบสถาปตยกรรมจีน แตคนไทยออกเสียงตาม
สําเนียงภาษาถ่ินแตจิ๋ว 

 
ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง พระราชพงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี  ฉบับพัน

จันทนุมาศ(เจิม) ดังนี้ 
 

 “...แลวนําเสด็จเขาไป ณ เมืองชลบุรี ประทับอยู ณ เกงจีน” 
 

พระราชพงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี (2551: 46) 
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 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี   
 

คนจีนไดนําศิลปวัฒนธรรมของชาติตนมาเผยแพรในไทย เปนสถาปตยกรรมจีนตามความ
เขาใจของคนไทย  คนไทยนาจะคุนเคยกับส่ิงกอสรางแบบเกงจีนมาต้ังแตสมัยอยุธยาแลว เนื่องจาก
ในสมัยกรุงศรีอยุธยามีชาวจีนเขามาอาศัยอยูเปนชุมชนแลว  แตในสมัยอยุธยาไมปรากฏหลักฐาน
ชัดเจนที่ไทย มีการกอสรางตามแบบจีน  

 
 หลังจากเหตุการณเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ี 2 การชางสถาปตยกรรม ศิลปกรรมตางๆของ
ไทยก็ตองเร่ิมฟนฟูใหม แตเนื่องดวยบานเมืองเสียหายหนักจากการเกิดเพลิงไมอีกท้ังชางฝมือตางๆ
ก็ถูกกวาดตอนไปเปนเชลยพมาและสูญหายไปมาก การท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองทรงทําศึก
สงครามตลอดรัชกาลเปนผูสมถะแมแตพระราชวังท่ีประทับของพระองค (พระราชวังเดิม)ก็ทรง
โปรดใหสรางเพียงเรือนไมสักธรรมดา  ในสมัยกรุงธนบุรีสถาปตยกรรมจีนไดเขามาบทบาทอยาง
สําคัญ  ในสมัยธนบุรีท่ีประทับของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดสรางเปนเกงจีน 2  หลังคูตามแบบ
สถาปตยกรรมจีน ซ่ึงสะทอนพระราชนิยมแบบจีนของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดเปนอยางดี เนื่อง
ดวยเมืองไทยน้ันเปนเมืองรอน การกอสรางนั้นนิยมแบบสถาปตยกรรมไทยท่ีสูงโปรง เพ่ือระบาย
อากาศ และยังปองกันน้ําทวมเน่ืองจากภาคกลางของประเทศไทยเปนท่ีราบลุม ดังนั้นการสรางพระ
ตําหนักเกงคูในสมัยกรุงธนบุรีจึงนาจะเปนพระราชนิยมแบบจีนท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
โปรดหรืออีกนัยหน่ึงอาจมาจากการท่ีกลุมชาวจีนท่ีมีอยูมากในสมัยกรุงธนบุรี เม่ือไดรับการยกยอง
วาเปนจีนหลวงแลวจึงสํานึกในพระมหากรุณาธิคุณของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี จึงสรางพระ
ตําหนักถวายพระองคแตสรางเนื่องจากเปนชาวจีนจึงกอสรางสถาปตยกรรมตามท่ีชนชาติตนถนัดก็
เปนได 

 
ปจจุบันนี้ยังคงปรากฏพระตําหนักเกงคูอยูริมประตูพระราชวังเดิมดานตะวันออก  นอกจาก

เกงจีนท่ีอยูอาศัยแบบจีนแลวไทยยังรับวัฒนธรรมการอยูอาศัยในตึกจากชาวจีนท่ีเขามาอาศัยในสมยั
กรุงธนบุรีดวยดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา ตึก       宅  ตึก     
 
   การสรางคําโบราณของคําวา  ตึก เปน dàk ตัวเขียนในปจจุบัน มีความหมายวา ท่ีอยูอาศัย,
ท่ีตั้งถ่ินฐาน,ถ่ินท่ีอยู,รากคําเดิมมีความหมายวา “พืช, ตนไม ”อยูดวย 
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ตึก  หมายถึง  อาคารท่ีกอสรางดวยอิฐถือปูน ปรากฏในวรรณคดี สมัยกรุงธนบุรีเร่ืองนิราศ
กวางตุง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 469) 

 
  “เปนชาวคามนิคมวาสี   ชางทําท่ีนั้นอุตสาหนาอาศัย 

ลวนตึกกอตอเนื่องเปนเร่ืองไป   ทุกวุงเวิ้งเชิงไศลละลานตา” 
 

    “อันหมูสาวสุดามัชฌิมาหมาย  นั้นแตงกายแซมมวยดวยไมไหว 
  ท่ีเยี่ยมยลอยูบนตึกใน    นั้นอําไพพิศพร้ิงพรายตา” 
 
  “สถานทูตเคยเขาอยูอาศัย   เปนตึกตรอกอยูนอกเวียงชัย 

ก็เชิญราชสารไวท่ีควรการ   แลวสงของท่ีคุมไปข้ึนไวหาง” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 235) 
 
 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ในตอนท่ีคณะราชทูตไทย เดินทางไปในเมืองจีน ระหวางทางผานตลาดชุมชนตางๆ                
คณะทูตไทยไดพรรณนาถึงวิถีชิวิตชาวจีนไดอยางคุนเคย เหตุเนื่องมาจากคนไทยในสมัยกรุงธนบุรี 
มีความรูจักคุนเคยกับวิถีชีวิตของชาวจีนมาแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาและคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีก็คือ
คนไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยานั่นเอง  คนจีนนิยมปลูกตึกอาศัยเนื่องจากสามารถใชเปนรานคาขาย
ของไดดวย ท่ีอยูอาศัยของชนช้ันสูงมักกอสรางเปนเรือนไทยทําดวยไมสัก เพราะมีตลาดขายฝา 
เคร่ืองปรุงเรือนไมสักอยู ในกรุงศรีอยุธยาแถบยานบานบางเอียน ในขณะเดียวกันก็มียานท่ีขายฝา
ไมไผท่ีใชเปนเรือนอาศัยและเรือนหอใหแกประชาชนท่ัวไป  ความแตกตางกันในเร่ืองท่ีอยูอาศัย  
สอดคลองกับบรรดาจดหมายเหตุท่ีชาวตางประเทศ โดยเฉพาะชาวยุโรปท่ีบันทึกไว  พวกท่ีเปน
พอคาชาวจีน ท่ีมีท่ีอยูอาศัยสรางเปนตึก และรานคากอดวยอิฐถือปูน  

 
 มีการกลาวถึงตลาดยานท่ีชาวจีนอาศัยอยูตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ตลาดขนมจีน  อยูยาน
ขนมจีน มีโรงจีนทําขนมเปยะ ขนมโก  เคร่ืองจันอับ  ขนมจีนแหง สะทอนภาพการรับวัฒนธรรม
จีนเร่ืองอาหารมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยาตลาดใหญทายพระนคร อยูในถนนยานในไก อยูเชิง
สะพานประตูจีนไปถึงเชิงสะพานประตูในไกซ่ึง เปนตลาดใหญ  
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การท่ีคณะทูตไทยเมื่อคร้ังเดินทางไปยังประเทศจีนและไดพบเห็นอาคารบานเรือนของจีน
เปนตึกนั้น ถือเปนเร่ืองคุนเคยของคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากชาวจีนท่ีอาศัยอยูในไทย
ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาก็นิยมสรางบานเรือนเปนตึกตามวัฒนธรรมเดิมของตน 

 
 นอกจากการสรางท่ีอยูอาศัยแบบจีนคือเกงและตึกแลวไทยยังรับวัฒนธรรมการนอนบน
เตียงมาจากจีนดวยเนื่องจากคนไทยแตโบราณนิยมนอนพ้ืนใชเส่ือปูมีท่ีนอนท่ีเย็บเองตามแตฐานะ 
โดยมากผูท่ีไดนอนเตียงนั้นตองเปนเจานายหรือขุนนางผูมีฐานะหากดังปรากฏในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา เตียง     垫    
 

เตียง หมายถึง  ท่ีสําหรับนอนหรือตั้งส่ิงของมี4ขา รูปส่ีเหล่ียมผืนผา  (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 478) การสรางคําโบราณของคําวา เตียง วิวัฒนาการมาจากอักษรภาพ มีความหมายวา 
อุปกรณช้ินหนึ่งนั่งได นอนได ทําดวยไม ลักษณะมีขารองขางใต ,เบาะนั่ง ใชรองบนไมแข็ง  

 
ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองรามเกียรต์ิ 

   
  “ดุจดั่งพรหเมศ      เรืองเดชสิทธิศักดิ์หนักหนา 
 เสด็จเขาปนรูปเทวา   ทุกชองช้ันฟาสุราลัย 
 จึ่งเชิญหอกแกวกบิลพัท   พาดบนเตียงแดงแสงใส 
 ใสเพลิงเถกิงกุณฑไฟ   สูงไดเทาเทียมปลายตาล” 
 

(รามเกียรต์ิ, 2546: 17) 
 

สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คนจีนมีวัฒนธรรมการนอนเตียง ซ่ึงเม่ือเขามาอาศัยอยูในประเทศไทยก็นําวัฒนธรรมการ
นอนเตียงมาในไทยดวย ปรากฏเปนเตียงจีนท่ีปรากฏขึ้นในภาพชาดกในอุโมงควัดศรีชุม จังหวัด
สุโขทัย  แสดงใหเห็นวาคนไทยรูจักวัฒนธรรมการนอนบนเตียงมาจากจีนเปนเวลานานแลว แตคน
ไทยต้ังแตสมัยโบราณนิยมนอนบนพ้ืนปูฟูก การนอนเตียงมีเฉพาะคนในราชสํานักหรือขุนนาง
เทานั้น  ตามฐานะทางสังคม ในสมัยกรุงธนบุรี  บานเมืองอยูในภาวะศึกสงคราม  อีกท้ังมีการอพยพ
เคล่ือนยายท่ีอยูอาศัยของชาวบานอยูเกือบตลอดรัชกาล การนอนเตียงจึงไมคอยสะดวกนัก   
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แมแตองคพระมหากษัตริยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีขณะทรงประทับอยู ณ พระราชวังเดิม 
กรุงธนบุรีก็ยังทรงประทับ ณ เตียงบรรทมท่ีทําจากไมสักทอง มีเสาส่ีมุมท่ีไมไดประดับตกแตงอยาง
วิจิตรมากนัก  เนื่องดวยพระองคทรงเปนผูสมถะ อีกท้ังบานเมืองกําลังอยูในชวงสงครามพระองคจึง
ไมทรงใหความสําคัญและความสุขสบายสวนพระองคนัก   ปจจุบันเตียงบรรทมสมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรียังคงอยูท่ี    วัดอินทาราม กรุงเทพมหานคร และดังท่ีปรากฏตั่งท่ีพระองคทรงใชนั่งวิปสสนา
กรรมฐาน ตั่งนั้นทําดวยไมสักทองเรียบงายปจจุบันอยูท่ีวัดอรุณราชวราราม กรุงเทพมหานคร 

 
 ชาวจีนนิยมนอนเตียง และเม่ือชาวจีนอพยพเขาสูประเทศไทยมากข้ึนมีการปลูกสราง
บานเรือนและนําวัฒนธรรมการนอนเตียงเขามาดวยและเม่ือความนิยมการนอนเตียงแพรหลายใน
สังคมไทยมากข้ึนก็เกิดยานคาขายเคร่ืองเรือนแบบจีน มีโตะ ตู เตียงตามอยางจีน ชุมชนชาวจีนท่ีมา
อาศัยอยูในประเทศไทยต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ชาวจีนเหลานั้นมักประกอบอาชีพตามความถนัด
ของตน ดังปรากฏในชุมชนชาวจีนสมัยกรุงศรีอยุธยาประกอบอาชีพขาย โตะ ตู เตียง เกาอ้ี เคร่ือง
เรือนตางๆในพระนครศรีอยุธยา 
  

แมวาคนไทยในสมัยนั้นจะรูจักเตียงนอนมากอนแลว แตวัฒนธรรมไทยท่ีเกี่ยวเนื่องกับ   
การนอน  คนไทยมักนิยมนอนฟูกท่ียัดนุนท่ีเปนภูมิปญญาไทยท่ีสืบทอดกันมายาวนาน 
 
ตารางท่ี 23  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกเคร่ืองใช 
 

  
 
 

คํายืมภาษาจีน                                     ความหมาย                                                วรรณกรรม 
1.โตะ                              ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พื้นราบ เปนรูปตาง ๆ มีขา          นิราศกวางตุง      
                                       สําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเคร่ืองบูชา หรือวางส่ิง                                        
                                       ของตาง ๆ เรียกช่ือตาง ๆ ตามวัตถุท่ีทํา  เชน โตะหิน                                         
                                       โตะมุก ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
                                       ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ  
                                      โตะกินขาว  ลักษณนามวา ตัว ถาเปนโตะอาหารจีน 
                                       เปนชุด  ลักษณนามวา โตะ 
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 คํายืมภาษาจีน  คําวา โตะ    桌     เตาะ    
  
             โตะ  หมายถึง วา ส่ิงท่ีทําดวยไม พื้นราบเปนรูปตางๆมีขา สําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้ง
เคร่ืองบูชา หรือวางส่ิงของตางๆตามวัตถุท่ีทํา เชนโตะหิน โตะมุก ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะ
ส่ีเหล่ียม ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ โตะกินขาว,ลักษณนามวา ตัว ถาเปนโตะ
อาหารจีนเปนชุดลักษณนามวา โตะ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  481) ปรากฏในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรีเร่ืองนิราศกวางตุง 
   
                      “จงตกใหยกโตะมาต้ังเล้ียง  ตลอดเรียงรวดรายท้ังนายไพร 

คร้ันเสพเสร็จสําเร็จกันจะครรไล  หมูอ๋ีจึงปราศรัยดวยวาจา” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 238) 
 
 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 ชุมชนชาวจีนท่ีมาอาศัยอยูในประเทศไทยต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ชาวจีนเหลานั้นมัก
ประกอบอาชีพตามความถนัดของตน ดังปรากฏในชุมชนชาวจีนสมัยกรุงศรีอยุธยา ท่ีใกลวัด
สุวรรณดารารามเรียกวา ตําบลหัวสาระภา ซ่ึงฝงตรงขามแมน้ําปาสัก เปนปากคลองขาวสาร ปาก
คลองสวนพลู เปนยานขายขนมตางๆและเปนยานท่ีชาวจีนทําและขายโตะ เกาอ้ี เตียง รวมท้ังถังท่ี
ใชแทนนางเล้ิง หรือตุมดินเผา ขายเคร่ืองเหล็กประเภทตางๆ 
 

 เม่ือคณะทูตไทยเดินทางผานตลาดในประเทศจีนไดพบเห็นรานคา ขายส่ิงของเคร่ืองใช
ตางๆ ในยานชุมชน ก็รูจักส่ิงของเหลานั้นเชนโตะ เกาอ้ีเปนอยางดี เนื่องจากเปนส่ิงของท่ีคนไทยได
พบเห็นในชุมชนชาวจีนมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยาแลว 
 

 ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนมาอาศัยอยูท้ังท่ีเปนชาวจีนจากแผนดินกรุงศรีอยุธยาและที่พา
กันอพยพเขามาพึ่งพระบรมโพธิสมภาร สภาพสังคมจึงยังไมเปล่ียนแปลงมากนัก ชาวจีนท่ีเขามา
อาศัยอยูในสมัยกรุงธนบุรีจึงคงคาขายแบบเดิมท่ีตนถนัด และคนไทยสมัยกรุงธนบุรีก็คุนเคยกับส่ิง
เหลานั้นเปนอยางดี 
 

 วัฒนธรรมการเล้ียงรับรองแขกผูมีเกียรติในงานเล้ียงดวยการรับประทานอาหารบนโตะนั้น
ไทยรับวัฒนธรรมน้ีมาจากจีน  เนื่องดวยคนไทยในสมัยโบราณนิยมการนั่งรับประทานอาหาร               
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บนพื้น หากเปนขุนนางจึงมีโตะเต้ียๆสําหรับวางสํารับ แตวัฒนธรรมของคนจีนนิยมการนั่ง
รับประทานอาหารบนโตะ ในสมัยกรุงธนบุรีก็มีชาวจีนท่ีเขามาอาศัยอยูจํานวนหนึ่ง   คนไทยใน
สมัยกรุงธนบุรีจึงรูจัก เขาใจวัฒนธรรมการนั่งรับประทานอาหารบนโตะของคนจีนไดเปนอยางดี 
ดังท่ีปรากฏในการเล้ียงรับรองคณะทูตไทย ท่ีจงตกหมูอ๋ี จัดเล้ียงรับรองเม่ือคราวท่ีไทยไปจิ้มกอง
ประเทศจีนนับวาไทยเรียนรูและรับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารบนโตะจากชาวจีน 
 
 โตะไมเพียงเปนเคร่ืองเรือนอยางหนึ่งแตยังเปนงานศิลปกรรมท่ีสะทอนภาพความคิด ความ
เช่ือของคนในสมัยนั้นไดเปนอยางดีเพราะลวดลายตางๆท่ีเปนท่ีนิยม เชนโตะท่ีมีลวดลายแกะสลัก
แบบจีนเชนดอกโบตั๋น ขาโตะท่ีเรียกวาขาสิงห  ชางผูประดิษฐโตะ เกาอ้ี นอกจากจะเปนผูมี
ความสามารถทางงานศิลปะแลวยังสามารถผสานวัฒนธรรมความเชื่อของท้ังไทยและจีนเขากันได
อยางลงตัว 
 
ตารางท่ี 24   คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกเคร่ืองแตงกาย 
 
คํายืมภาษาจีน                                  ความหมาย                                               วรรณกรรม 
1.หมวก                                  เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพ่ือเปนเคร่ือง     พระราช          
                                             ประดับหรือกันแดดฝน                                       พงศาวดาร        

 
4.  คําเรียกเคร่ืองแตงกาย 
 
    การแตงกายของไทยมีเอกลักษณอันโดดเดนมาแตโบราณมีความประณีตในการ

ประดิษฐเคร่ืองแตงกายใหสวยงามเหมาะสมกับฐานะ และมีการผสมผสานทางวัฒนธรรมกับชน
ชาติอ่ืนไดเปนอยางดี  ในสมัยกรุงธนบุรีแมเปนภาวะศึกสงครามแตก็ปรากฎเคร่ืองแตงกายหมวกท่ี
ใชสําหรับทหาร ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา  หมวก  帽  โหมว  
 

หมวก หมายถึง เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพ่ือเปนเคร่ืองประดับหรือกันแดดฝน  คําวา 
หมวก เปนภาษาจีนกวางตุง มาจากคําวา โหมว  ปรากฏคํายืมภาษาจีนคําวา หมวก ในนิราศกวางตุง 
(เฉลิม  ยงบุญเกิด, 2516:  42) 
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“อันเหลาเจียงทหารใหญในกรุงศรีนั้นใสหมวกจามรีถวนหนา แวดลอมเหลาไทยให      
ไคลคลา ใครผานหนาตีตอนตะบึงไป ”  

 
นิราศกวางตุง (2550: 237) 

 
สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
การสวมหมวกนั้นเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงของชาวจีนท่ีมีมาอยางยาวนานมีพิธีสวมหมวก

สําหรับชายท่ีมีอายุครบ 20ป แสดงวาเปนผูใหญและควรสวมหมวกได 
 
การสวมหมวกของทหารหมูเหลาตางๆ มีมาแตสมัยโบราณ ทหารไทยก็มีการสวมหมวก มี

รูปทรงและช่ือเรียกแตกตางกันไป ในคราวท่ีคณะราชทูตไทยเดินทางไปเมืองกวางตุงและไดพบ
เห็นเหลาทหารจีนสวมหมวก  แสดงใหเห็นวาคนไทยขณะน้ันรูจักการสวมหมวกอยูแลว ปรากฏ
ภาพวาดทหารไทย คณะราชทูตไทยที่จักรพรรดิเขียนหลวงโปรดใหวาดรูปการกลาวถึงหมวกตอน
ท่ีคณะราชทูตไทยเดินทางไปถึงเมืองกวางตุงและเห็นเหลาทหารของจีนใสหมวกจามรี  แสดงให
เห็นวาคนไทยขณะน้ันรูจักคําวา หมวกดีอยูแลว 

 
หมวกเปนส่ิงแสดงพระเกียติยศอยางหนึ่งของพระมหากษัตริย ดังปรากฏพระบรมราชานุ

สาวรียสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระมาลา ท่ีวงเวียนใหญ ธนบุรี เม่ือวันท่ี 17 เมษายน พ.ศ. 2497 
ตัวอนุสาวรียสูง 8.59 ม. กวาง 18 ม. ยาว 3.50 ม. มีรูปหลอดวยทองสัมฤทธ์ิเปนรูปทรงมา ทรงพระ
มาลา พระกรขางขวา   ชูดาบ  การที่พระมหากษัตริยไทยทรงพระมาลาในขณะทําสงครามแสดงให
เห็นวา หมวกเปนหนึ่งในฉลองพระองคท่ีมีความสําคัญอันแสดงถึงพระเกียรติยศของกษัตริยไทยมา
แตโบราณ และยังคงมีความสําคัญดังปรากฏในเคร่ืองแบบทหารไทยถึงปจจุบัน 

 
การสวมหมวกของคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีนั้น  นิยมสวมหมวกเฉพาะทหาร เนื่องจาก

เปนเคร่ืองแบบและสามารถบอกตําแหนงได คนธรรมดา ไมนิยมสวมหมวก 
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ปรากฏในพระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี  
 
“ฝายพระยานครราชสีมาใหจับฆาเสียส้ินตอนเอาครัวเขาไปไว กรมหม่ืนเทพพิพิธจึงให

หลวงมหาพิชัย  นายทองคํา เอาหมวกฝร่ัง ๑ เส้ือกระบวนจีน๑ ผาเกี้ยว ๒ ผืน ไปใหพระยา
นครราชสีมา” 

 
พระราชพงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี (2550: 58) 

 
การนําหมวก(ฝร่ัง)ไปมอบใหพระยานครศรีธรรมราช แสดงใหเห็นวาหมวก เปนของมีคา 

มีราคาท่ีใชมอบใหเปนเคร่ืองบรรณาการแสดงไมตรีตอกัน 
 
ตารางท่ี 25  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียก ศิลปวัฒนธรรม   
                  ประเพณี ความเช่ือ 
 
คํายืม                                                  ความหมาย                                                  วรรณกรรม 
1.งิ้ว                                          ละครจีนแบบโบราณ                                          หมายรับส่ัง 
2.เซน                                       สังเวย เอาหารใหผีกิน                                         นิราศกวางตุง 
3. มาลอ                                    แผนโลหะใชตีของจีน                                        นิราศกวางตุง 

 
 5.  ศิลปวัฒนธรรม  ประเพณี ความเชื่อ 
 

    แมวาในสมัยกรุงธนบุรีจะมีศึกสงครามตลอดรัชกาล  สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็มิได
ทรงละเลยศิลปวัฒนธรรม ประเพณี ความเช่ือตางๆท่ีเคยมีมาแตโบราณ หลังจากท่ีสมเด็จพระเจา               
กรุงธนบุรีไดทรงโปรดใหสมเด็จเจาพระยามหากษัตริยศึก (สมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก
มหาราช) เปนแมทัพใหญไปตีเมืองเวียงจันทนสําเร็จ พ.ศ.2322 คร้ังนั้น ไดเชิญพระแกวมรกต 
พระพุทธรูปคูบานคูเมืองของไทยกลับมาดวย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงโปรดใหแตงเรือข้ึนไปรับ
พระแกวมรกตและเสด็จพระราชดําเนินดวยพระองคเองในคร้ังนั้น เปนขบวนเรือขนาดใหญ                  
ถึง 154 ลํา     เม่ือรวมกันกับขบวนเรือท่ีแหมาแตเดิมเขาดวยกันถาเปนขบวนเรือท้ังส้ิน  246 ลํา                
นําแหเขามายังกรุงธนบุรี (เสท้ือน  ศุภโสภณ, 2527:  68)  
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ในคราวนั้นมีการสมโภชการละเลนของหลายชนชาติและรวมถึงง้ิวซ่ึงเปนการละเลนของ
ชนชาติจีนดวย ดังปรากฏ  ในหมายรับส่ัง  เร่ืองโปรดเกลาฯใหสมเด็จพระเจาลูกยาเธอเจาฟากรม
ขุนอินทรพิทักษ เสด็จข้ึนไปรับพระแกวมรกต ท่ีทาเจาสนุก จังหวัดสระบุรี 

 
“ณ วันอังคาร ข้ึน๒ คํ่า เดือน๔ เพลาเชา ลนเกลาฯเสด็จฯ ข้ึนไปรับพระแกวมรกต   ณ พระ

ตําหนักบางธรณี คร้ันเพลาบาย๓ โมง ทรงฯ ใหแหลงมาพระนครธนบุรี เปนเรือ แหหนาเคร่ืองเลน 
โขนลงสามปาน หลวงรักษาสมบัติ๑ งิ้วลงสามปาน พระยาราชาเศรษฐี๑ หลวงรักษาสมบัติ๑ (รวม)
๒(รวมหนาเคร่ืองเลน ๑๓ลํา)   

 

หมายรับส่ัง (2503: 36) 
 

         ในสมัยกรุงธนบุรีมีความหลากหลายทางชาติพันธุจึงปรากฏการละเลนของชนชาติตางๆ
มากมายในงานมหรสพ หนึ่งในนั้นมีอุปรากรจีนหรือง้ิวรวมแสดงอยูดวยทุกคร้ัง ดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน   คําวา  งิ้ว    优  อิว     

 
งิ้ว  หมายถึง ละครจีนแบบโบราณ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 279) ในประวัติศาสตรจีน             

มีการกลาวถึงง้ิววามีมาแตสมัยกษัตริย เมงฮวง (พ.ศ.1256-1298) ซ่ึงโปรดการรองรํา และก็เลย             
แตงเปนเร่ืองข้ึนในช้ันตน สวนมากเลนเร่ืองเกี่ยวกับประวัติศาสตรท่ีนิยมเลนมากก็คือเร่ืองสามกก 
(ล.เสถียรสุต, 2516:  168) ความหมายเดิมมาจาก คําวาสวยงาม ดีงาม  

 
งิ้ว  มีหลักฐานปรากฏในไทยต้ังแตสมัยสมเด็จพระนารายณ กรุงศรีอยุธยา มีบันทึกใน

จดหมายเหตุลาลูแบร ราชทูตฝร่ังเศสท่ีเขามาในสมัยนั้น ซ่ึงเรียกง้ิววา ละครจีน (A Chinese 
Comedy) สวนบันทึกรายวันของบาทหลวงเดอชัวซี ซ่ึงเขามาในสมัยสมเด็จพระนารายณเชนกัน     
ก็เรียกการแสดงของจีนนี้วา a' la Chinoife ซ่ึงมายถึงละครจีนเชนกัน (พรพรรณ จันทโรจนานนท 
2542:1279) แตในสมัยอยุธยายังไมปรากฏหลักฐานคําวา งิ้ว  จนถึงสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึง
ทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และจีนกลุมภาษานี้ไดรับการยกยองเปนจีนหลวง  

 
 ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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 ปรากฏหลักฐานคําวาง้ิวในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน  19 คํา ซ่ึงสวนใหญพบใน                 
หมายรับส่ังงานสมโภช  งานพระราชทานเพลิงศพเจานาย  ดังนี้ 

 

1. หมายรับส่ัง เร่ือง การถวายพระเพลิงพระบรมศพสมเด็จพระพันปหลวงกรมพระเทพา-
มาตย  ณ วัดบางยี่เรือนอก จ.ศ.1138 

 
 “กลางวัน โขนหลวงอินทรเทพ ๑ ขุนราชเสนี ๑....งิ้วพระยาราชาเศรษฐี โรง๑ วันละ ๔

ตําลึง ๓วัน๑๒ ตําลึง....หุนยวน ๑โรง งิ้ว ๒โรง (รวม๑๓ โรง  โรงละ๑บาท)” 
 

 2. หมายรับส่ัง เร่ือง การพระราชทานเพลิงพระศพกรมขุนอินทรพิทักษและพระเจานรา-          
สุริยวงศผูครองเมืองนครศรีธรรมราช 

 

“สะพานรับพระศพลงเรือขนาน ข้ึนพระเมรุแลปาวรองราษฎรใหตั้งราชวัติ ฉัตรธงรายทาง
เก็บเรือ ขนานใสพระศพ...ไดเรือพมาพระราชทานรามัญใหมๆ เอาเรือมาสงนายดาน  คนในกรมลง 
โรงงิ้วใหญ   พระยาราชเศรษฐีฯ ปลูกโรง๑...พระศพกรมขุนอินทรพิทักษ กลางวัน...งิ้วโรงใหญ 
โรง๑ วัน วันละ๒ ตําลึง ๒บาท ๗วันเงิน๑๗ ตําลึง๒บาท...พระเจานราสุริยวงษ เคร่ืองเลนกลางวัน 
งิ้วโรงใหญ โรง๑ วัน วันละ ๒ ตําลึง ๒บาท ๗วันเงิน๑๗ ตําลึง๒บาท...” 

 

3.  หมายรับส่ัง เร่ืองการพระราชทานเพลิงพระศพหมอมเจาเสง และศพพระยาสุโขทัย 
พระยาพิไชยไอยสวรรย ณวัดบางยี่เรือนอก 

 

“กลางวัน โขนโรงใหญ ๒โรง ๆละ ๗ ตําลึง เงิน๑๔ ตําลึง...งิ้วโรงใหญ โรง๑ เปนเงิน ๒ 
ตําลึง  ๒บาท ” 

 
4. หมายรับส่ัง  เร่ืองโปรดเกลาฯใหสมเด็จพระเจาลูกยาเธอเจาฟากรมขุนอินทรพิทักษ 

เสด็จข้ึนไปรับพระแกวมรกต ท่ีทาเจาสนุก จังหวัดสระบุรี 
 

“ณ วันอังคาร ข้ึน๒ คํ่า เดือน๔ เพลาเชา ลนเกลาฯเสด็จฯ ข้ึนไปรับพระแกวมรกต   ณ พระ
ตําหนักบางธรณี คร้ันเพลาบาย๓ โมง ทรงฯ ใหแหลงมาพระนครธนบุรี เปนเรือ แหหนาเคร่ืองเลน 
โขนลงสามปาน หลวงรักษาสมบัติ๑ งิ้วลงสามปาน พระยาราชาเศรษฐี๑ หลวงรักษาสมบัติ๑ (รวม)
๒(รวมหนาเคร่ืองเลน ๑๓ลํา) เรือคูชัก (เรือโขมดยา (เรือ)ดั้งลงมา ชักละครรํา๓ รามัญรํา๑....)      
เรือแหลังเคร่ืองเลนง้ิวญวณ ๒โขน๑ ...เงินเคร่ืองเลนฟากตะวันออก กลางวัน .....งิ้วจีนโรง                      
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๑ งิ้วญวณโรง๑ (รวม)๒โรง ๆละ๒ ตําลึง ๒บาท วันละ๕ ตําลึง๗วัน๑ช่ัง ๑๕ ตําลึง หวางระทา 
โขน ๓ รําหญิง ๓โรง โรงงิ้ว๑หนังกลางวัน๑...เงินเคร่ืองเลนฟากตะวันตก กลางวัน...โขน๒โรง รํา
หญิง ๒โรง งิ้ว๑โรง เคร่ืองเลนทองนา กลางวัน...โรงใหญงิ้วจีนพระยาราชาเศรษฐีโรง๑ ๑๗ ตําลึง
๒บาท งิ้วญวณ พระยาราชาเศรษฐี องเชียงชุน โรง๑ ๑๗ ตําลึง ๒บาท  ” 
               

5. หมายรับส่ัง เร่ือง การพระราชทานเพลิงพระศพพระมารดาสมเด็จพระเจาลูกยาเธอเจาฟา
สุพันธุวงศ  ณ วัดบางยี่เรือนอก 

 
“เคร่ืองเลนการพระศพพระมารดาสมเด็จพระเจาลูกเธอวันพฤหัส แรม๗คํ่า เดือน๖ ปชวด 

โทศก เพลาเชา เสด็จออกทองพระโรงกรุณาตรัสถาม ดวยเคร่ืองเลนการพระศพมารดาสมเด็จพระ
เจาลูกยาเธอ ออกพระราชทานเพลิงศพ ณ วัดบางยี่เรือนอกจะใหมีส่ิงไรบาง เจาพระยาจักรีกราบทูล
พระกรุณาจะใหมีแตเคร่ืองเลนแตโขนโรงใหญ๒โรงๆละ๗ ตําลึง วันละ๑๔ตําลึง ...งิ้ว ๑โรง ....จึง
พระกรุณาโปรดเกลารับส่ังวา โขนโรงใหญเดิมวันละ๗ ตําลึง ข้ึนวันละ ๓ตําลึงเปน๑๐ ตําลึง ตาม
อยางฉลองพระแกว....งิ้วญวณโรงหนึ่งคงวันละ๒ตําลึง ๒บาท แตญวณหกคนตอเทานั้นชอบเปน
การสมโภช แลคร้ังนี้เปนพระศพใหยกเสีย ใหกฎหมายเปนอยางธรรมเนียมสืบไป...กลางวันโขน
โรงใหญ ๒โรงๆละ๑๐ ตําลึง ...งิ้วจีนโรง๑ งิ้วญวณโรง๑ (รวม)๒โรง ๆละ๒ตําลึง ๒บาท...หวาง
ระทาโขน ๑โรง รําหญิง๑โรง งิ้ว๑โรง....” 
 

สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
งิ้วเปนมหรสพจีนท่ีมีมาแตคร้ังกรุงศรอยุธยา  ดังปรากฏภาพง้ิวรูปโรงง้ิวจากจิตรกรรมฝา

ผนังวัดประดูทรงธรรม จังหวัดพระนครศรีอยุธยา    
 
แมวาในสมัยกรุงธนบุรีจะเปนชวงเวลาท่ีบานเมืองตองทําศึกสงครามตลอดรัชกาล แตยังคง

รักษาความเปนไทย วัฒนธรรม ในเร่ืองพระราชพิธี การละเลนไวไดอยางดี รวมถึงการผสมผสาน
กับวัฒนธรรม การละเลนจากตางชาติเขาไวดวย เชน เปนตน 

 
สมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึงทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และจีนกลุมภาษานี้ไดรับการยก

ยองเปนจีนหลวง และมีงิ้วท้ังในงานสมโภชและในงานพระศพ มีขนาดโรงใหญและโรงเล็ก 
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งิ้วท่ีเลนในเมืองไทยคร้ังแรกๆนั้นเรียกกันวา  งิ้วล่ันถ่ัน ตอมาเรียกง้ิวตกแช เพราะตีกลอง
เล็กดังตก แลวมาลอ กับฉาบรับพรอมกันดังแช  เด็กๆคร้ังกระโนนจึงพากันเรียก  งิ้วตกแช                 
(พระสันทัดอักษร, 2548:  1) 

 

 มหรสพจีนในสังคมไทยนั้นกลาวไดวาง้ิวนาจะเปนมหรสพโรงใหญและมีท้ังง้ิวแตจิ๋ว               
งิ้วไหหลํา ซ่ึงคงมีงิ้วกวางตุง หรือง้ิวจีนกลุมภาษาตางๆอีก  

 
การละเลนง้ิวยังปรากฏในงานสมโภชหรืองานพระเมรุของพระมหากษัตริยและพระบรม

วงศานุวงศช้ันสูงของไทยอยางตอเนื่อง ดังจะเห็นไดจากภาพเขียนการแสดงงิ้วในจิตรกรรมฝาผนัง
ของไทยหลายแหง 

 
งิ้วยังคงเปนมหรสพของจีนในเมืองไทยท่ียังคงพบเห็นไดในชุมชนชาวจีนแมกาลเวลาจะ

ทําใหการแสดงงิ้วไมเฟองฟูเทาในสมัยกอน  แตตราบใดท่ีมีศาลเจา และชุมชนชาวจีนอยูก็จะพบ
เห็นวัฒนธรรมการแสดงง้ิวอยูคูกันเสมอ 

 

สมัยกรุงธนบุรีและรัตนโกสินทรตอนตน ประเทศยังอยูในภาวะตองทําสงครามและ
กอสรางประเทศใหมๆ การท่ีจีนเขารวมบทบาทในสังคมไทยดังกลาวขางตนทําใหไทยรับ
วัฒนธรรมบางประการของจีนมาถือเปนประเพณีก็มี เชน การทําบุญแซยิด การทําบุญกงเตก                
การเล้ียงพระตรุษจีน เปนตน ดังปรากฏพิธีเซนไหวผีน้ําเม่ือคร้ังไทยสงสําเภาไปจิ้มกองจีนในสมัย
กรุงธนบุรี 
 

 คํายืมภาษาจีน คําวา เซน    祭拜    เจี่ยน   
 
 สังเวย หมายถึง เอาหารใหผีกิน ภาษาจีนอานวา เจี่ยน แปลวาบูชาหรือเซน (วิไลศักดิ์        
กิ่งคํา, 2550: 46) การสรางคําโบราณของคําวา  เซน หมายถึงถวาย (ใชสําหรับพระมหากษัตริย)และ
ตอมาใช คําวา เซน ใชกับเทพเจาดวย  
 

 ปรากฏคํายืมภาษาจีน คําวา เซน ในวรรณกรรมเร่ือง นิราศกวางตุง ในตอนที่คณะราชทูต
ไทยเดินเรือไปจิ้มกองพระเจากรุงจีน   
 

“ฝายฝูงคณาอารักษ สิทธิศักดิ์เขาสูสิงสถาน ผูไปมาบูชาเช่ียวชาญ วิสัยพาลพาณิชนิยมมา 
แตแปลกอยางออกท่ีทําสําเภานอย  กระจอยรอยพอพึงเสนหา เอาเชือกเสาเพลาใบใสเภตรา แลวเย็บ
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ผาถุงเสบียงเรียงราย บรรดามีเงินทองของเอมโอช สรรพโภชนใสลงบรรจงถวาย เอากระดาษวาด
รูปทุกตัวนาย ท้ังนายทายตนหนทุกคนไป แลวยกสําเภานอยลงลอยนํ้า เหมือนถายลําท่ีรายใหคลาย
ได เผากระดาษฟาดเคราะหสะเดาะไปตามวิสัยสัญจรแตกอนมา”  นิราศกวางตุง (2551: 232) 

 
ปรากฏพิธีเซนไหวถึง 7 คร้ัง ตลอดระยะเวลาการเดินทางท้ังส้ิน33 วัน  ในแตละแหงท่ีทํา

พิธีเซนไหว  แตละสถานท่ี ท่ีมีความเชื่อเร่ืองเจาที ผีน้ํา ผีทะเล  ไหวเทพเจา 
 
1. จึงถึงท่ีวาสามรอยยอด เขาหยุดทอดไหวเทวทําขวัญ ตามเคยสังเวยแกเทวัญ ท่ีสําคัญ

หลักตามเคยมา  
 
2. คร้ันถึงกึ่งกลางสมุทรไท  จึงบูชาตรงหนาพุทไธมาศ เซนสาดลงทองทะเลใหญ 

กระดาษเผารินเหลาแลวลอยไป เขาวาไหวผีน้ําในทามกลาง  
 
3. แลวไปสองวันเลาก็เขาขนุน   บางก็เรียกเกาะตุนภูผา เปนสองเกาะนอยใหญแตไกลตา 

กับขอบฝงนั้นสักหาโยชนปลาย ก็ใชใบไปกลางท่ีหวางนั้น ถึงสลุปกําปนไปคาขาย จะแลนนอกน้ัน
ไมไดใกลเกาะทราย จําเพาะบายเขาหวางเปนทางจร เขาลมไกลงไหวเทเวศร ตามเพศท่ีสถิตอยู
สิงขร บรรดาพวกเรือคาเภตราจร ถวายกรตามตําแหนงทุกแหงไป 

 
4. “ฝายฝูงคณาอารักษ สิทธิศักดิ์เขาสูสิงสถาน ผูไปมาบูชาเช่ียวชาญ วิสัยพาลพาณิชนิยม

มา แตแปลกอยางออกท่ีทําสําเภานอย  กระจอยรอยพอพึงเสนหา เอาเชือกเสาเพลาใบใสเภตรา แลว
เย็บผาถุงเสบียงเรียงราย บรรดามีเงินทองของเอมโอช สรรพโภชนใสลงบรรจงถวาย เอากระดาษ
วาดรูปทุกตัวนาย ท้ังนายทายตนหนทุกคนไป แลวยกสําเภานอยลงลอยนํ้า เหมือนถายลําท่ีรายให
คลายได เผากระดาษฟาดเคราะหสะเดาะไปตามวิสัยสัญจรแตกอนมา”  

 
5. แลวจากนั้นสองวันก็เห็นเขา  เปนขอบเงายืดยาวไปหนักหนา คอยแลนคลองไปไดสอง

ทิวารา ก็ถึงวาโหลลึกทะเลวน เปนท่ีขามตามทางไปกวางตุง เห็นสุดมุงหมอกมืดไมเห็นหน แลวก็
กวาทางทุกตําบล ก็พึงยลเขาบาเปนอาจิณ 

 
6. วิปลาสเห็นวาข้ึนขางขวา.. 
 
7. ปรากฏตอนท่ีคณะทูตไทยเดินทางผานตลาดจีน 
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“อันหมูแพะแกะกะทิงมหิงสหาน วันละพันก็ไมพานพอขาย เต็มตลาดดาษดูไมรูวาย               
บางซ้ือจายวุนไขวกันไปมา มีแตจะฆาสัตวตัดชีวาตม เปนตรุษสารทไถยจิตขางมิจฉา” 

 

 ดังปรากฏวาผูสืบพระราชสกุลของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสงฉลองพระองคไปสราง
สุสานฝงไวท่ีบานเกิดของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี สะทอนวัฒนธรรมความเช่ือเร่ืองการเซนไหว
บรรพบุรุษท่ีลวงลับไปแลวตามธรรมเนียมจีน ดวยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีเช้ือสายจีนจึงมี
คานิยมความเช่ือตามอยางบรรพบุรุษ ชาวจีนท่ีมาอาศัยอยูในกรุงธนบุรีก็ยังนําความเช่ือวัฒนธรรม
ของตนเขามาปฏิบัติสืบตอเนื่องกันมาอยางเหนียวแนน 
 

 วัฒนธรรมการเซนไหว เทพยดา หรือผี มักมีไกและเหลาดวยเสมอ ไทยรับวัฒนธรรมการ
เซนไหวนี้จากจีนมาตั้งแตสมัยโบราณดังปรากฏในยุคสมัยหลังลงมา สุจิตต วงษเทศ (2551: 1) 
กลาวถึงวัฒนธรรมการเซนไหวไวในบทความ ปลอยไก พลีกรรม เคร่ืองเซน โชคลางตามวิถี
พื้นเมืองไวดังนี้ ความคิดเหลานี้ก็ยังสืบทอดมาถึงจาก “กฎมณเฑียรบาล” ท่ีเขียนข้ึนในสมัยอยุธยา
เม่ือ พ.ศ. 2011)ระบุไววา “ อนึ่ง วิวาทตบตีฟนแทงกัน ใหโลหิตตกในพระราชวังก็ดี แลหญิงสาวใช
ทาษไทผูใด คลอด แทงลูกในพระราชวังก็ดี ทานใหมันพลีวังทาน ใหตั้งโรงพิทธี 4 ประตู ใบศรี             
4 สํารับ บัด 5 ช้ัน 4 อัน ไกประตู   ละคู ใหวงดาย คา รอบพระราชวัง  นิมนตพระสงฆสวด                
พระพุทธมนต 3 วัน ใหหาชีพอพราหมณซ่ึงรูพลีกรรม มากระทําบวงสรวงตามทําเนียม ใหมีระบํา
รําเตนพินพาทฆองกลองดุรยดลตรี ประโคมทัง 4 ประตู คร้ันเสรจการพิทธีแลว จึ่งใหเอาไกนั้นไป
ปลอยเสียนอกเมือง ใหมันภาสะเดียดจัญไรไภยอุปทว ไปใหพนพระนครทาน ”  

 

 ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนเขามาอาศัยอยูมากเม่ือมีการติดตอคาขายระหวางไทยกับจีนชาว
จีนก็มักนําวัฒนธรรมความเช่ือทางศาสนา  เทพเจา  ศาลเจามาดวยเชนกันคนจีนเชื่อเร่ืองเทพเจาและ
ส่ิง ศักดิ์สิทธ์ิในลัทธิเตาและขงจื๊อซ่ึงชาวจีนนับถือมากอนพุทธศาสนานิกายมหายาน  นักเดินเรือ
ชาวจีนมักจะบูชาเทพธิดาแหงมหาสมุทร โดยมีการต้ังแทนบูชาท่ีทายเรือ และเม่ือจอดพักเรือท่ีใด
นานๆ ก็จะสรางศาลจีนและประดิษฐานรูปปนของเทพธิดาเทียนโหวเพื่อสักการบูชา ดังปรากฏศาล
เจาริมแมน้ําเจาพระยา เชนศาลเจาแมทับทิม ท่ีเชิงสะพานกรุงธน ศาลเจาเกียนอันเกง ตลอดจนศาล
เจาอ่ืนๆ ดังปรากฏศาลเจาเกียนอันเกงในกรุงธนบุรี ประวัติของศาลเจาเกียนอันเกงแตดั้งเดิมนั้นไม
ปรากฏที่เปนลายลักษณอักษรแตตามคําบอกเลาสืบทอดกันมาจากผูใหญกลาวกันวาเดิมเปนศาลเจา
ท่ีสรางข้ึนโดยคนจีนท่ีตามเสด็จสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี มาตั้งถ่ินฐานอยูท่ีปากคลองบางหลวง
หรือคลองบางกอกใหญทางฝงตะวันออก เม่ือคราวท่ีพระองคทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานี
บนฝงตะวันตกของแมน้ําเจาพระยา ซ่ึงเปนท่ีตั้งของพระราชวังเดิมและวัดอรุณราชวรารามใน
ปจจุบัน 
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 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 ในการเดินเรือไปยังประเทศจีน ตองใชลูกเรือชาวจีนท่ีมีความเช่ียวชาญในการเดินเรือ ผูท่ี
ทําหนาท่ีบนเรือลวนมีช่ือเรียกเปนภาษาจีนท้ังส้ิน ดังปรากฏคํายืมภาษาจีน คําวาเซน จากวรรณคดี
เร่ืองนิราศกวางตุง ท่ีลูกเรือชาวจีนผูนําเรือสําเภาไปเมืองจีนในสมัยกรุงธนบุรี ทําพิธีกรรมเซนไหว
เทพเจาตามความเช่ือของชาวจีนตลอดทาง แตผูเขียนนิราศกวางตุง ซ่ึงเปนขาราชการไทยนึกถึง    
พระบารมีของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีใหชวยคุมครองใหการเดินทางไปเมืองจีนคร้ังนั้นปลอดภัย 
เนื่องจากเมื่อชาวจีนยายถ่ินฐานไปอยูท่ีใด ก็มักนําวัฒนธรรมความเช่ือตางๆของตนเขามาในสังคม
นั้นดวย ชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรี สวนใหญประกอบอาชีพคาขาย และมีความชํานาญในการเดินเรือ  
ชาวจีนสวนใหญก็อพยพมาพรอมกับคนไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยาและคงยังประกอบอาชีพคาขาย 
และเดินเรือตามท่ีตนชํานาญ การรวมแรงรวมใจของคนไทยและคนจีนในสังคมในสมัยกรุงธนบุรี
นั้นจึงผสานกลมกลืนกับชาวจีนเปนอยางดี 
 
 คณะราชทูตไทยไดเห็นพิธีกรรมการเซนไหวผีของชาวจีนในขณะเดินเรือนั้น กวีไดเห็นพิธี
กรรมการเซนไหวผีน้ํา ของไตกงชาวจีน ในนิราศกวางตุง 
 

ในการเดินเรือทางทะเลตองการเซนไหวทุกคร้ังอันเปนวัฒนธรรมท่ีไทยก็ปฏิบัติมาอยาง
ตอเนื่องพิธีกรรมในการเซนไหวนั้นตองมีมาลอเปนอุปกรณในการตีขณะเซนไหวดวยดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 คํายืมภาษาจีน คําวา มาลอ    锣鼓  หลอโกะ   
 

 ม าล อ  หมาย ถึ ง  แผนโลหะผสม รูปคล า ยถาด  ตี ให มี เ สี ย งดั ง เป นของจี น ใช
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  859) มาลอ มาจากภาษาจีนแตจิ๋ว วา “ลอ” การท่ีมี  (มา)พวงเขาไป 
อธิบายไดวา ขุนนางข่ีมาไปตามถนนตองมีคนตีมาลอนําหนามา อีกนัยหนึ่งกลาววาคนสงขาวดวน  
ข่ีมาและมีมาลอติดไปดวยพอถึงท่ีหมายก็ตีมาลอใหคนรูออกมารับขาว (เฉลิม ยงบุญเกิด, 2516: 
112)ในภาษาไทยเรียก ลอโกะ หรือ เลาโกะ ในภาษาไทย  เปนช่ือเคร่ืองดนตรีสําหรับประโคม 
หมายถึง มาลอและกลอง หรือเสียงมาลอและเสียงกลอง ภาษาจีนแตจิ๋วออกเสียงวา  หลอโกว   
 

 จากเอกสารเกาจะเรียก มาฬอ ระบุวาชางทําเคร่ืองทองลงหิน สมัยรัชกาลท่ี4  ซ้ือทองมาฬอ 
(ลอโกะแตก)มาจากประเทศจีนประมาณกิโลกรัมละ 25 บาท มาหลอเปนขันน้ําพานรอง 
(กนกวรรณ  นิลเพ็ชร, 2539: 1)  
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 มาฬอ ปรากฏในอักขราภิธานศรับท หมอปรัดเล พ.ศ. 2416 หนา 498 เขียนวา “มาฬอ”        
ใหความหมายวา เคร่ืองประโคมของจีน รูปเหมือนถาดทําดวยทองเหลือง จีนตีเอาฤกษ ซ่ึงตอมา    
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 หนา 859 เขียน “มาลอ” ใหความหมายวา        
แผนโลหะผสม  รูปคลายถาด ตีใหมีเสียงดังเปนของจีนใช ดังนั้น มาฬอ,มาลอ จึงเปนคําเดียวกันแต
มีการเ ขียนท่ี เป ล่ียนไป   และในปจจุ บันในภาษาไทยใช  ม าลอ  ตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  
 
 ปรากฏในวรรณคดี เร่ืองนิราศกวางตุง ตอนท่ีใชเรือสําเภาเดินทางไปยังจีนและทําพิธีเซน
ไหวผีน้ําตามธรรมเนียมจีน 
 
 “วิปลาสเห็นวาฬข้ึนขางขวา ประมาณยาวราวสามสิบหาวา ท่ีทอนหนาไมตระหนัก
ประจักษใจเห็นคลายกุงท่ีกระพุงแพนหาง  ประมาณยาวราวสามสิบหาวาได แตโดยลมอมชลที่พน
ไป  เอาธูปเทียนบวงบนข้ึนลนลาน  วันทนาปลาวาฬวุนวาย แลวเขาทําเปดไกไหวเทเวศรตามเพศท่ี
ทะเลแลวเทถวาย  แตขลุยขลุกแลวลุกข้ึนโปรยปราย กระดาษพรายเผาเพลิงเถกิงเรือง เย็นเชาไหว
เจาดวยมาฬอ พระหมาจอฟงอึงคนึงเนื่อง” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 234) 
 
 สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

การเดินเรือไปยังประเทศจีนในคร้ังนั้น ตองอาศัยผูเช่ียวชาญในการเดินเรือและรูเสนทาง
เปนอยางดี ก็คือชาวจีน นอกจากความชํานาญในการเดินเรือแลว ยังมีวัฒนธรรมความเช่ือเร่ืองผี
และการเซนไหวดวย  ในตอนท่ีคณะราชทูตของไทยพบปลาวาฬ ลูกเรือชาวจีนจึงตองรีบทําพิธีเซน
ไหวผีน้ําตามแบบชาวจีนท่ีมีความเช่ือเร่ืองผีโดยใชเปดไกเปนเคร่ืองเซนสังเวยรวมถึงการเผา
กระดาษ  วัฒนธรรมการตีกลองหรือแผนโลหะของชาวจีนมามาอยางยาวนาน 

 
 เคร่ืองทองลงหินนี้มีตนกําเนิดมาจากประเทศจีนและเขามาในประเทศไทยตั้งแตสมัย      
กรุงศรีอยุธยา โดยการนําเอาโลหะ 2 ชนิด คือ ดีบุก และทองแดง ผสมกัน แลวหลอหลอมทําเปน
เคร่ืองใชตางๆ เชน ขันลงหิน ทัพพี ลงมีด ลงหิน ปละมีการประดิษฐเปนลวดลายตางๆ ฝมือ
คุณภาพประณีตเปนท่ีรูจักและเปนท่ีนิยมแพรหลาย  
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 ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนมาอาศัยอยูมากข้ึน ซ่ึงชาวจีนเหลานั้นมักประกอบอาชีพตาม
ความถนัดของตน ดังปรากฏหลักฐาน 
 
 “ท่ีบานบุนั้นมีกลุมคนผูประกอบอาชีพทําเคร่ืองทองลงหินมาชานานแลว เพราะนิราศ            
พระแทนดงรังของนายมีแตงไวเม่ือพ.ศ.2379 ก็ไดพรรณนาถึงบานบุไววา  

 
 ถึงบานบุบุขันสนั่นกอง  เขาหลอมทองเขาถายละลายไหล 

 ทรวงพี่รอนเหมือนหนึ่งทองในกองไฟ ทํากระไรรอนเราจะเบาบาง” 
 

เคร่ืองทองลงหินนั้นเปนงานหัตถกรรมท่ีมีช่ือเสียงของชางไทยอยางหน่ึงแตเดิมชางไทย
ตองซ้ือทองมาฬอ  ท่ีเปนฆองโลโกะแตกๆมาจากเมืองจีน มาหลอมใหมเปนขันน้ําพานรอง ถาด  
ตะบันหมาก  เคร่ืองดนตรีไทย  เชน ฉ่ิง ฉาบ ฆองวง  ฆองกระแต  ระนาดแกว  ตลอดจนหลอ
พระพุทธรูป  ลํากลองปนใหญ ซ่ึงแสดงถึงวิถีความเปนไทยท่ีเปนชางฝมือไดเปนอยางดี  

 
 สะทอนภาพสังคมไทยในสมัยกรุงธนบุรีไดวาคนไทยมีความชาญฉลาดในการนําความรู
เชิงศิลปกรรมท่ีเปนพรสวรรคของคนไทยผสานกับการนําความรูของชาวจีนมามาปรับใชใหเขากับ
สภาพสังคมไทยไดเปนอยางดี 

 
ตารางท่ี 26  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเบ็ดเตล็ด 

 
คํายืม                                                  ความหมาย                                                  วรรณกรรม 
1.  เหลา                                      น้ําเมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว                                  นิราศกวางตุง 

 

 คํายืมภาษาจีน  คําวา  เหลา    酒   เลา   
 

            เหลา   หมายถึง  น้ํา เมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว  มาจากภาษาจีน  กวางตุง  ออกเสียงวา                  
เลา  หมายถึงน้ําเมาท่ีกล่ันแลว สุราท่ีมีดีกรีสูง (วิไลศักดิ์ กิ่งคํา, 2550: 59) คําวา เหลา มาจากการ
สรางคําโบราณ  มีวิวัฒนาการมาจากอักษรภาพท่ีเปนรูปไหมีฝา  
 
 ปรากฏคํายืมภาษาจีน คําวาเหลา ในนิราศกวางตุง  
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  “คร้ันถึงกึ่งกลางมหาสมุทรไท จึงบูชาตรงหนาพุทไธมาศ 
เซนสาดลงทองทะเลใหญ   กระดาษเผารินเหลาแลวลอยไป 
เขาวาไหวผีน้ําในทามกลาง  แตจากนั้นสองวันก็ไปเห็น 
พระสุริยหยอนแสงเย็นถึงเกาะขวาง ชะโงกเง้ือมเอ้ือมแอบอยูแทบทาง” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 232) 
 

 กลาวถึงตอนท่ีคณะราชทูตไทยแลนสําเภามาถึงตรงบริเวณพุทไธมาศแลวคนเดินเรือ             
ชาวจีนใชเหลาทําพิธีไหวน้ํา ซ่ึงเปนความเช่ือของชาวเรือ โดยเฉพาะคนจีน (พิธีการเซนที่ใชเหลา) 
 

เหลาเปนเคร่ืองดื่มท่ีไดรับความนิยมมาเปนเวลานานแทบทุกประเทศทั่วโลก โดยเฉพาะจีน
ท่ีใชเหลาในพิธีกรรมตางๆดวย  เหลาเปนเปนเคร่ืองดื่มท่ีคนทุกชนชั้นนิยมไมเพียงแตใชดื่มเอง
เทานั้นหากยังใชในพิธีกรรมสําคัญหลายพิธีกรรมตามแตความเชื่อละวัฒนธรรมของชนชาตินั้นๆ   
ท่ีคนไทยมักเห็นคุนเคยก็ไดแกพิธีแตงงานและพิธีกรรมเซนไหวของชาวจีนท่ีมักมีเหลาอยูรวมใน
พิธีดวยเสมอ  

 

สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนอาศัยอยูมาก  การเดินเรือสําเภาขนาดใหญ เพื่อเดินทางไปยัง
ประเทศจีนจึงตองใชผูท่ีมีประสบการณและเช่ียวชาญมากนั้นก็คือชาวจีน  ในสมัยกรุงธนบุรีคน
ไทยรูจักเหลามากอนแลวและนาจะเปนเหลาท่ีเกิดจากชาวจีนเปนผูผลิตข้ึนแตยังมิไดมีโรงผลิตเปน
ทางการคงเปนเพียงการตมสุราข้ึนบริโภคเองหรือขายรายปลีกยอยเทานั้นแตความนิยมบริโภคคง
ไดรับความนิยมสืบเนื่องจนกระทั่งจัดต้ังโรงสุราในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬา
โลกมหาราชในที่สุดและจากการท่ีมีนายอากรเปนชาวจีนจึงทําใหเช่ือไดวาผูท่ีเปนผูผลิตสุราเพ่ือ
จําหนายมาต้ังแตสมัยกรุงธนบุรีก็มาจากชาวจีนนั่นเอง 

 

คนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักพิธีกรรมการเซนไหวผีของชาวจีน   สะทอนภาพวัฒนธรรม
สมัยกรุงธนบุรี  ซ่ึงการเซนไหวและการเผากระดาษเปนวัฒนธรรมท่ีคนไทยเชื้อสายจีนกระทําสืบ
ตอกันมาและยังคงอยูในปจจุบันในเทศกาลสําคัญ เชน ตรุษจีน  สารทจีน  พิธีกรรมเซนไหวดวย
เหลาการนับถือผี การเดินเรือ ไทยจึงรับวัฒนธรรมจากจีนและคงพบเห็นในหมูชาวจีนอยูบอยคร้ัง 
ดังนั้นเม่ือคณะราชทูตไทยเห็นพิธีกรรมการเซนไหวผีน้ําดวยเหลาขณะเดินเรือไปยังประเทศจีนจึง
เขาใจพิธีกรรมเซนไหวผีน้ํานั้นเปนอยางดี 
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จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงวัฒนธรรม  ผูวิจัยได              
ผลการศึกษาวิเคราะหจากคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวของกับวัฒนธรรม ไดดังนี้ 
 

1.  สมัยกรุงธนบุรีไทยรับวัฒนธรรมอาหารจากจีน ซ่ึงคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักมากอน
แลว ตั้งแตสมัยอยุธยา และมีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ไดแก จันอับ  ล้ินจี่  เหลา ซ่ึง
อาหารเหลานี้มีในไทยมากอนสมัยกรุงธนบุรีแลว  ดังปรากฏในพระราชพงศาวดารเก่ียวกับยาน
การคาของชาวจีนท่ีมีรานขายขนมจันอับ และ เคร่ืองเรือน โตะ เกาอ้ีแบบจีน แสดงใหเห็น                  
การผสมผสานทางวัฒนธรรมของไทยกับจีนท่ีมีมาอยางยาวนานจนเปนหนึ่งในวิถีชีวิตของคนไทย
ในสมัยกรุงธนบุรี 

 

2. ไทยรับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารบนโตะมาจากจีน ดังปรากฏการเล้ียงโตะท่ี           
ขุนนางจีนจัดเล้ียงคณะทูตไทยเมื่อไปเมืองกวางตุง  คนไทยแตโบราณนิยมการนั่งรับประทาน
อาหารโดยการปูเส่ือบนพื้น หรือมีโตะเต้ียๆสําหรับวางสํารับอาหาร สวนการนั่งรับประทานอาหาร
บนโตะนั้นเปนวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของจีน ซ่ึงปรากฏในการเล้ียงคณะทูตไทยครั้งไป
เมืองกวางตุง  การเล้ียงโตะคณะทูตไทยนั้นยอมแสดงถึงการใหเกียรติอยางมาก วัฒนธรรมการนั่ง
รับประทาน ระหวางไทยกับจีนสามารถผสานเขากันไดเปนอยางดี  ไทยจึงรับวัฒนธรรมการรับรอง
แขกผูมีเกียรติในงานเล้ียงดวยการจัดอาหารบนโตะอาหารสืบเนื่องมาจนปจจุบัน ดังปรากฏ
วัฒนธรรมโตะจีน เปนมรดกทางวัฒนธรรมท่ีควรแกการอนุรักษไวสืบไป 

 

3. ในสมัยกรุงธนบุรีไทยรับวัฒนธรรมท่ีอยูอาศัยแบบตึกมาจากจีน มีสถาปตยกรรมแบบ
เกงจีนและมีการนอนเตียงแบบจีน ในสมัยกรุงธนบุรีบานเมืองอยูในภาวะศึกสงคราม สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีทรงทําสงครามกอบกูเอกราชตลอดรัชกาล โปรดใหสรางเพียงเรือนไมสักธรรมดา  
ทรงประทับอยู ณ เกงจีน  2  หลังคูตามแบบสถาปตยกรรมจีน  ท่ีพระราชวังเดิม ซ่ึงนับวาเปนท่ี
ประทับของพระมหากษัตริยท่ีแตกตางกับพระมหากษัตริยพระองคอ่ืน   ปจจุบันนี้ยังคงปรากฏพระ
ตําหนักเกงคูอยูริมประตูพระราชวังเดิมดานตะวันออก  มีการต้ังขอสันนิษฐานวาท่ีทรงโปรดฯให
สรางอาคารข้ึนตามแบบจีนนี้  ดวยพระองคทรงมี  เช้ือสายจีน หรืออาจจะมีชาวจีนขันอาสาสราง
ถวายก็เปนได    เพราะพระองคทรงรูจักมักคุนกับชาวจีนเปนอันมาก  ซ่ึงคนจีนเหลานี้ก็มีสวนใน
การกอบกูเอกราชของชาติไทยภายใตการนําของพระองคทานดวย 

 

นอกจากเกงจีนท่ีอยูอาศัยแบบจีนแลวไทยยังรับวัฒนธรรมการอยูอาศัยในตึกจากชาวจีนท่ี
เขามาอาศัยในสมัยกรุงธนบุรีดวยดังปรากฎในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีคนไทยภาคกลางนิยม
ปลูกเรือนไทยทําดวยไมกระดานทรงใตถุนสูง เนื่องจากเหมาะกับสภาพภูมิประเทศและสภาพ
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ภูมิอากาศที่เปนเมืองรอน แตชาวจีนท่ีอพยพเขามาอยูในเมืองไทยก็นําเอาวัฒนธรรมท่ีอยูอาศัยของ
ตนเขามาดวย อาจเนื่องจากความเคยชินหรือเพื่อสะดวกกับการคาขายซ่ึงเปนอาชีพหลักของชาวจีน
ในสมัยกรุงธนบุรี 

 

การท่ีคณะทูตไทยไปเมืองกวางตุงและเดินทางผานยานคาขายของชาวจีนท่ีมีตึกเรียงรายไป
ตามถนน แสดงใหเห็นวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักอาคารแบบตึกของจีนมากอนแลวเม่ือไปพบ
เห็นตึกท่ีเมืองกวางตุงจึงสามารถเรียกไดถูกตอง 

 

4. ในสมัยกรุงธนบุรีคนที่ใสหมวก มักเปนทหารและใสเพื่อเปนเคร่ืองประดับหรือบอก
ตําแหนงมากกวาการใสเพื่อความสวยงามคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีมักนิยมสวมหมวกเฉพาะทหาร
และพระมหากษัตริยเทานั้น และเปนการสวมใสเพื่อบอกตําแหนงมากกวาเปนการใสเปน
เคร่ืองประดับเพื่อความสวยงาม ปรากฏคํายืมภาษาจีนคําวา หมวก ในนิราศกวางตุงการนําหมวก
(ฝร่ัง)ไปมอบใหพระยานครศรีธรรมราช แสดงใหเห็นวาหมวก เปนของมีคา มีราคาท่ีใชมอบให
เปนเคร่ืองบรรณาการแสดงไมตรีตอกัน 

 

5. ในสมัยกรุงธนบุรีไทยรับศิลปวัฒนธรรมของจีนมาไดแกการแสดงง้ิว การแสดงง้ิว เปน
มหรสพซ่ึงแสดงวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณท่ีโดดเดนของชาวจีน การแสดงง้ิวในประเทศไทยมี
มาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา งิ้ว ถือเปนวัฒนธรรมอันสําคัญของชาวจีนท่ีนํามาเผยแพรสูสังคมไทย 
ดังปรากฏการแสดงงิ้วในงานพิธีสําคัญหลายคร้ังในสมัยกรุงธนบุรีการจัดง้ิวลงเรือเพื่อข้ึนไปรับ
พระแกวมรกต คร้ังนั้นสะทอนใหเห็นถึงพระราชนิยมแบบจีนของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีทรง
มีเ ช้ือสายจีน  และทรงโปรดใหงิ้วเปนหนึ่งในมหรสพท่ีรวมสมโภชองคพระแกวมรกต 
พระพุทธรูปคูบานคูเมืองของไทย แสดงใหเห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางไทยกับ
จีนในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 

6. ในสมัยกรุงธนบุรีไทยรับความเช่ือเร่ือง การเซนไหวเทพเจา การเซนไหวผีมาจากจีนและ
มีการใชมาลอในการตีเซนไหว  สมัยกรุงธนบุรีมีการสงสําเภาเพื่อเดินทางไปยังประเทศจีน ซ่ึงใน
การเดินเรือไปยังประเทศจีน ตองใชลูกเรือชาวจีนท่ีมีความเช่ียวชาญในการเดินเรือ ผูท่ีทําหนาท่ีบน
เรือลวนมีช่ือเรียกเปนภาษาจีนท้ังส้ิน เนื่องจากเม่ือชาวจีนยายถ่ินฐานไปอยูท่ีใด ก็มักนําวัฒนธรรม
ความเชื่อตางๆของตนเขามาในสังคมนั้นดวย ชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรี สวนใหญประกอบอาชีพ
คาขาย และมีความชํานาญในการเดินเรือ  ชาวจีนสวนใหญก็อพยพมาพรอมกับคนไทยในสมัยกรุง
ศรีอยุธยาและคงยังประกอบอาชีพคาขาย และเดินเรือตามท่ีตนชํานาญ การรวมแรงรวมใจของคน
ไทยและคนจีนในสังคมในสมัยกรุงธนบุรีนั้นจึงผสานกลมกลืนกับชาวจีนเปนอยางดี 
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 คณะราชทูตไทยไดเห็นพิธีกรรมการเซนไหวผีของชาวจีนในขณะเดินเรือนั้น ไดเห็น                
พิธีกรรมการเซนไหวผีน้ํา ของไตกงชาวจีน ท่ีนําของเซนไหวใสเรือลําเล็กลอยไปในทะเล                
และใชมาลอตีเพื่อแสดงความเคารพตอเทพเจา ทุกวันวันละ 2 คร้ัง คือเชากับเย็น 
 

ในการเดินเรือไปยังประเทศจีนคร้ังนั้น   ปรากฏพิธีเซนไหวถึง 7 คร้ัง ตลอดระยะเวลาการ
เดินทางท้ังส้ิน  33 วัน  ในแตละแหงท่ีทําพิธีเซนไหว  แตละสถานท่ี ท่ีมีความเชื่อเร่ืองเจาท่ี ผีน้ํา               
ผีทะเล  ไหวเทพเจา 

 
ความเช่ือเร่ืองการเซนไหวเทพเจาและเซนไหวผีปรากฏชัดเจนในสมัยกรุงธนบุรีดังปรากฏ

ศาลเจาบริเวณฝงธนบุรีหลายแหง เชน ศาลเจาเกียนอันเกง ซ่ึงเดิมเปนศาลเจาท่ีสรางข้ึนโดยคนจีนท่ี
ตามเสด็จสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี มาต้ังถ่ินฐานอยูท่ีปากคลองบางหลวงหรือคลองบางกอกใหญ
ทางฝงตะวันออก และความเช่ือเร่ืองการเซนไหวยังคงอยูในสังคมไทยมาจนปจจุบัน 



 

บทที่ 6 
 

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

ในบทท่ี 6 นี้จะเปนการสรุปผลการวิจัย และอภิปรายผลการศึกษาท่ีพบในบทท่ี 4 และ 
บทท่ี 5 ไดแกวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีและวิเคราะหคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงสังคมและวัฒนธรรม พรอมท้ังขอเสนอแนะ โดยมีรายละเอียด
ดังตอไปนี้ 

 
สรุปผลการวิจัย 

 
การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

โดยนําคํายืมภาษาจีนท่ีพบมาจัดหมวดคํายืม ไดจํานวน 8 หมวด และศึกษาลักษณะการยืม ท่ีมาของ
ภาษา ประเภทของการยืม ตลอดจนวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัย         
กรุงธนบุรี 

 
การรวบรวมขอมูลในงานวิจัยนี้ แบงออกเปน 2 สวน คือ สวนท่ี 1 รวบรวมขอมูลคํายืม

ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง                   
สวนท่ี 2 รวบรวมขอมูลการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัยนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรมไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word 

Access) เพื่อบันทึกขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ท้ังนี้ในการบันทึกขอมูล 
ผูวิจัยจะบันทึกบริบทในการศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคมและวัฒนธรรมดวย  สวนการศึกษาเร่ือง
ท่ีมาของคํายืม ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดไปสัมภาษณ
ผูเช่ียวชาญในเร่ืองของท่ีมาของคํายืมภาษาจีน และนํามาใชวิเคราะหท่ีมาของคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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 ผลการวิจัยสามารถสรุปผลตามวัตถุประสงคการวิจัยไดดังนี ้
 
 วัตถุประสงคของการวิจัยขอท่ี 1  วิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ผูวิจัยศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีซ่ึงผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัย            
เปน 4 ตอนไดแก 
 
 ตอนท่ี 1  หมวดคํายืม  
 
 ผูวิจัยวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปน 8 หมวด ไดแก 
 

1. หมวดคําเรียกอาหาร พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวกับคําเรียกอาหารจํานวน 2 คํา 
ไดแก จันอับ  ล้ินจี่   

 
2. หมวดคําเรียก เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคําเรียก

เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ จํานวน 6 คํา ไดแก มาลอ , (ถวย)โถ, สําเภา,  โตะ, เตียง, หมวก 
   
3. หมวดศิลปะ  วัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณี พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคํา

เรียกศิลปะ วัฒนธรรม ประเพณี ความเช่ือ จํานวน 3 คํา ไดแก  จิ้มกอง, งิ้ว,  เซน 
 
4. หมวดช่ือตําแหนง  พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคําเรียกช่ือตําแหนงจํานวน 4 คํา 

ไดแก จงเอ้ีย, หมูอ้ี,  ปนส้ือ, ทองส่ือ  
 
5. หมวดสถาปตยกรรม พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวกับคําเรียกช่ือสถาปตยกรรม 

จํานวน 2 คํา ไดแก  ตึก, เกง  
 
6. หมวดสถานท่ี  พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวกับคําเรียกช่ือสถานท่ี จํานวน 4 คํา 

ไดแก หาง, กวางตุง, ปกกิ่ง, สําเพ็ง 
 
7. หมวดคําเรียกธรรมชาติ พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคําเรียกธรรมชาติจํานวน 3 

คํา ไดแก ฉําฉา ,โจโล, มา 
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8. หมวดเบ็ดเตล็ด พบคํายืมภาษาจีน หมวดเบ็ดเตล็ด จํานวน 1 คํา ไดแก เหลา 
 
 ตอนท่ี  2 ท่ีมาทางภาษา  
 

จากการศึกษาท่ีมาของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา  ผูวิจัย
ประมวลแนวคิดจากเอกสาร ตําราและการสัมภาษณผูเช่ียวชาญ วิเคราะหผลการศึกษาไดวา คํายืม
ภาษาจีนในสมัย   กรุงธนบุรีมีท่ีมาจาก ภาษาจีน3 ภาษา ไดแก  

 
1. ภาษาจีนแตจิ๋ว พบคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วจํานวน18 คํา  
 
2. ภาษาจีนกวางตุงจํานวน 6 คํา  
 
3. ภาษาจีนฮกเกี้ยน 1คํา 
 

 ตอนท่ี  3 ลักษณะการยืม  
 

ผูวิจัยไดประมวลแนวคิดจากเอกสาร ตําราและการสัมภาษณผูเช่ียวชาญ  ถึงการศึกษา
ลักษณะการยืมของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา ผูวิจัยไดวิเคราะห            
ผลการศึกษาไดวาคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยเปนการยืมแบบทับศัพท  

 

 ตอนท่ี  4 ประเภทของการยืม 
 

จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยไดประมวลแนวคิด ทฤษฎี
ในการวิเคราะหประเภทคํายืม พบวา การยืมคําในสมัยกรุงธนบุรีมี 2 ประเภท ไดแก การยืมอัน
เนื่องมาจากวัฒนธรรม และการยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด  

 

โดยผูวิจัยจะนําเสนอคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปน  2 สวน ดังนี้ 
 

1. การยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม (cultural borrowing) ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผลการศึกษาพบวาปรากฏในคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีซ่ึงเปนการยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม จํานวน 18 คํา ไดแก จันอับ,  ล้ินจี่,  เหลา,  
มาลอ,  (ถวย)โถ,  สําเภา,  โตะ,  เตียง,  หมวก,  ฉําฉา, จิ้มกอง,  งิ้ว, เซน ,  ทองส่ือ, เกง 
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2. การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate borrwing)ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผลการศึกษาพบวาปรากฏในคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีซ่ึงเปนการยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด จํานวน 7 คํา ไดแก หาง, กวางตุง,  ปกกิ่ง, 
ฉําฉา, สําเพ็ง, โจโล, มา 
 

 วัตถุประสงคของงานวิจัยขอท่ี 2  วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรม
สมัยกรุงธนบุรี 
 

 ผูวิจัยไดศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 21 เร่ือง พบคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 25 คํา ซ่ึงคํายืมภาษาจีนแตละคําสะทอนภาพสังคม
และวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี เนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีเปนสมัยหนึ่งท่ีมีชาวจีนเขามา
อาศัยมาก และมีอิทธิพลตอสังคมและวัฒนธรรมของไทยขณะน้ันเปนอยางมาก ดังผูวิจัยจะนําเสนอ
ผลการวิจัยแบงเปน 2 ตอนดังนี้ 
 

 ตอนท่ี 1 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
ผูวิจัยวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 14 คํา ซ่ึงมีบริบท

เกี่ยวกับการเมืองการปกครอง  เศรษฐกิจ  และการตางประเทศ ในสมัยกรุงธนบุรี 
 
คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับการเมือง การปกครอง ไดแก คําวา มา,  โจโล,  จงเอ้ีย,             

หมูอ้ีจงตก, ปนส้ือ 
 
คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับเศรษฐกิจในสมัยกรุงธนบุรี  ไดแก จิ้มกอง,  สําเภา,  

ทองส่ือ, (ถวย)โถ,  หาง, สําเพ็ง, ฉําฉา 
 

คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับการตางประเทศ ไดแก  กวางตุง, ปกกิ่ง  
 

 ตอนท่ี 2 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ผูวิจัยไดศึกษาคํายืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง พบคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท้ังส้ิน 25 คํา จากการศึกษาเชิงวัฒนธรรมพบวา  วรรณกรรมสมัยกรุง
ธนบุรีมีวัฒนธรรมจีนปรากฏอยู ซ่ึงการปรากฏของวัฒนธรรมนั้น ผูวิจัยศึกษาจากคํายืมภาษาจีนท่ีมี
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บริบทเกี่ยวของกับวัฒนธรรม โดยใชแนวการวิเคราะหทางวัฒนธรรมของพระยาอนุมานราชธน 
(2515);  เกื้อกูล  ยืนยงอนันต (2544); และบุญเกิด รัตนแสง (2541) แบงเปน 6 ประเภท                        
จํานวน 11 คํา ไดแก 

 
1. คําเรียกอาหาร  ไดแก  จันอับ  ล้ินจี่   
 
2. คําเรียกท่ีอยูอาศัย  ไดแก   เตียง   ตึก   เกง   
 
3. คําเรียกเคร่ืองใช  ไดแก    โตะ 
 
4. คําเรียกเคร่ืองแตงกาย ไดแก   หมวก  
 
5. วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี  ไดแก  งิ้ว  เซน  มาลอ 
 
6. เบ็ดเตล็ด  ไดแก  เหลา 
 

ผลการวิจัยสะทอนสมมติฐานการวิจัย   กลาวคือ   การที่คนจีนเขามาอยูในประเทศไทย
โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือพระมหากษัตริยไทยทรงมีเช้ือสายจีนยิ่งทําใหความสัมพันธระหวางกัน              
แนนแฟนข้ึน  

 

ดังเห็นไดจากการที่สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจัดขบวนเรือสําเภาถึง 11 ลํา ไปจิ้มกองพระเจา
กรุงจีน ดังปรากฏวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ซ่ึงเปรียบเสมือนเปนบันทึกทาง
ประวัติศาสตรถึงความสัมพันธระหวางประเทศของไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 
รวมถึงการปรากฏคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงมีบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
สมัยกรุงธนบุรี ปรากฏชัดเจนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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อภิปรายผล 
 

งานวิจัยนี้มุงศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีสะทอนสังคมและ
วัฒนธรรม ซ่ึงวิเคราะหขอมูลดวยแนวคิดเร่ืองคํายืม แนวคิดเชิงสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
ผูวิจัยยังไมพบงานใดท่ีศึกษาดวยแนวทางดังกลาวรวมกัน แตพบงานวิจัยอ่ืนท่ีศึกษาใกลเคียงกัน คือ
ศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนดวยแนวคิดการจัดกลุมความหมาย งานวิจัยท่ีมุงศึกษาดานเสียง การศึกษา
คํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรม การศึกษาคํายืมภาษาจีนท่ีใชในภาษาถ่ิน การศึกษาคํายืม
ภาษาจีนท่ีมีการเปล่ียนแปลงทางความหมาย อยางไรก็ตามผูวิจัยไมพบงานวิจัยเกี่ยวกับคํายืม
ภาษาจีนท่ีศึกษาจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

งานวิจัยนี้ศึกษาบริบททางสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงใชแนวคิดสังคมและ
วัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงผูวิจัยพบงานวิจัยท่ีศึกษาดานเศรษฐกิจสมัยกรุงธนบุรี คือ  จิราธร              
ชาติศิริ (2547) ศึกษาเร่ือง เศรษฐกิจสมัยธนบุรี และวรางคณา  นิพัทธ์ิสุขกิจ (2553) ศึกษาเร่ือง 
การศึกษาพระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม):ความสําเร็จในดานเศรษฐกิจของ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีวัชรพล ศรีปกษา (2543) ท่ีศึกษาเร่ือง โครงสรางทางการเมืองการปกครอง
ในสมัยกรุงธนบุรี พ.ศ.2310-2325และการศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมผูวิจัยพบการศึกษาของเกื้อกูล              
ยืนยงอนันต (2544) ศึกษาเรื่อง ภาพสะทอนจากงานมหรสพสมัยกรุงธนบุรี  และเรืองศิลป                  
หนูแกว (2546) ศึกษาเร่ืองความเปนสังคมนานาชาติของกรุงธนบุรี ระหวางป พ.ศ.2310-2325 
นับวามีการศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรีแตยังมีปริมาณไมมากนักและเปน
การศึกษาเฉพาะดาน ซ่ึงในงานวิจัยนี้จะเปนการศึกษาท้ังทางสังคมและวัฒนธรรมในสมัยกรุง
ธนบุรี 
 

จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี:การศึกษาเชงิสังคม
และวัฒนธรรม ผูวิจัยอภปิรายผลการวิจัย แบงออกเปน 2 สวน ไดแก  

 

วิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี   
 

1. คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีพบคํายืมประเภทคําเรียก เคร่ืองใช   
ส่ิงประดิษฐ  มีจํานวนมากท่ีสุด คือ 6 คํา  

 

      จากผลการวิจัย สามารถอธิบายไดวา การพบคํายืมภาษาจีน ประเภทคําเรียก เคร่ืองใช 
ส่ิงประดิษฐ มากท่ีสุด  กลาวคือเนื่องจากชาวจีน เปนนักคิด นักประดิษฐ ดังจะเห็นไดจาก
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ส่ิงประดิษฐ หลายอยางลวนเกิดข้ึนจากแนวความคิดและวิทยาการท่ีกาวหนาของจีนเปนคร้ังแรก
ของโลก เชน เข็มทิศ  กระดาษ  เคร่ืองเคลือบดินเผา เรือวงลอใบจักร ปน เปนตน  และในสมัยกรุง
ธนบุรี เคร่ืองมือ เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐเหลานี้ไทยรับคํายืมจากภาษาจีนเขามาซ่ึงแตกตางจาก
ปจจุบันเนื่องจาก วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550) กลาววา คํายืมภาษาจีนท่ีพบในภาษาไทยปจจุบันมีคําศัพท
ประเภทอาหารมากที่สุด เนื่องจากไทยรับวัฒนธรรมเร่ืองอาหารมาจากจีน และสุธิวงศ พงษไพบูลย 
(2538) ท่ีกลาววาวงศัพท ท่ีมีจํานวนคํามากท่ีสุดคือหมวดอาหาร สอดคลองกับ วิไลวรรณ                 
ขนิษฐานันท (2526) กลาววา ภาษาจีนเปนภาษาที่เขามาอิทธิพลตอภาษาไทยนานท่ีสุด และแสดงให
เห็นถึงสภาพของการติดตอระหวางคนจีนกับคนไทย คําเหลานี้ลวนแตเปนภาษาไทยไมเคยมีใช            
มากอน  คนไทยรับคํายืมเหลานี้มาใชในภาษาพรอมๆกับท่ีรับเอาวัฒนธรรมการรับประทานอาหาร  
ดังนั้นการเพ่ิมจํานวนคํายืมภาษาจีนในหมวดอาหาร ท่ีมีมากข้ึนในปจจุบัน สะทอนใหเห็นถึงการ
รับวัฒนธรรมอาหารจากประเทศจีน ท่ีมากข้ึนในประเทศไทยรวมถึงวัฒนธรรมการเล้ียงโตะจีน            
ในงานมงคลตางๆซ่ึงเปนการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยและประเทศจีน 
 

สวนหมวดคํายืมภาษาจีนท่ีพบนอยท่ีสุดไดแก หมวดคําเรียกตําแหนง พบคํายืมภาษาจีน
จํานวน 2 คํา ไดแก คําวา (นาย)หาง และทองส่ือ ซ่ึงเม่ือเปรียบเทียบกับการศึกษาคํายืมภาษาจีนใน
ปจจุบัน จํานวนคํายืมภาษาจีนวงศัพทธุรกิจมีคํายืมภาษาจีนมากเปนลําดับรองลงมาจากหมวด
อาหาร อาจเนื่องดวยมีความแตกตางในการจัดกลุมความหมาย  มักเรียกวงศัพทวา หมวดธุรกิจ ซ่ึงมี
ความหมายกวางกวา หมวดคําเรียกตําแหนง ทําใหการจัดกลุมความหมายวงศัพทธุรกิจมีจํานวนคํา
ยืมภาษาจีนมีจํานวนมากข้ึน   อีกทั้งในสมัยกรุงธนบุรีชาวจีนท่ีเขามาอาศัยในกรุงธนบุรีมักประกอบ
อาชีพตามความถนัดของตนซ่ึงเปนการคาขายและลามเพ่ือใชในการติดตอส่ือสาร ซ่ึงตางจาก
ปจจุบันที่ชาวจีนเขามามีบทบาทมากข้ึนในวงธุรกิจมากข้ึนในสังคมไทย 

 

สวนการกลายความหมายของคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  ผูวิจัย
ตั้งขอสังเกตวาพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายคงท่ีมีจํานวน 8 คํา คํา
ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายกวางออกมีจํานวน 10 คํา ไมพบคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายแคบเขา และพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายยายท่ีมีจํานวน 5 คํา   จากผลการวิจัยทําใหทราบวาคํายืมภาษาจีนเม่ือ
ไทยยืมมาใชแลวสวนมากมีความหมายกวางออกมากท่ีสุด การนําคํายืมภาษาจีนมาใชในปจจุบัน
เปนคําท่ีมีความหมายกวางออกเปนสวนมากนั้นเนื่องจากสามารถนําคําไปใชไดหลายบริบทมากข้ึน 
และปรับใหเขากับวิถีไทยปจจุบัน 
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2.  พบคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุดในสมัยกรุงธนบุรี    
 

  จากการวิจัยนี้พบยืมคําภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา พบวาเปน
คํายืมท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีน 3 ภาษาไดแก ภาษาจีนแตจิ๋ว  ภาษาจีนกวางตุง  และภาษาจีนฮกเกี้ยน 
ปรากฏที่มาคํายืมจากภาษาจีนแตจิ๋วจํานวนมากท่ีสุดจํานวน 14 คํา ภาษาจีนกวางตุง 7 คํา ภาษาจีน
ฮกเกี้ยน 1 คํา  ซ่ึงสอดคลองกับ ผูท่ีศึกษาเร่ืองชาวจีนท่ีอพยพเขามาอยูในประเทศไทย หลายทาน 
ดังนี้  พระยาอนุมานราชธน (2499) กลาววา ภาษาฮกเกี้ยนและภาษาแตจิ๋วสองภาษาน้ีมีสําเนียงพูด
คลายกันแตฮกเกี้ยนมักเปนเสียงสูง  สวนแตจิ๋วนั้นเปนภาษาที่ใชพูดกันในมณฑลกวางตุงทางดาน
ตะวันออกตอกับฮกเกี้ยน เหตุนี้สําเนียงจึงใกลเคียงกันเปนภาษาที่รูจักแพรหลายในเมืองเรา เพราะ
ชนชาวท่ีพูดภาษานี้เขามาอยูทํามาหากินมาก พิชณี  โสตถิโยธิน (2554) กลาวถึงเร่ืองคํายืมภาษาจีน
แตจิ๋วในภาษาไทยปรากฏการณท่ีวงศัพทอันเนื่องมาจากการเปล่ียนแปลงความหมาย พบคํายืม
ภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุดจํานวน 126 คํา (86.89%) สุภางค  จันทวานิช (2532) กลาวถึง ชาวจีนจาก
บันทึกทางประวัติศาสตรของไทย ชาวจีนท่ีเดินทางเขามาในสมัยอยุธยา สวนใหญเปนจีนฮกเกี้ยน 
มักมีอาชีพรับราชการ  แตหลังสมัยอยุธยานั้นจะมีชาวจีนแตจิ๋วอพยพเขามาเปนจํานวนมาก  จีน
ฮกเกี้ยนสวนใหญจะอยูแถบภาคใตของไทยในจังหวัดภูเก็ตและระนองสําหรับจีนแตจิ๋วอาศัยอยู
มากในกรุงเทพมหานคร  ชลบุรี  และเมืองชายฝงทะเลตะวันออกอ่ืนๆไมวาจะเปนหลักฐานจาก
แหลงใดก็ตามตางก็ระบุวา ในบรรดาชาวจีนเหลานั้นมีชาวจีนแตจิ๋วมากท่ีสุด ปราณี กายอรุณสุทธ์ิ 
(2526) กลาววา ภูมิลําเนาของชาวจีนอพยพทุกกลุมภาษาในกรุงเทพฯ90%มาจากรัฐกวางตุง 
ประมาณ  5-6% มาจากรัฐฟูเกียน และนอยกวา 2% มาจากสวนอ่ืนๆของประเทศจีน ส่ิงท่ีนา
ประหลาดใจเปนอยางมาก คือมีชาวจีนแตจิ๋วในกรุงเทพฯมากกวาเมืองใดๆในโลก แมกระท่ังซัวเถา
ซ่ึงเปนแหลงกําเนิดเดิมของชาวจีนแตจิ๋วเอง   เฉลิม  ยงบุญเกิด(2516) กลาวใน ภาษาไทย ภาษาจีน 
ถึงผลจากการที่ชาวจีนอพยพเขามาตั้งรกรากทํามาหากินอยูในเมืองไทยมีการประกอบอาชีพตางๆ
ไดแตงงานกับคนไทยมาต้ังแตสมัยโบราณดังกลาวแลวนั้น  ทําใหเกิดมีพลเมืองไทยเช้ือสายจีน
จํานวนมาก นอกจากนั้นยังมีการผสมผสานทางดานวัฒนธรรมและประเพณีตางๆ การยืมคําจีนบาง
คําเขามามาใชในภาษาไทยจึงเปนเร่ืองท่ีนาจะเกิดข้ึนนานแลว คํายืมภาษาจีนสวนใหญเปนสําเนียง
แตจิ๋ว และมักเปนคําเรียกส่ิงของเคร่ืองใช อาหาร พืช ผัก ผลไม รวมท้ังคําท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีน 
ในงานวิจัยนี้การปรากฏคํายืมภาษาจีนท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุดมีสาเหตุมาจากชาวจีน
แตจิ๋วอพยพเขามาอยูในไทยเปนจํานวนมาก  สวนมากอาศัยอยูภาคกลางมากกวาภาษาจีนอ่ืนๆ อีก
ท้ังในสมัยกรุงธนบุรีจีนแตจิ๋วยังไดรับการยกยองจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีใหเปนจีนหลวง 
เนื่องจากพระองคทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และชาวจีนเหลานี้ชวยกอบกูบานเมือง เม่ือคราวเสียกรุงศรี
อยุธยา ใหแกพมาและรวมแรงรวมใจกับคนไทย สรางกรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของไทย             
ซ่ึงสงผลใหมีชาวไทยเช้ือสายจีนแตจิ๋วอยูในเมืองไทยมากท่ีสุดแหงหนึ่งของโลกมาจนปจจุบัน 
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วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากผลการการวิจัย สามารถอธิบายไดวา คํายืมภาษาจีนท่ีพบในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
สะทอนสังคมและวัฒนธรรมในสมัยกรุงธนบุรีวาชาวจีนเขามามีบทบาทหลายประการ ดังผูวิจัย         
จะอภิปรายตอไปนี้ 

 
1.  วรรณคดีสะทอนความสัมพันธทางการทูตระหวางประเทศไทยและประเทศจีน   
 
     วรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง เปนวรรณคดีไทยเร่ืองแรกท่ีบันทึกเร่ืองราวความสัมพันธ

ทางการทูตระหวางประเทศไทยกับประเทศจีนเม่ือกวา200ปมาแลว ท่ีบันทึกเร่ืองราวการราง               
พระราชสารของพระมหากษัตริยไปยังพระมหากษัตริยอีกประเทศหนึ่ง การจัดเตรียมส่ิงของ
บรรณาการ การจัดทูตเพื่อไปเจริญสัมพันธไมตรี  และการบรรยายการเดินทางโดยเรือสําเภาจาก
ประเทศไทยไปประเทศจีน รวมถึงการบรรยายพิธีการทางการทูตเม่ือคณะทูตไทยเดินทางไปถึง
ประเทศจีน ซ่ึงยังไมมีวรรณคดีเร่ืองใดบรรยายภาพพิธีทางการทูตและบรรยากาศเมืองกวางตุงเม่ือ
กวา 200 ปมาแลวไดอยางชัดเจนเทาวรรณคดีเร่ืองนี้  อีกท้ังการสํารวจคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรียังพบคํายืมภาษาจีนมากท่ีสุดในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุงอีกดวย  อาจเปนไปไดวา
พระยามหานุภาพ ผูแตงวรรณคดี เร่ืองนิราศกวางตุงมีความรูเร่ืองคํายืมภาษาจีนอยูกอนแลว 
เนื่องจากขุนนางท่ีเดินทางไปยังกรุงปกกิ่งในคร้ังนั้น สวนมากเปนชาวจีน เนื่องจากตองอาศัยความ
เช่ียวชาญหลายดานท้ังการเดินเรือและทองส่ือ (ลาม) ดวย ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษาวรรณคดีในสมัย
กรุงธนบุรีไมเพียงเปนมรดกทางภาษา แตยังเปนกระจกสะทอนวิถีชีวิตความเปนไปของคนไทยใน
สมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 

2.  จิ้มกองสงเสริมเศรษฐกิจในสมัยกรุงธนบุรี 
 

     ผูวิจัยศึกษาสภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรีแลวพบวา เศรษฐกิจในสมัยธนบุรีตอนตน
รัชกาลมีความยากลําบากมาก เนื่องจากเปนภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล ประชาชนอดอยากดวย
ภัยสงคราม  สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรวบรวมบานเมืองใหเปนปกแผนและกอสรางบานเมือง
ใหม กรุงธนบุรีขณะนั้นจึงจําเปนอยางยิ่งท่ีตองหารายไดเขาประเทศ    
 

     ดังนั้นเศรษฐกิจของกรุงธนบุรีจึงตองอาศัยการคาขายกับตางประเทศเพ่ือหารายไดเขา
ประเทศเปนสําคัญและชนชาติท่ีคาขายกับไทยมาอยางยาวนาน  ก็คือจีนมิตรประเทศ สมเด็จ             
พระเจากรุงธนบุรีทรงสงทูตไปจิ้มกองประเทศจีน เพื่อเปนการแนะนําตัวกับมหาอํานาจประเทศจีน
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วาไทยเปล่ียนแผนดินจากกรุงศรีอยุธยาเปนกรุงธนบุรีและมีพระมหากษัตริยพระองคใหมคือสมเด็จ
พระเจากรุงธนบุรีประการหน่ึง และระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมเพื่อเจรจาทําการคาระหวางไทยกับ
จีน ดังปรากฏวาในสมัยกรุงธนบุรีไทยสงทูตไปจิ้มกองจีนดวยสําเภาถึง11 ลํา แสดงใหเห็นถึงสภาพ
เศรษฐกิจสมัยกรุงธนบุรีตอนปลายรัชกาลวามีสภาพเศรษฐกิจดีข้ึนกวาตอนตนรัชกาลมาก  เม่ือ
พิจารณาถึงรายการส่ิงของท่ีประเทศไทยขอซ้ือจากประเทศจีน ไดแก ดินปน  ทองแดง ฯลฯ
บานเมืองอยูในภาวะสงคราม  แสดงใหเห็นภาพสังคมของกรุงธนบุรีขณะน้ันวาอยูในภาวะสงคราม  
สวนสินคาสงออกเปนสินคาเกษตร ของปา สะทอนวาประเทศไทยเปนเมืองเกษตรกรรม ท่ีมีรายได
จากสินคาทางการเกษตรเปนหลัก 

 

 กรุงธนบุรีเร่ิมฟนฟูเศรษฐกิจภายในประเทศ และเปนผูผลิตสินคาทางการเกษตรเพื่อนํา
รายไดเขาสูประเทศอีกคร้ังหนึ่ง สอดคลองกับ วรางคณา  นิพัทธ์ิสุขกิจ (2553) กลาววา สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีทรงพระราชทานพระราชทรัพยเพื่อราษฎรของพระองคเปนจํานวนมากและท่ีมาของ
พระราชทรัพยคือการคาสําเภา ซ่ึงนอกจากการคากับชาวจีนแลวยังทรงการคากับชาวตะวันตกดวย 
การเมืองแบบชุมนุมของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีและการใชอาราบารมีสวนพระองคทําให
เศรษฐกิจสมัยกรุงธนบุรีมีความม่ังค่ังข้ึน สอดคลองกับ จิราธร  ชาติศิริ (2547) กลาววาการคา
ภายในภูมิภาคและการคากับจีนซ่ึงเปนการคาเอกชนมากกวาการคาในระบบบรรณาการ โดยผูมี
บทบาทในการทําการคาเอกชนในสมัยกรุงธนบุรีคือพอคาและขุนนางชาวจีน การขยายอํานาจของ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไปยังเมืองตางๆ เปนการขยายอํานาจซ่ึงคํานึงถึงผลประโยชนทาง
เศรษฐกิจควบคูไปกับการเมือง 

 

 นับไดวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงวางรากฐานการคากับประเทศจีนไวและประสบ
ความสําเร็จในการคาขายกับจีนทําใหกรุงธนบุรีมีเศรษฐกิจท่ีม่ันคงข้ึนกวาตอนตนรัชกาลมากและ
เปนรากฐานสําคัญตอเนื่องมาถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตนดวย 

 

3.  พระตําหนักเกงคู สถาปตยกรรมแบบจีน   
     
     พระตําหนัก พระราชวังของพระมหากษัตริยไทยแตโบราณ ตามหลักฐานท่ีพบสวนมาก 

เปนสถาปตยกรรมแบบไทย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงทําสงครามกอบกูเอกราชตลอดรัชกาล 
โปรดใหสรางเพียงเรือนไมสักธรรมดา  ประทับอยู ณ เกงจีน 2  หลังคูตามแบบสถาปตยกรรมจีน  
ท่ีพระราชวังเดิม ซ่ึงนับวาเปนท่ีประทับของพระมหากษัตริยท่ีแตกตางไปจากพระมหากษัตริย
พระองคอ่ืน ซ่ึงสะทอนพระราชนิยมของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ท่ีทรงมีเช้ือสายจีน เนื่องจาก             
ยังไมปรากฏการกอสรางพระตําหนัก หรือพระราชวังแบบเกงของพระมหากษัตริยไทยมากอน  
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เนื่องดวยสภาพภูมิประเทศและภูมิอากาศของประเทศไทยเปนเมืองรอน การกอสรางท่ีอยูอาศัย            
มักนิยมทําใหโปรงโลงเพ่ือรับลมและระบายอากาศไดดี และบริเวณภาคกลางของประเทศไทย            
เปนท่ีราบลุม คนไทยจึงมีการกอสรางแบบใตถุนสูงเพื่อปองกันน้ําทวม  อาจเปนไปไดวา             
พระตําหนักเกงคู สรางโดยชาวจีนท่ีอาศัยอยูในกรุงธนบุรี ซ่ึงขณะนั้นไดรับการยกยองวาเปนจีน
หลวงก็เปนได  ปจจุบันนี้ยังคงปรากฏพระตําหนักเกงคูอยูริมประตูพระราชวังเดิมดานตะวันออก          
มีการต้ังขอสันนิษฐานวา ท่ีโปรดใหสรางอาคารข้ึนตามแบบจีนนี้  ดวยพระองคทรงมีเช้ือสายจีน 
หรืออาจจะมีชาวจีนขันอาสาสรางถวายก็เปนได เพราะพระองคทรงรูจักมักคุนกับชาวจีน                      
เปนอันมาก  ซ่ึงคนจีนเหลานี้ก็มีสวนในการกอบกูเอกราชของชาติไทยภายใตการนําของพระองค
ทานดวย 

 

    ความนิยมสถาปตยกรรมแบบจีนนั้นยังคงมีมาอยางตอเนื่องถึงสมัยรัตนโกสินทร
ตอนตนและปรากฏชัดเจนในสมัยรัชกาลท่ี3 ท่ีมีสถาปตยกรรมหลายแหงเปนแบบจีน ดังเชน                
วัดบวรนิเวศวิหารวัดราชโอรสารามราชวรวิหาร ท่ีใชกระเบ้ืองดินเผาแบบจีนและไมมีชอฟา 
ใบระกา  แสดงให เห็นถึงการรับวัฒนธรรมสถาปตยกรรมแบบจีนเขามาในประเทศไทย                      
อยางตอเนื่องต้ังแตสมัยกรุงธนบุรี 
 

4.  วัฒนธรรมการแสดงมหรสพจีนในประเทศไทย 
 

     การแสดงง้ิวในประเทศไทยจะมีมาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาแลว  ผูวิจัยศึกษาพบการ
แสดงง้ิวในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงเปนมหรสพซ่ึงแสดงวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณท่ีโดด
เดนของชาวจีน ในสมัยกรุงธนบุรีมีการจัดง้ิวลงเรือเพื่อข้ึนไปรับพระแกวมรกตพระพุทธรูป
คูบานคูเมืองของไทย และงานพระศพเจานายช้ันสูงตามหมายรับส่ังสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  
สะทอนใหเห็นถึงพระราชนิยมแบบจีนของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีทรงมีเช้ือสายจีน แสดงให
เห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 

     งิ้วถือเปนวัฒนธรรมอันสําคัญของชาวจีนท่ีนํามาเผยแพรสูสังคมไทย ดังปรากฏการ
แสดงง้ิวในงานพิธีสําคัญหลายคร้ังในสมัยกรุงธนบุรี สอดคลองกับ เกื้อกูล ยืนยงอนันต (2544) 
กลาววาการมหรสพในสมัยกรุงธนบุรีหยุดชะงักไปต้ังแตเสียกรุงศรีอยุธยา กรุงธนบุรีตองเผชิญ
ปญหาเศรษฐกิจ เม่ือบานเมืองเร่ิมสงบ สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงร้ือฟนศิลปะทุกแขนง มีท้ังโขน 
ละครไทย งิ้วจีน หุนจีน หุนมอญ มโหรีจีนญวน หนังไทย หนังจีนและการละเลนหลายชนิด ในงาน
มหรสพสมโภชพระแกวมรกตและงานพระศพของเจานาย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรดใหชนทุก
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เช้ือชาติท่ีอาศัยอยูในกรุงธนบุรีไดมีสวนรวมในการจัดกิจกรรม เพื่อเสริมสรางความสามัคคีและ
ฟนฟูจิตใจของประชาชนและยังเปนการสืบสานวัฒนธรรมอีกดวย 
 

ขอเสนอแนะ 
 

1.  การศึกษาดานคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี อาจเปน
กระบวนการหรือวิธีการหนึ่งท่ีสามารถอธิบายเร่ืองราวทางสังคม การเมือง และวัฒนธรรมในอดีต
มาสูปจจุบันได 

 
2.  การศึกษาคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี พบวาคํายืมภาษาจีนมี

ปรากฏกอนสมัยกรุงธนบุรีแลวและคํายืมภาษาจีนยังคงมีใชอยูในปจจุบัน อีกท้ังจํานวนคํายืม
ภาษาจีนเพิ่มมากข้ึนซ่ึงเปนคํายืมท่ีมีความหมายกวางออก ความหมายคงท่ี และความหมายยายท่ี   
ประเด็นท่ีนาสนใจศึกษาคือ    1)  มีคํายืมภาษาจีนท่ีพบใหมนอกจากในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานฉบับ พ.ศ.2542 (2546) ปรากฏในการใชภาษาไทยปจจุบันจํานวนกี่ คํา                     
2) คํายืมภาษาจีนท่ีพบใหมสวนใหญมีกลุมความหมายใดบาง 3) คํายืมภาษาจีนท่ีพบใหม มีท่ีมาจาก
ภาษาจีนกลุมใด 

 
3.  จากการศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิง

สังคมและวัฒนธรรม เปนการศึกษาเฉพาะคํายืมภาษาจีนเทานั้น ยังมีคํายืมภาษาตางประเทศอ่ืนๆ       
ท่ีนาสนใจ ศึกษาในเร่ืองภาษากับสังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตร และความสัมพันธระหวาง
ประเทศไทยกับประเทศตางๆ 



 

เอกสารและสิ่งอางอิง 
 

กตัญู  ชูช่ืน. 2527. ประวัตวิรรณคดีไทย. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพโอเดียนสโตร. 
 
_______. 2543. ความรูพื้นฐานเกี่ยวกับวรรณคดีไทย. กรุงเทพมหานคร:  สํานักพิมพโอเดียนสโตร. 
 
กนกวรรณ  นลิเพ็ชร. 2539.  การผลิตหัตถกรรมในประเทศไทย สารานุกรมไทยฉบับเยาวชน  
 ฉบับท่ี 21. (Online). http://kanchanapisek.or.th/kp6/New/sub/book/book.php? 
 book=21&chap=6&page=t21-6-infodetail02.html, 15 มกราคม 2556. 
 

กฎหมายตราสามดวง.  2550.  กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน. 
 

กฤษณาสอนนองคําฉนัท.  2546.  พระนคร:  โรงพิมพอักษรสัมพันธ. 
 

กระทรวงศกึษาธิการ. 2553.  บรรทัดฐานภาษาไทย เลม2 คํา การสรางคาํและการยืมคาํ. 
 กรุงเทพมหานคร: สกสค. ลาดพราว. 
 

_______. 2544. ธนบุรีศรีมหาสมุทร.กรุงเทพมหานคร: ศึกษาภณัฑพาณิชยโรงพิมพ 
 คุรุสภาลาดพราว.   
 

_______. 2547. สาระการเรียนรูชดุวิชาคติชนวิทยา. กรุงเทพมหานคร: 
 สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา. 
 

กรมศิลปากร. 2507. พระราชสาสนไปเมืองจีนคร้ังกรุงธนบุรี และพระราชสาสนกรุงจีนมีมาใน
รัชกาลท่ี ๑ กรุงรัตนกสนิทร. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพคุรุสภา. 

 

การปกครองของไทยสมัยกรุงธนบุรี. 2553. (Online). http://phitsini.blogspot.com/2010/07/ 
 blog-post.html, 15 มกราคม 2556. 
 

กุหลาบ  มัลลิกมาส.  2522 .  วรรณคดีวิจารณ.  กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยรามคําแหง. 
 

กุสุมา  รักษมณ.ี 2533. การวิจัยวรรณคด.ี นครปฐม: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี
มหาวิทยาลัยศิลปากร. 



143 

 
 

เกื้อกูล  ยนืยงอนันต. 2544. ภาพสะทอนจากงานมหรสพในสมัยกรุงธนบุรี: 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี.  
 

ไกรฤกษ  นานา.  2555.  ราชทูตไทยไปกรุงจีน.  (Online). http://haab.catholic.or.th/ 
 article/articleart1/art39/art39.html, 15 มกราคม 2556. 
 

คนึงนิจ  ปทมปราณี. 2542. ศึกษาเร่ืองคํายมืภาษาจีนท่ีใชในภาษาไทยถ่ิน ตําบลบอยาง  
 อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา. ปริญญานิพนธการศกึษามหาบัณฑติ สาขาภาษาไทย,

มหาวิทยาลัยทักษิณ. 
 

โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี.  2551. กรุงเทพมหานคร:  พฒันาศึกษา. 
 

 “จดหมายมองเซนเยอรเลอบอง”. 2551. ศิลปวัฒนธรรม.  29 (4): 79-89. 
 

จิราธร  ชาติศิริ.  2547.  เศรษฐกิจสมัยธนบุรี.  วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
  สาขาประวัติศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
 

จิราภรณ มาตังคะ  และคณะ.  2549.  รายงานการวิจัย ศาสนศิลปของศาสนสถานริมฝงน้ํา
กรณีศึกษาชุมชนธนบุรี.  กรุงเทพมหานคร:  สํานักศิลปะและวัฒนธรรม  

 มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี. 
 

จํานงค  ทองประเสริฐ. 2547.  วัฒนธรรมไทย ภาษาไทย.  กรุงเทพมหานคร:  
 โรงพิมพมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 
 

เฉลิม  ยงบุญเกิด.2516. ภาษาไทย ภาษาจีน. กรุงเทพมหานคร: กรมการฝกหัดครู.  
 

เฉลิม  อยูเวยีงชัย.  2516. สมัยกรุงธนบุรี  สมัยรัตนโกสินทร. กรุงเทพมหานคร:  กรมการฝกหัดครู 
 

ถวิล อยูเยน็.  2521.  อาณาจักรของชนเชื้อชาตไิทย เม่ือ ๓๐๐ ป กอนพุทธศักราช 

  กรุงเทพมหานคร:  กองประวัติศาสตร. 
 

ดวงมน  จิตรจาํนง.  2535.  “คุณคาและลักษณะเดนของวรรณคดี สมัยรัตนโกสินทรตอนตน  
 (พ.ศ. 2325-พ.ศ. 2394)”.  วารสารภาษาและวรรณคดีไทย.  9 (2). 



144 

 
 

ไทรงาม  ประมวลศิลปชัย. 2532. ศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมภาษาของคํายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรม 
 ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2525. วิทยานิพนธการศึกษามหาบัณฑิต  
 สาขาวิชาภาษาไทย, มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 
 

นายกิมจอ. 2555.  หลอเทียนเขาพรรณษาวัดอรุณราชวาราม.  (Online).  
 http://www.holidaythai.com/9kimjor/photo-256670.htm, 15 มกราคม 2556. 
 

นฤมล ปยวิทย.  2544.  การศึกษาภาษาวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถ่ินในคัมภีรใบลาน 
 เร่ืองปฐมมูลลี.  นครราชสีมา:  สถาบันราชภัฏนครราชสีมา. 
 

นิธิ  เอียวศรีวงศ. 2547. การเมืองไทยในสมัยพระเจากรุงธนบุรี. กรุงเทพมหานคร: มติชน.  
 

นิราศกวางตุง.  2324. พระยามหานุภาพแตงคร้ังกรุงธนบุรี.  หอสมุดแหงชาติ.  สมุดไทยดํา.   
 อักษรไทย.  เสนรงค.   
 

นุชธิดา  ฝอยทอง.  2550.  ลักษณะคําศัพทสํานวนไทยที่ปรากฏใชในปจจุบัน:  
 กรณีศึกษาการดํารงอยูของภาษาท่ีสะทอนสภาพสังคมวฒันธรรม.   
 วิทยานพินธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร, มหาวิทยาลัยนเรศวร. 
 

บรรจบ  พันธุเมธา.2530. ภาษาตางประเทศในภาษาไทย.กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยรามคําแหง. 
 

บรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2.  2549.  กรุงเทพมหานคร:  สถาบันภาษาไทย กรมวิชาการ 
กระทรวงศกึษาธิการ. 

 

บุญเกิด  รัตนแสง. 2541. ภาษากับวัฒนธรรม. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพโอเดียนสโตร.  
 

ปฬาณี  ฐิติวัฒนา. 2523. สังคมวิทยา. กรุงเทพมหานคร:  สํานักพิมพ ไทยวัฒนาพานิช จํากัด. 
 

ประชุมหมายรับส่ังภาคท่ี1 สมัยกรุงธนบุรี. 2503. กรุงเทพมหานคร:โรงพิมพสํานักเลขาธิการ
คณะรัฐมนตรี. 

 

ประพิณ  มโนมัยพิบูลย.  2531.  “คําไทย-คําจีน.”  วารสารภาษาและวรรณคดีไทย อักษรศาสตร
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.  5 (2). 



145 

 
 

ปญญา  บริสุทธ์ิ. 2528. การศึกษาสภาพสังคมไทยในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว 
จากเอกสารสําคัญทางวรรณคดีในสมัยนั้น.เอกสารวิชาการ, กรุงเทพมหานคร:  

 สถาบันไทยคดีศึกษา,มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร. 
 

ปญญา  บริสุทธ์ิ. 2542. วิเคราะหวรรณคดีไทยโดยประเภท. พิมพคร้ังท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: 
ราชบัณฑิตยสถาน. 

 

พรรณี ฉัตรพลรักษและคณะ.  2548.  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวตัิศาสตรเชงิวิเคราะห.   
 พิมพคร้ังท่ี 2.  กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิโตโยตาประเทศไทย.  แปลจาก  George William 

Skinner.  1986.  Chinese society in Thailand : an analytical history. Washington:  
Courtesy of University of California, Davis. 

 

พระราชพงศาวดารกรุงธนบรีุ(สมเด็จพระเจาตากสินมหาราช)ฉบับหมอบรัดเล. 2551.  
 กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพโฆษิต. 
 

มยุรี  กล่ินศรีสุข.2528. การวิเคราะหเชิงแยงตามหลักภาษาศาสตรเชงิสังคมวิทยา :  
 การศึกษาความแตกตางระหวางวัฒนธรรมในการใชภาษาอังกฤษกับภาษาไทย. 
 วิทยานพินธการศึกษามหาบัณฑิต  สาขาภาษาศาสตรการศึกษา, 
 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 
 

มหา  สุรารินทร. 2552. อัตลักษณและวาทกรรมนิราศของมหากวี สุนทรภู. (Online). 
http://www.thaiwriterassociation.org/columnread.php?id=165, 15 มกราคม 2556. 

 

มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี. 2550. ศาสนศิลปในชุมชนธนบุรี. กรุงเทพมหานคร: 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี. 
 

มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี. 2550.  ศาสนศิลปของศาสนสถานริมฝงน้ํา:กรณีศึกษาชมุชนธนบุรี. 
กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี. 

 

มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม. 2544.  พระราชวังเดิม พ.ศ. 2541.  (Online).  
 http://www.thaifolk.com/doc/wangderm.htm, 15 มกราคม 2556. 
 
 



146 

 
 

มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม. 2555. โบราณสถานในพระราชวังเดมิ. (Online). 
http://www.wangdermpalace.org/wangderm/thai_ancient.html, 15 มกราคม 2556. 

 

ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพมหานคร:  
 นานมีบุคส. 
 

รามเกียรติ์.  2546.  กรุงเทพมหานคร:  สํานักวรรณกรรมและประวัตศิาสตร กรมศิลปากร. 
 

รุงรัตน  ทองสกุล.2544. ศึกษาเร่ืองวิเคราะหการเปล่ียนแปลงการใชคาํยืมภาษาจีนฮกเก้ียนของชาว
ไทยเชื้อสายจีน สามระดับอายุในจังหวัดภเูก็ต. ปริญญานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาภาษาไทย, มหาวิทยาลัยทักษณิ. 

 

เรืองศิลป  หนูแกว.2546. ความเปนสังคมนานาชาติของกรุงธนบุรี ระหวาง พ.ศ.2310-2325. 
ปริญญานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาประวัติศาสตรไทย, 

 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ.  
 

โรงเรียนสุรศักดิ์วิทยาคม.  2556. พระราชประวัติสมเดจ็พระเจาตากสินมหาราช.  (Online).  
 http://www.surasakwittayakom.com/taksinmaharacha/tasibmaharacha_01.php,  
 15 มกราคม 2556. 
 

ตวน ล่ีเซิง. 2542. ประวัติศาสตรไทยสมัยกรุงธนบุรี:ศึกษาจากเอกสารจีนงานวิจัย. 
 มหาวิทยาลัยหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ. 
 
วรางคณา  นพิทัธสุขกิจ. 2553. “การศึกษาพระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม):

ความสําเร็จในดานเศรษฐกิจของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี”. วารสารอักษรศาสตร  
มหาวิทยาลัยศิลปากร 32 (1) 

 

วัชรพล  ศรีปกษา. 2543. โครงสรางทางการเมืองการปกครองในสมัยกรุงธนบุรีพ.ศ. 2310-2325 .
วิทยานพินธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชารัฐศาสตร, มหาวิทยาลัยรามคําแหง.  

 

วันทนยี  มวงบุญ. 2532.  คํายืมในจารึกสมัยสุโขทัย. วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
 สาขาจารึกภาษาตะวันออก, มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
 



147 

 
 

วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท. 2526. อิทธิพลภาษาตางประเทศในภาษาไทย ในรายงานการสัมมนาการ 
ใชภาษาไทย.กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

 

_______.  2526. ภาษาศาสตรเชิงประวัต:ิวิวัฒนาการภาษาไทยและภาษาอังกฤษ.กรุงเทพมหานคร: 
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

 

วิไลศักดิ์  กิ่งคํา.  2550.  ภาษาตางประเทศในภาษาไทย.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร. 

 

วิวัฒนาการอักษรภาพจีน. (Online). www.vividict.com/WordInfo.aspx. 5 กรกฎาคม 2556. 
 

วิทยาลัยครูธนบุรี. 2539. ประวัติศาสตรธนบุรี. กรุงเทพมหานคร:  วิทยาลัยครูธนบุรี 
 

ศักดิ์ศรี แยมนดัดา.  2543.  “วรรณคดีไทยในฐานะท่ีเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมและวิถีชีวติไทย”.  
วารสารภาษาและวรรณคดีไทย.  8 (ฉบับพเิศษ)  

 

ศุภวรรณ   มองเพชร. 2542.  การเปรียบเทียบคํายืมท่ีปรากฏในอักขราภธิานศรับทของหมอบรัดเลย
พ.ศ.2416เปรียบเทียบกับคํายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2525.
วิทยานพินธการศึกษามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 

 

สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชทรงปราบดาภิเษกเปนพระมหากษัตริยแหงกรุงธนบุรีเม่ือวันท่ี 28 
ธันวาคม 2310.  (Online). 2553. http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%9F% 
E0%B8%A5%E0%B9%8C:KingTaksin%27s_coronation.jpg, 15 มกราคม 2556. 
 

สมาคมสถาปนิกสยามในพระบรมราชูปถัมภ. 2552.  ศาลเจาเกียนอันเกง: ศาลเจาท่ีเงียบสงบบน         
 ฝงนํ้าท่ีจอแจ. (Online).  http://www.oknation.net/blog/fools/2009/08/23/entry-1,  
 15 มกราคม 2556. 
 

สนั่น  วงษเมือง. 2518. ประวัติศาสตรธนบุรี-รัตนโกสินทร. สงขลา:  
 โรงพิมพมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
 

สารสิน  วีระผล. 2548. จ้ิมกองและกําไร การคาไทย-จีน 2195-2396. กรุงเทพมหานคร: 
 มูลนิธิโตโยตาประเทศไทย. 



148 

 
 

สุจิตต  วงษเทศ. 2548. ปลอยไก พลีกรรม เคร่ืองเซน โชคลางตามวิถีพืน้เมือง . สยามรัฐสัปดาห
วิจารณ .กรุงเทพมหานคร: สยามรัฐ. 

 
สุธิวงศ  พงศไพบูลย. 2526. บาลี-สันสกฤตท่ีสัมพันธกับภาษาไทย. สงขลา: ไทยวัฒนาพานิช. 
 
สุดาพร  ลักษณียนาวิน (แปล).  2529.  “คํายืมภาษาเปอรเซียในภาษาไทย”.  วารสารภาษาและ

วรรณคดีไทย คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.  3 (3) 
 
สุพัชรินทร  วฒันพันธุ.  2537.  ลักษณะคํายืมภาษาชวา มลายู  ในบทละครเร่ืองดาหลังและอิเหนา.  
 วิทยานพินธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาจารึกภาษาตะวันออก, 
 มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
 
สุริชัย  หวันแกว.  2537.  “บทบาทขององคการพัฒนาเอกชนในภูมิภาคเอเชีย”. 
 วารสารเอเชียปริทัศน. 15 (1) 
 
สุวัฒนา เล่ียมประวัติ.  2542.  คํายืมในภาษาไทยยวน ภาคกลาง.  วารสารภาษากับวัฒนธรรม.  

มหาวิทยาลัยมหิดล. 18 (2) 
 
เสท้ือน   ศรีโสภณ. 2527.  สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชและบทบาทชาวจีนในสยาม. 

กรุงเทพมหานคร:  ศูนยการพิมพพลชัย.  
 
หนุมลูกทุง. 2550.  เยือน"กุฎีจีน"ฝงธนฯ ยลชุมชนนานาชาติ.  (Online).  
 http://www.manager.co.th/Travel/ViewNews.aspx?NewsID=9500000071143,  
 15 มกราคม 2556. 
 
อนุมานราชธน,พระยา. 2513. นิรุกติศาสตร. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพศูนยการทหารราบ. 
 
อนุมานราชธน,พระยา. 2501. วัฒนธรรมเบื้องตน. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพคุรุสภา. 
 
อักขราภิธานศรับทหมอปรัดเล (1873).  2514. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพคุรุสภา. 
 



149 

 
 

อมรา พงศาพิชญ.  2537.  วัฒนธรรม ศาสนา และชาติพนัธุ : วิเคราะหสังคมไทยแนวมานุษยวิทยา. 
พิมพคร้ังท่ี 3.  กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

 
อรพรรณ   ปลันธนโอวาท. 2542. งานวิจยัจฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย โอวาทวาทวิทยาใน

ประวัติศาสตรไทยยุคกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทร. 
 
อนุมานราชธน,พระยา.  2514.  การสอนภาษาไทย.  ม.ป.ท. 
 
อาณัติ   อนันตภาค. 2549. หลากชาติ หลายพันธุใตรมเงาสยาม.กรุงเทพมหานคร:  
 สยามบันทึก. 
 
เอกรัตน    อุดมพร .2546.วรรณคดีสมัยกรุงธนบุรี. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพพัฒนาศึกษา.   
 
Labov, W. 1966. The Social Stratification of English in New York City. Washington, DC:  

Center for Applied Linguistics. 
 
Theodora, B. 1977.  Historical Linguistics. Cambridge:Cambridge:  University Press 
 
T’Sou, B. K. On the Linguistic Corarients of Cultural Assimilation, in Anthropological  

Linguistics.1975. page 445-448. 
 
Whiteley, W.H. 1969. Loanwords in Linguistics Description : A case study from Tanzania in 

Approaches in Lingquistics Methodology. edited by I Raneh and C.T. Scott,  
 page 127-142. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 
 
 

 
 



 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ก 
รายการคํายืมภาษาจนีท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



152 

 
 

คํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผลการวิจัยพบคํายืมภาษาจีน              
8  หมวดคํา  ดังนี้ 
 
           1. หมวดคําเรียกอาหาร เปนคําท่ีเกี่ยวของกับของกินส่ิงท่ีบริโภคเขาไปในรางกายเพื่อคํ้าจุน
ชีวิต หลอเล้ียงชีวิตไดแก ขาว ขนม  ผลไม ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
2. หมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐเปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงของ เคร่ืองใช  ยานพาหนะท่ี

ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

           3.  หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม  ความเช่ือ ประเพณี  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงท่ีปฏิบัติ             
สืบตอกันมา  ส่ิงดีงามในวิถีชีวิต เปนคําเกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมจีน เชน มหรสพ  พิธีกรรม ท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 4. หมวดคําเรียกตําแหนง เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ การงาน หนาท่ี อาชีพ ของคนใน                    
สมัยกรุงธนบุรี 
 
           5. หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับการกอสราง รูปทรงส่ิงปลูกสราง               
ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
         6.  หมวดคําเรียกสถานท่ี เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ บริเวณ สถานท่ี  ท่ีปรากฏในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี 
 
           7. หมวดคําเรียกธรรมชาติ เปนคําเกี่ยวกับสัตว  พืช ตนไมท่ีปรากฏในวรรณกรรม                    
สมัยกรุงธนบุรี 
 
           8.  หมวดเบ็ดเตล็ด  เปนคํายืมท่ีไมเกี่ยวของกับคํายืมหมวดอ่ืน  
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ความถ่ีของคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
ตารางผนวกท่ี 1  หมวดคําเรียกอาหาร 
 
คํายืม ความหมาย ความถ่ี วรรณกรรม 
1.  จันอับ                      ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยาง        

รวมกันเชนขาวพอง ถ่ัวตัด งาตัด     
1 นิราศกวางตุง

2.  ล้ินจี่                        ช่ือไมตนชนิด Litchi chine Sonn  Sapindaceae   
ผลกลมสีแดง รสเปร้ียวๆ  หวานๆ มีหลายพันธุ 
เชน กะเทย นางหม่ัน โอเฮียะ กิมเจ็ง สีละมันก็
เรียก (จ.ลิจี) ว .สีแดงเขมคลายเปลือกล้ินจี่ 
เรียกวาสีล้ินจี่.  (จ.อินจี).

1 นิราศกวางตุง

 
ตารางผนวกท่ี 2  หมวดคําเรียก   เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ 
 

คํายืม ความหมาย ความถ่ี วรรณกรรม 
1.มาลอ แผนโลหะใชตีของจีน 1 นิราศกวางตุง
2.(ถวย)โถ 
 

ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผาหรือกระเบ้ืองเคลือบ
ปากกวาง  มีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น  
เชน โกศโถ                                                                     

1 กฤษณาสอน  
นองคําฉันท   

3.สําเภา เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจีน แลนดวยใบ 7 นิราศกวางตุง
4.โตะ 
 

ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พืน้ราบ เปนรูปตางๆ  
มีขาสําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเคร่ืองบูชา หรือวาง
ส่ิงของตางๆ เรียกช่ือตางๆ  
ตามวัตถุ ท่ีทํา  เชน โตะหนิ  โตะมุก  
ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ  
โตะกินขาว  ลักษณนามวา ตวั  
ถาเปนโตะอาหารจีนเปนชุดลักษณนามวา โตะ 

1 นิราศกวางตุง 
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ตารางผนวกท่ี 2  (ตอ) 
 

  

คํายืม ความหมาย ความถ่ี วรรณกรรม 
5. เตียง               ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา 4 ขารูป

ส่ีเหล่ียมผืนผา           
1 นิราศกวางตุง

6. หมวก            เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพื่อเปนเคร่ืองประดับ
หรือกันแดดฝน                                                                 

1 พระราช
พงศาวดาร
กรุงธนบุรี 

 
ตารางผนวกท่ี 3  หมวดคําเรียกศิลปะ  วัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณ ี
 
คํายืม                           ความหมาย                                                            ความถ่ี    วรรณกรรม 
1.จิ้มกอง           การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                                               3         นิราศกวางตุง 
2.งิ้ว                  ละครจีนแบบโบราณ                                                        17          หมายรับส่ัง 
3.เซน                สังเวย เอาหารใหผีกิน                                                        1          นิราศกวางตุง 

 
ตารางผนวกท่ี 4  หมวดคําเรียกช่ือตําแหนง   
 
คํายืม                           ความหมาย                                                         ความถ่ี   วรรณกรรม 
1.จงเอ้ีย                     แมทัพ                                                                       1       นิราศกวางตุง 
2.หมูอ้ี                      ผูสําเร็จราชการมณฑล                                              6       นิราศกวางตุง 
3.ปนส้ือ                   พนักงานธุรการท่ัวไป                                               4       นิราศกวางตุง 
4.ทองส่ือ                  ลาม                                                                           1       นิราศกวางตุง 

 
ตารางผนวกท่ี 5  หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 
 
คํายืม                        ความหมาย                                                          ความถ่ี     วรรณกรรม 
1. ตึก             
2. เกง 

อาคารที่กอสรางดวยอิฐปูน                                              3      
เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบังมีฝา            1 
และหลังคาแบนสําหรับเรือและรถ,เรียกเรือ 
หรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง รถเกง  

  นิราศกวางตุง    
  พระราช         
  พงศาวดาร 
  กรุงธนบุรี     
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ตารางผนวกท่ี 6  หมวดคําเรียกสถานท่ี 
 
คํายืม                         ความหมาย                                    ความถ่ี                        วรรณกรรม 
1. หาง                  สถานท่ีจําหนายสินคา                            3                           นิราศกวางตุง 
2. กวางตุง            เมืองในประเทศจีน                                4                           นิราศกวางตุง  
3. ปกกิ่ง               เมืองหลวงของประเทศจีน                     2                           นิราศกวางตุง 
4. สําเพ็ง              บริเวณท่ีอยูของชาวจนีในกรุงธนบุรี      2                           หมายรับส่ัง            

 
ตารางผนวกท่ี 7  คําเรียกหมวดธรรมชาติ 
 
คํายืม                    ความหมาย                                            ความถ่ี                      วรรณกรรม 
1.โจโล              ปลากะพงขาว                                               1                        นิราศกวางตุง  
2.ฉําฉา              ไมเนื้อออนของจีน                                       1                        นิราศกวางตุง       
3.มา                   สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตว               1                        โคลงยอ 
                          มีกีบทึบ มีขนคอ  ยาวใชเปนพาหนะ                                      พระเกยีรติ          
                          ขับข่ีและเทียมรถ                                                                    สมเด็จพระเจา    
                                                                                                                          กรุงธนบุรี  
 
ตารางผนวกท่ี 8  คําเรียกหมวดเบ็ดเตล็ด     

                                               
คํายืม                      ความหมาย                                            ความถ่ี                     วรรณกรรม 
1.เหลา              นํ้าเมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว                              1                       นิราศกวางตุง  
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ภาคผนวก   ข  
รายนามผูเช่ียวชาญ 
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รายนามผูเชี่ยวชาญ 
 

 1. ผูชวยศาสตราจารยไพลิน   เชิญเพชร    
     อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน     มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
     ศศ.ม. (เอเชียตะวันออก) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
     อบ. (ภาษาอังกฤษ)  มหาวิทยาลัยศิลปากร 
     Diploma  graduates.(Chinese)  BeiJing University,China 
 
 2. Ms.Zheng  Min 
     อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน     มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
     M.A. (Modern  Chinese Literature)  Huachiew Chalermprakiet University,Thailand 
     B.A. (Modern Chinese) Chongqing  Education Institute,China 
 
 3. Mr.Wu  Zhibin 
    อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน     มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
    M.A. (Ancient  Chinese Literature)  Shenzhen University,China 
    B.A. (Chinese Language and Literature Education) Shenzhen University,China 
 
 
 

 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ค 
แบบบันทึกขอมูล 
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ภาพผนวกท่ี 1  แบบบันทึกขอมูล 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ง 
ประวัติสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 
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พระราชประวตัิสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 
 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเสด็จพระราชสมภพ เม่ือวันท่ี 17 เมษายน พุทธศักราช 2277                       
ในแผนดินสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ พระองคมีพระนามเดิมวาสิน เกิดแตบิดา "จีนไหยฮอง             
ช่ือหยง แซแต" มารดาเปนคนไทยช่ือนางนกเอ้ียง เม่ือเขามาตั้งตัวในกรุงศรีอยุธยาแลวไดเปน               
นายอากรบอนเบี้ย  และไดตําแหนงขุนพัฒ  ไดตั้งบานเรือนอยูในแขวงกรุงเกา  แตมีฐานะ                         
ไมม่ังค่ังมากนัก 

 
ตอมาขุนพัฒยกบุตรคนนี้ใหแกเจาพระยาจักรี  ใหเปนบุตรบุญธรรม คร้ันเม่ืออายุได 7 ขวบ 

เจาพระยาจักรีนําเขาฝากใหเลาเรียนหนังสืออยูในสํานักของพระอาจารยทองดี วัดโกษาวาส ตอมา
ไดเขาถวายตัวรับราชการเปนมหาดเล็กอยูในรัชสมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ เม่ืออายุได 13 ป 
เจาพระยาจักรีไดจัดงานมงคลตัดจุกนายสิน เปนการเอิกเกริกและในระหวางนั้น มีผ้ึงหลวงมาจับท่ี
เพดานเบญจา   รดน้ําปรากฏอยูถึง  7  วันจึงหนีไป และในระหวางนี้ นายสินไดพยายามศึกษา                     
หาความรูในภาษาตางประเทศ มี ภาษาจีน ภาษาญวน และภาษาแขก จนสามารถพูดคลอง                    
ไดท้ัง 3 ภาษา และยังไดศึกษาเลาเรียนหนังสือไทย ขอม และคัมภีรพระไตรปฎก 

 
วันหนึ่ง  นายสินคิดต้ังตนเปนเจามือบอนถ่ัว  ชักชวนบรรดาศิษยวัดเลนการพนัน                   

พระอาจารยทองดีทราบเร่ืองจึงลงโทษทุกคน โดยเฉพาะอยางยิ่งนายสิน โดยใหมัดมือครอมกับ
บันไดทาน้ําประจานใหเข็ดหลาบ นายสินถูกมัดแชน้ําต้ังแตเวลาพลบค่ํา พอดีเปนชวงเวลานํ้าข้ึน 
พระอาจารยทองดีไปสวดพระพุทธมนตลืมนายสิน จนประมาณยามเศษ พระอาจารยนึกข้ึนไดจึงให
พระภิกษุสงฆซ่ึงเปนอันเตวาสิก ชวยกันจุดไตคนหาก็พบนายสินอยูริมตล่ิง มือยังผูกมัดติดอยูกับ
บันได  แตตัวบันไดกลับหลุดถอนข้ึนมาไดอยางอัศจรรย  เ ม่ือพระภิกษุสงฆชวยกันแกมัด                     
นายสินแลว พระอาจารยทองดีจึงพาตัวนายสินไปยังอุโบสถใหนั่งลงทามกลางพระภิกษุสงฆ                
แลวพระภิกษุสงฆท้ังหลายสวดพระพุทธมนตดวยชัยมงคลคาถาเปนการรับขวัญ 

 
ตอมาเม่ือนายสินเรียนจบการศึกษา เจาพระยาจักรีก็ไดนําไปถวายตัวรับราชการภายใต

หลวงนายศักดิ์นายเวร ภายหลังเปนเจาพระยาจักรีศรีองครักษจนมีอายุได 20 ปบริบูรณ                         
เจาพระยาจักรีไดจัดการอุปสมบทเปนพระภิกษุให โดยไดอุปสมบทอยูกับอาจารยทองดี ณ                     
วัดโกษาวาส และบวชอยูนานถึง 3 พรรษา ในระหวางอุปสมบทพระภิกษุสินไดออกบิณฑบาต
พรอมกับพระภิกษุ ทองดวง เปนประจํา เพราะรับราชการเปนมหาดเล็กทํางานดวยกันมาหลายป     
ท้ังสองมีความรักใครกลมเกลียวกันมาก ไดอุปสมบทพรอมกัน 
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วันหนึ่ง ท้ังสองไดพบกับซินแสหมอดูชาวจีนผูหนึ่ง ซ่ึงทํานายวาท้ังสองมีลักษณะมีบุญ                
ท่ีจะข้ึนครองราชยบัลลังกเปนพระมหากษัตริย ซ่ึงในเวลาตอมา ทองดวง สหายของสิน ไดกลายมา
เปนพระมหากษัตริยรัชกาลถัดจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี คือ พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟา-
จุฬาโลก รับราชการ ปองกันพระนคร  

 
เม่ือเจาเมืองกําแพงเพชรถึงแกกรรม สมเด็จพระเจาเอกทัศโปรดเรียกพระยาตากไปรับ

ตําแหนงเจาเมืองกําแพงเพชรอยูในขณะท่ีกําลังติดพันศึกกับกองทัพพมา ทําใหพระยาตากไมไดข้ึน
ไปปกครองกําแพงเพชร สวนสมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ วินิจฉัยวา ไดมีการเรียกตัว              
พระยาตากลงมาปองกันพระนคร ปรากฏฝมือเขมแข็ง จึงไดรับแตงต้ังใหปกครองเมืองกําแพงเพชร 
กอนกรุงศรีอยุธยาแตก พระองคไดรวบรวมไพรพลได500คน ตีฝาวงลอมกองทัพพมาไปยังหัวเมือง
ทะเลตะวันออก ระหวางทางไดรวบรวม    ไพรพลและอาวุธไดมากข้ึนเร่ือยๆและทรงยกกองทัพเรือ
ลงมากูกรุงศรีอยุธยาภายในเวลาเพียง 7 เดือน จากนั้นมีพระราชพิธีปราบดาภิเษกและสถาปนา 
กรุงธนบุรีเปนราชธานี 

 
พระราชกรณียกิจท่ีสําคัญในรัชสมัยของพระองค คือ การกอบกูเอกราชจากพมาภายหลัง

การเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ีสอง โดยขับไลทหารพมาออกจากราชอาณาจักรจนหมดส้ิน และยังทรง
ทําสงครามตลอดรัชสมัยเพื่อรวบรวมแผนดินซ่ึงอยูภายใตการปกครองของขุนศึกกกตางๆ ใหเปน
ปกแผน เชนเดียวกับขยายพระราชอาณาเขตออกไปอยางกวางขวาง นอกจากนี้ พระองคยัง                 
ทรงมุงม่ันท่ีจะฟนฟูประเทศในดานตาง ๆ ใหกลับคืนสูสภาวะปกติหลังสงคราม ทรงสงเสริม
ทางดานเศรษฐกิจ ศาสนา ศิลปวัฒนธรรม วรรณกรรม และการศึกษา  

 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเสด็จสวรรคตเม่ือวันท่ี 6 เมษายน พ.ศ. 2325 เม่ือมีพระชนมายุ               

ได 48 พรรษา รวมสิริดํารงราชสมบัติ 15 ป พระราชโอรส-พระราชธิดา รวมท้ังส้ิน 30 พระองค
เนื่องจากพระมหากรุณาธิคุณท่ีมีตอแผนดินไทย รัฐบาลจึงไดประกาศใหวันท่ี 28 ธันวาคมของทุกป
เปน "วันสมเด็จพระเจาตากสิน" และยังทรงไดรับสมัญญานามมหาราช 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก จ 
ภาพประกอบ 
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ภาพผนวกท่ี 1  ภาพแผนท่ีกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: การปกครองของไทยสมัยกรุงธนบุรี (2553: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 2  ภาพสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 
ท่ีมา: โรงเรียนสุรศักดิ์วิทยาคม (2556: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 3  ภาพพระราชพิธีปราบดาภิเษกสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 
ท่ีมา: สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชทรงปราบดาภิเษกเปนพระมหากษัตริยแหงกรุงธนบุรี 
          เม่ือวันท่ี 28 ธันวาคม 2310.  (2553: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 4  คณะราชทูตไทยจากกรุงธนบุรีเดินทางถึงเมืองปกกิ่ง ในปพุทธศักราช  2322 
ท่ีมา: ไกรฤกษ  นานา (2555: Online)   
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ภาพผนวกท่ี 5  ภาพส่ิงของท่ีเปนสินคาสําคัญสมัยกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม (2555: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 6  หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: มหา  สุรารินทร (2552: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 7  หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: ประชุมหมายรับส่ังภาคท่ี1 สมัยกรุงธนบุรี (2503: 34) 
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ภาพผนวกท่ี 8  ศาลเจาเกียนอันเกงสมัยกรุงธนบุรีในปจจุบัน 
ท่ีมา: หนุมลูกทุง (2550: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 9  สถาปตยกรรมจีนของศาลเจาเกียนอันเกง 
ท่ีมา: สมาคมสถาปนิกสยามในพระบรมราชูปถัมภ (2552: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 10  พระตําหนกัเกงคูในพระราชวังเดิม 
ท่ีมา: มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม (2544: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 11  ภาพพระแทนท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงนั่งวิปสสนา 
              มีลวดลายแกะสลักแบบจีน 
ท่ีมา: นายกิมจอ (2555: Online) 
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 ภาพผนวกท่ี 12  ภาพทองพระโรงในพระราชวังเดิม 
ท่ีมา: มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม (2555: Online) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



176 

 
 

ประวัติการศึกษาและการทํางาน 
 
ชื่อ – ชื่อสกุล  นางสาววิชุดา  พรายยงค 
วัน เดือน ปเกิด       วันท่ี  15  พฤษภาคม  2524  
สถานท่ีเกิด จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
ประวัติการศึกษา ครุศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย)   
 มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
 ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต  (การสอนภาษาไทย)   

 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ     
ตําแหนงหนาท่ีการงานปจจุบัน   อาจารย, ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
   สาขาวิชาภาษาไทย 
สถานท่ีทํางานปจจุบัน มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี  กรุงเทพมหานคร 

 
 
 




